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SLOVO O �R�I�J�E���K�I�M� GLOSAMA 

Oduvijek sam �o�s�j�e���a�o� veliku odbojnost prema shematiziranim povijesnim 
tekstovima. Umjesto inventivnih uvida u povijesna stanja i zbivanja, umjesto 
pronicanja u duh vremena ili psihologiju �
�o�v�j�e�k�a�,� vrlo sam �
�e�s�t�o� nailazio na 
suhoparni i beskrvni pozitivizam, isprazno ideologiziranje i �u�b�i�t�a�
�n�o� nizanje 
dosadnih �
�i�n�j�e�n�i�c�a�,� datuma i imena. No, je li to povijest i njen smisao? Gdje je u 
svemu tome život u svojoj punini, sa svojim ljepotama i �p�r�o�t�u�r�j�e�
�j�i�m�a�?� Gdje su 
�o�s�j�e���a�j�i�,� intimni ljudski zanosi i stvarni problemi? 

Ova je knjiga nastala na tragu mojih ranijih �i�s�t�r�a�~�i�v�a�
�k�i�h� nastojanja i 
potraga za �r�i�j�e�
�k�i�m� kulturnopovijesnim identitetom, otkrivanja njegovih 
potonulih svjetova, zaboravljenih slika što slobodno plove u prostorima �i�z�m�e���u� 

sna i jave. Neki je to �j�u�
�e�r�a�a�n�j�i� grad, dalek a opet blizak, grad �
�i�j�a� se nevješto 
ispisana ili krivo �p�r�o�t�u�m�a�
�e�n�a� povijest može dopunjavati beskrajnim usputnim 
komentarima, dopunama i ispravkama. Stoga svoje tekstove i nazivam glosama, 
napomenama, bilješkama. 

Zbornik �r�i�j�e�
�k�i�h� glosa nastao je u dužem vremenskom razdoblju, tijekom 
posljednjih desetak godina. Pisane su one u �r�a�z�l�i�
�i�t�i�m� prigodama i objavljivane 
u brojnim publikacijama, od ugaslog Novog tjednika i Galeba, preko Mediterana 
�(�R�i�j�e�
�k�e� krpice), �S�u�a�a�
�k�e� revije i �K�r�
�k�o�g� kalendara, do �D�u�b�r�o�v�a�
�k�i�h� horizonata 
i Novoga Kamova. Da bi se izbjegla monotonija i suhoparnost u iznošenju povi­
jesne �g�r�a���e�,� nastajao sam svakoj temi pristupiti na ponešto ležerniji �n�a�
�i�n�,� 

�p�o�k�u�a�a�v�a�j�u���i� pritom ukazati na pravu istinu, sasvim u duhu stare horacijevske 
tradicije docere et delectare. Na �
�i�t�a�t�e�l�j�u� je da prosudi koliko sam u tome uspio. 

Rijeka, pod konac �s�i�j�e�
�n�j�a� 2004. godine 

Autor 



I. 

RIJEKA ZA �P�O���E�T�N�I�K�E� 

Sigurno ���e� mnogima od vas naslov što ga upravo �p�r�o�
�i�t�a�s�t�e� �z�a�z�v�u�
�a�t�i� 

smiješno, ili bar �n�e�o�b�i�
�n�o�.� �M�e���u�t�i�m �,� �r�i�j�e�
� je o veoma ozbiljnim stvarima. Rijeka 
je grad o kome �v�e���i�n�a� od nas koji u njemu obitavamo malo znade, premda 
svakodnevno hodamo njegovim ulicama i promatramo njegova �z�a�
�u�d�n�o� lijepa 
�p�r�o�
�e�l�j�a�.� Nismo li uistinu nalik �p�o�
�e�t�n�i�c�i�m�a� koji radoznalo zure u nepoznatu 
slikovnicu? Divimo joj se, premda ne znamo kakvo se �z�n�a�
�e�n�j�e� krije �i�z�m�e���u� 

njenih raskošnih korica, što ona zapravo želi i može �p�o�r�u�
�i�t�i� današnjim 
�R�i�j�e�
�a�n�i�m�a �.� Svaki �
�o�v�j�e�k� krije u sebi �t�i�s�u���e� �p�r�i�
�a�,� svaka pak zgrada znade i 
pamti �p�r�i�
�e� o ljudima koji su u njoj živjeli, ili još uvijek žive. Zamislite onda ko­
like se onda �p�r�i�
�e� vezu u gradu nalik Rijeci, gradu �
�i�j�u� prošlost još nismo 
dovoljno upoznali niti je uspjeli �p�r�o�t�u�m�a�
�i�t�i �.� 

Dakle, što je to Rijeka? 
Na ovo pitanje �p�o�
�i�n�j�u� se borati naša �
�e�l�a�,� vrtimo se u nedoumici, znoji­

mo se od nelagode i �p�o�
�i�n�j�e�m�o� mucati �u�o�b�i�
�a�j�e�n�e� fraze. Prvi, pesimisti, vele: 
Rijeka je kamen o koji se �s�p�o�t�i�
�e�m�o� na svakom koraku, ona je nekakvo nužno 
zlo, grad �
�i�j�i� stanovnici rado �p�r�e�p�r�i�
�a�v�a�j�u� tugaljive jadikovke o svemu i �s�v�a�
�e�m�u�,� 

grad bez identiteta, grad kome stalno nešto nedostaje, grad tjeskobne 
svakidašnjice, grad sivih golubova, prljavog mora i opustjelog nedjeljnog Korza. 
Drugi, optimisti, pokušavaju naprotiv toj nimalo �r�u�~�i�
�a�s�t�o�j� slici pridodati vedri­
je boje što Rijeku pretvaraju u �
�a�r�o�b�n�u� kvarnersku razglednicu, uvijek okupanu 
suncem i urešenu �v�j�e�
�n�o� nasmijanim nebom. Rijeka je grad bezbrižnih i �
�a�k�a�v�­

ski raspjevanih ljudi koji vole svoje podneblje više od bilo �
�e�g�a� na svijetu. I 
�k�o�n�a�
�n�o� �t�r�e���i �,� realisti, vjeruju pak da istinu treba tražiti negdje �i�z�m�e���u�.� No, bilo 
kako mu drago, Rijeka i dalje leži na �u�a���u� �R�j�e�
�i�n�e�,� mudro se �s�m�i�j�e�a�e���i� vremenu 
i ljudima što prolaze poput vjetra na �p�u�
�i�n�i�.� 

Postanak grada obavijen je velom tajne, premda s velikom vjerodostoj­
�n�o�a���u� možemo pretpostaviti da su u tome �n�a�j�v�e���e�g� udjela morali imati pras­
tanovnici ovih �p�o�d�r�u�
�j�a� - Liburni. Njihove brze brodice rado su pristajale na 
kvarnerske žale, odakle �p�o�
�i�n�j�a�h�u� putevi prema posebnim obrambenim �u�t�v�r���e�n�j�i�­

ma (gradinama). Libumi bijahu na glasu kao vješti pomorci i trgovci po �
�i�t�a�v�o�m� 

Jadranu, a uspomena na taj ilirski narod �s�a�
�u�v�a�l�a� se u imenu današnje Liburnije. 
Nije teško zamisliti �p�r�i�
�u� o osnivanju našega grada. Jednoga jutra iz 

jutarnje magle izranja bijela �l�a���a� �
�i�j�a� vitka vesla lagano dodiruju zrcalo Kvar-
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nera. Jedra se zatim spuštaju i brodica pristaje nedaleko obale. Nakon iskrcava­
nja putnici podižu svoja prva obitavališta, �p�o�
�i�n�j�u� trgovati sa susjedima, nastaju 
obrisi �b�u�d�u���e� luke. �M�o�g�u���e� je da su Libumi tamo �v�e��� zatekli kakvo starije nase­
lje koje su zatim proširili i utvrdili. Time �z�a�p�o�
�i�n�j�e� �r�i�j�e�
�k�a� povijest. 

Na obalama Kvarnera ubrzo su se �.�p�o�
�e�l�i� pojavljivati i drugi narodi. Snažna 
je trgovina vrlo rano privukla u ove strane Grke koji svoje �l�a���e� rado usmjerava­
ju prema Jadranu. Osobito je na cijeni bila trgovina jantarom �(�g�r�
�.� elektron) što 
se kopnenim putevima dopremao s �B�a�l�t�i�
�k�o�g� mora. Nije onda �
�u�d�n�o� da je stara 
�g�r�
�k�a� tradicija povezala sjeverni Jadran s �
�u�v�e�n�o�m� legendom o Argonautima. 
Prema jednoj predaji, sjevernojadranski otoci Apsirtidi dobiše ime po Medejinu 
bratu Apsirtu koji je upravo tamo ubijen, dok su pak otoci Elektridi nazvani 
navodno po suzama što se pretvarahu u jantar. Nema sumnje da su i prvi 
stanovnici Rijeke sudjelovali kao posrednici u �l�i�b�u�m�i�j�s�k�o�-�g�r�
�k�o�j� trgovini tom -
kako se tada vjerovalo - �
�u�d�o�t�v�o�r�n�o�m� žutom smolom. Vrlo je vjerojatno da su se 
njihove žene rado ukrašavale jantarskim ogrlicama i narukvicama, a djeca igrala 
jantarskim špekulama. 

���R�N�I�M�O�R�O� 

Jedna od najomiljenijih pjesama našeg primorskog puka još od najstarijih 
vremena je poznata balada o Marinoj kruni. Ova legenda u novljanskoj varijanti 
glasi ovako: 

Sproigralaj oresnica 
Lipa, mlada �d�i�v�o�j�
�i�c�a�,� 

Toj divojki Mare ime; 
Na glavi joj zlata kruna 
Popuhnul je tihi vetar 
Tihi vetar od Levanta 
I odnesal Mari krunu 

Ki bi meni krunu našal 
Njegova bin ljuba bila 
Našalju je jedan mali, 
Jedan mali �
�r�n�i� Moro 
Volila bi s 'utopiti 
Neg Morova ljuba biti. 

Pjesmu je �m�o�g�u���e� �t�u�m�a�
�i�t�i� na nekoliko �n�a�
�i�n�a�.� Mitolog ���e� u njoj prepo­
znati iskonsku borbu �i�z�m�e���u� dobra i zla, sukob svjetlosti i tmine, dana i �n�o���i�.� 

Etnografu je, s druge strane, zanimljiva prije svega ona Marina "kruna" kao dio 
�d�j�e�v�o�j�a�
�k�e� nošnje u Primorju. Psihologa pak zanima odnos �i�z�m�e���u� gizdave 
seoske djevojke i poštenog ali neuglednog stranca, dok sociolog istovremeno u 
tom odnosu �n�a�s�l�u���u�j�e� opreku �i�z�m�e���u� viših i nižih društvenih slojeva, ili �
�a�k� 

rasnu netrpeljivost. I tako redom. 
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Nas, �m�e���u�t�i�m�,� zanima nešto drugo. Tko je, zapravo, taj �"�
�r�n�i� Moro" iz 
narodne pjesme? Je li �r�i�j�e�
� samo o pukom simbolu ili o pravom crncu? 

Teško je pouzdano utvrditi kada su se stanovnici našega Primorja prvi puta 
susreli s pripadnicima crne rase. �M�o�g�u���e� da se to zbilo posredstvom venecijanske 
trgovine još u ranom srednjem vijeku ili pomorskim vezama s drugim levan­
tinskim lukama u kojima je bila razvijena trgovina crnim robljem. �K�o�n�a�
�n�o�,� i 
sama pjesma pomalo navodi na takav �z�a�k�l�j�u�
�a�k�:� "Popuhnul je tihi vetar/Tihi 
vetar od Le van ta ... " 

U Rijeci je, uostalom, kao i u drugim mediteranskim gradovima, morala 
do takova susreta �d�o���i� još prije nekoliko �s�t�o�l�j�e���a�.� Ovdje su pristizali trgovci iz 
�
�i�t�a�v�o�g�a� Sredozemlja �d�o�n�o�s�e���i� na svojim brodovima najraznovrsniju robu, tako 
da ni crni robovi nisu bili nikakva posebna senzacija. 

�P�o�t�v�r���u�j�e� to i jedna zanimljiva bilješka iz �r�i�j�e�
�k�e� Matice umrlih (Liber 
Mortuorum ah anno 1702. usque ad 1765, tom I., Državni arhiv u Rijeci) od 10. 
studenog 1759. u kojoj se spominje: "Antonio natiuo dalla Costa di Guinea 
dell'Africa Moro Schiauo comprato dall 'Jllustrissimo Signor Antonio Vellens 
Direttore di Questa Privilegiata Compagnia del Capitano Lilien Denaro ". Radi se, 
dakle, o crnom robu iz Gvineje kojega je direktor �r�i�j�e�
�k�e� Privilegirane kompani­
je, Vellens, kupio od kapetana Denara. U trenutku smrti imao je svega devet go­
dina ("in eta d 'anni 9")! Nakon što je �p�r�o�v�i���e�n� otajstvima �u�m�i�r�u���i�h� "ju sepolto 
con stella negra nella Tomba appartenetne alla Collegiata ... " 

Možemo li govoriti o iznimci ili pak �s�l�u�
�a�j� malog Antonija ipak pred­
stavlja svojevrsnu paradigmu? Odgovor na ovo pitanje pružit ���e� nam �b�u�d�u���a� 

istraživanja. Legenda o �"�
�r�n�o�m� Moru", a vjerojatno i predaja o �"�m�o�r�
�i���i�m�a�"�,� 

�m�o���i� ���e� se tada sagledati u ponešto �d�r�u�g�a�
�i�j�e�m� svjetlu. 

"BELLE FIUMANE ... " 

Jednom je, veli stara �p�r�i�
�a�,� Rijeku posjetio slavni talijanski pjesnik Dante 
Alighieri. �B�u�d�u���i� da nikada prije nije bio u ovome gradu, zanimalo ga je kakvim 
jezikom govore njegovi stanovnici. I dok je tako šetao �r�i�j�e�
�k�i�m� ulicama u potrazi 
za pogodnom osobom, susretne neku �d�j�e�v�o�j�
�i�c�u� koju zamoli da mu otpjevajednu 
pjesmu. �D�j�e�v�o�j�
�i�c�a� nato, kaže legenda, veselo �o�t�p�o�
�e�:� "Ona crjena ribica, ka se 
po moru �a�e���e� ... " Dante samo odmahnu rukom i �r�e�
�e�:� "Basta, basta!" I vrati se u 
domovinu a da Rijeku više nije ni jednom spomenuo, �
�a�k� ni u Božanstvenoj 
komediji. 

U ovoj anegdoti ima mnogo više istine nego što bi se na prvi pogled moglo 
�u�
�i�n�i�t�i �.� �R�i�j�e�
�k�i� �p�u�
�k�i� idiom nije bio �"�n�e�
�i�s�t�"� samo s gledišta talijanskog jezika, 
na što zapravo i aludira ova šala, nego i u pogledu �h�r�v�a�t�s�k�o�-�
�a�k�a�v�s�k�o�g�a� govora 
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neposredne okolice. U njemu se u jednakom omjeru �i�s�p�r�e�p�l�i���u� romanska i 
slavenska komponenta, �t�v�o�r�e���i� jedinstven �j�e�z�i�
�n�i� amalgam. Raslojavanje toga 
govora teklo je istovremeno u dva usporedna pravca: jedan dio �g�r�a���a�n�a� govorio 
je romanskim dijalektom s mnogo slavenskih �p�o�s�u���e�n�i�c�a� a drugi slavenskim 
�n�a�r�j�e�
�j�e�m� u �
�i�j�e�m� je korpusu bio znatan broj �r�i�j�e�
�i� romanske provenijencije. Oba 
su spomenuta supstrata bila potpuno ravnopravna u svakodnevnoj komunikaciji. 
Pored toga, talijanski se jezik koristio kao službeni idiom trgovine i uprave, dok 
se slavenski idiom pretežno upotrebljavao u �k�u���i� i tijekom bogoslužja. Ova 
i~uz~tno složena �m�u�l�t�i�l�i�n�g�v�i�s�t�i�
�k�a� situacija �o�
�i�t�o�v�a�l�a� se i u �r�i�j�e�
�k�i�m� �p�u�
�k�i�m� na­
pJevuna. 

Naš poznati muzikolog Franjo �K�u�h�a�
� donosi u prvoj knjizi svojih Južno­
slovjenskih narodnih popievki (Zagreb, 1879.) notni zapis i tekst predivne 
starinske �r�i�j�e�
�k�e� narodne pjesme pod naslovom Riskinjice mlade, odnosno, Belle 
fiumane. �K�u�h�a�
� ovu pjesmu prenosi iz �K�u�k�u�l�j�e�v�i���e�v�e� zbirke, objavljene u Zagre­
bu 1847. godine. Ona glasi ovako: 

Riskinjice mlade 
Prvo bidu dosle 
Na risku paladu 
Pak bi dozivale 
Kapitana broda: 
'Kapitane mili, 
Pustite nam na kraj 
Najmlaje mornare!' 
Ne morem van, drage, 
Toga uciniti, 
]ere nam je jutra 
Jadra otvoriti, 
Pak nam je jadriti, 
Put Levanta grada 
U Levantu gradu 
Tri kastela zlatna, 
U svakom kastelu 
Svoja komorica, 
U svakoj komori 
Svoja ponestrica 

Na svakoj punestri 
Svoja divojcica. 
Ajdmo mi dva brajne, 
Tu prvu prositi; 
Oni su nam rekli, 
Da je �o�b�e���a�n�a� 

Akje �o�b�e���a�n�a� 

Nije prsten dala. 
Ajdmo mi dva brajne, 
Tu drugu prositi, 
Oni su nam rekli, 
Da je rukovana, 
Ak je rukovana, 
Ni iz �k�u���e� dana. 
Ajdmo mi dva brajne, 
Tu tretu prositi. 
Oni su nam rekli 
Da je premladjahna. 
Ak je mladjaf]na, 
Al nam je dragahna. 

Iza svake strofe dolazio je pripjev: "Belle fiumane (Nitom tenom tajnana) 
Belle fiumane." Upravo to preplitanje slavenske pjesme s talijanskim pripjevom 
(i obrnuto) �
�i�n�i� temeljnu odrednicu originalnog �r�i�j�e�
�k�o�g� �p�u�
�k�o�g� melosa. Te su se 
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pjesme, osim toga, odlikovale izuzetnom �m�e�l�o�d�i�o�z�n�o�a���u�.� Godine 1844. poznati 
ilirski putopisac Antun �N�e�m�
�i��� bio je oduševljen pjevanjem �r�i�j�e�
�k�i�h� "tabakina". 

Posebno je zanimljivo da �m�e���u� �Z�a�j�
�e�v�i�m� skladbama postoji i nekoliko 
�k�r�a���i�h� kompozicija inspiriranih duhom �r�i�j�e�
�k�e� "canzonette popolare ". To su La 
bellafiumanese (Die schone Fiumanerin) - valcer nastao prema napjevu "Quando 
che vado", Le belle sartorelle fiumane i La mamma mia mi disse. 

U nas se o svemu tome �u�o�p���e� vrlo malo znade a studioznije istraživanje 
autohtonog melosa i govora tek treba obaviti. U �m�e���u�v�r�e�m�e�n�u�,� ne bi bilo naod­
met objaviti pregled ili zbirku dosad poznate i štampane �g�r�a���e� o ovim problemi­
ma kao samostalnu ediciju. Uostalom, to je i naša obveza prema sebi i kulturnoj 
tradiciji grada kome pripadamo. 

GOMILA 

Slika �r�i�j�e�
�k�o�g� Staroga grada ostavlja krajnje �m�u�
�a�n� dojam. �P�r�o�l�a�z�e���i� ulica­
ma stare Gomile, �g�l�e�d�a�j�u���i� one tužne ruševine koje iz dana u dan nestaju pred 
našim �o�
�i�m�a�,� �o�s�j�e���a�m�o� se poput stranaca što zbunjeno �k�o�r�a�
�a�j�u� nepoznatim 
grobljem. Smrt ovdje vreba iza svakog ugla. No, proces raspadanja stare gradske 
jezgre �z�a�p�o�
�e�o� je još davno prije. Ono što upravo gledamo posljednji je, �t�r�a�g�i�
�n�i� 

�
�i�n� te historijske komedije. 
Prije više od stotinu godina �r�i�j�e�
�k�a� Citta vecchia bila je jedna od najsiro­

mašnijih gradskih �
�e�t�v�r�t�i�,� �n�a�p�u�
�e�n�a� uglavnom sirotinjom i bijednim �r�a�d�n�i�
�k�i�m� 

obiteljima. Ulice su bile uske, �m�r�a�
�n�e�,� prljave i slabo �p�o�p�l�o�
�e�n�e�.� U tom beskona­
�
�n�o�m� labirintu krivudavih prolaza, stepenica i malih trgova sve je vonjalo po kraj­
njoj mizeriji: iz svakog portuna širio se zadah truleži a miris palente i pržene ribe 
miješao se sa smradom �m�o�k�r�a���e� i ljudskog izmeta. Pravi horror scenarij. Ništa 
bolje nije bilo ni u �k�u���a�m�a� gdje se isto tako �o�s�j�e���a�l�a� �o�p���a� zapuštenost. Ljudi koji 
su živjeli u tim trošnim "kvartirima" bili su suhonjavi i blijedi poput prikaza a 
�s�l�u�
�a�j�e�v�i� skrofuloze i rahitisa bili su vrlo �u�
�e�s�t�a�l�i�.� Svakodnevni je život ovdje tekao 
uglavnom mimo i �j�e�d�n�o�l�i�
�n�o�,� danju bi se radilo u obližnjoj luci ili trgovalo po 
"pjacetama", a �n�o���u� odlazilo na �
�a�a�u� �d�o�m�a���e�g� i partiju briškule. I tada bi iz zadim­
ljenih oštarija i pivnica odjeknula pjesma: 

Vaga, rivoga 
Vaga la mia barchetta 
Vaga Nineta 
Che semo in mezo al mar. .. 
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Plesalo se i pjevalo po �
�i�t�a�v�e� �n�o���i�,� pušili su se španjuleti, "certe sporcone 
de kelnerizze" neumorno su opsluživale raspoložene goste, sve dok negdje pred 
zoru ne bi utihnula i posljednja harmonika. Javnih pisoara, dakako, nije bilo pa 
su oko poznatih gostionica Ai buoni amici, Al 'orso bianco, Alla gondola, Al bel 
moro, All 'Arlecchino, tekli potoci urina koji su svako jutro �m�o���n�o� zaudarali. 

Gomila je imala svoje male skandale i �
�e�s�t�o� puta bila poprištem tempera­
mentnih �o�b�r�a�
�u�n�a� koji su �p�o�d�s�j�e���a�l�i� na goldonijanske "baruffe chiozzotte ". 
Tamo su se okupljale sumnjive žene sviju vrsta ( "donaccie di tutte le risme ", veli 
jedan suvremenik), svakojaki opskurni tipovi i malodobni �m�l�a�d�i���i� koji su �p�i�j�a�n�
�e�­

vali, kartali, psovali i uznemiravali okolno �g�r�a���a�n�s�t�v�o�.� Stari je grad, ukratko, bio 
gradska kloaka u pravom i prenesenom smislu te �r�i�j�e�
�i�.� 

U to su vrijeme još bila u upotrebi starinska imena danas �v�e��� gotovo za­
boravljenih lokaliteta koji su svojom �s�l�i�k�o�v�i�t�o�a���u� i �z�n�a�
�a�j�e�m� davali poseban 
�p�e�
�a�t� urbanom ambijentu stare Rijeke. U najstarijem dijelu grada postojao je, 
primjerice, Klanac od Palentarice i predio zvan �V�r�t�i���.� Pored crkve svetog Jero­
nima bila je Štemica (kasnije preimenovana u "Pozzo d 'aro") a jedan se trg zvao 
Mala placica ili Grobniška placa (Piazza Grobnik). Ovdje su, naime, nekada 
�G�r�o�b�n�i�
�a�n�i� �o�b�i�
�a�v�a�l�i� prodavati poznate butorice, tj. snopove drva za ogrjev. U Starom 
su gradu, nadalje, postojala mjesta Pod smokvicun i Pod palac (danas Koblerov trg). 
Tu su se nedjeljom sastajali Kozalari i �G�r�o�h�o�v�
�a�n�i� uz obaveznu ���a�k�u�l�u�.� ���u�v�e�n�a� 
"Piazza del latte" u staro se doba nazivala Mirina. Na tom malom trgu prodava­
lo se mlijeko. �S�u�d�e���i� po jednom novinskom izvještaju što ga je �p�o�
�e�t�k�o�m� lipnja 
1877. objavio �r�i�j�e�
�k�i� list Studio e lavora, ni javna prodaja mlijeka nije baš bila 
na nekoj higijenskoj razini: 

"La piazza del latte, conosciuta volgarmente sotto il nome di Mirina, che 
per quanto di non vaste dimensioni pure si presta per ara sufficiente a quel mer­
cato; senonche il modo con cui si vende quest 'articolo, non e al, certo dei 
migliori. Jn primo la usanza di dar a gustare la latte colla misura, spesso anzi 
spessissimo gia negra per la vecchiaia, usanza abominevole ed anti-igienica, 
dovrebbe venire abolita rigorosamente perche si vede ogni di calore giu della 
citta vecchia la gente, per lo piu donne e creature d 'o gni etae condizione, sucide, 
e scompigliete, per fare acquisto del latte, che primo di comperare vogliono 
assaggiarlo da quasi tutti i recipienti per scegliere il meno adequato ed a miglior 
prezzo, gettando poi gli avanzi nel vaso stesso, e replicando il fattarelle a Zoro 
capriccio. - Chi ha un po, di buon senso e gli stia a cuore la sua salute, non puo 
a meno di rabbrividare alla vista di certe bobbie ... e gli passa di certo l'appetito. 
- Si ritiene percio essere la causa principale la mancanza d 'un lattimetro, con 
cui dovrebbe ogni mattina essere provato il latte, se ammissibile alla vendita o 
meno, scartando il cattivo, e confiscando l 'impuro o misto con calte, farina e 
simili. - In secondo luogo dovrebbe essere sevvegliato onde in nessun caso si dia 
a gustare il latte della misura. Finalmente raccomandare alle lattivendole di 
tenere netto e bene forbito il vaso, perche ( sia detto per incidenza) si vede spes-
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so le medesime, dopo venduto il liquido, portarsi in pescheria e porvi entro il 
pesce comperato!" (" 'Piazza del latte, poznata u narodu pod imenom Mirina, 
premda nije velikih dimenzija zasada izgleda da je dostatna za takvu vrstu 
trgovine, iako �n�a�
�i�n� na koji se prodaje ovaj artikal (tj. mlijeko, op. pr.) posve si­
gurno nije baš najbolji. Prvo, �o�b�i�
�a�j� da se mlijeko daje na kušanje mjericom koja 
je �
�e�s�t�o�,� �d�a�p�a�
�e�,� �n�a�j�
�e�a���e� crna od neprestane upotrebe, �o�b�i�
�a�j� sasvim oduran i 
nehigijenski, trebalo bi najstrože zabraniti zato što se na tom mjestu vidi 
svakakvoga svijeta, najviše žena, te spodobe sviju uzrasta i staleža, prljavih i 
smušenih, koje dolaze kupovati mlijeko i prije toga žele kod svih �p�r�o�d�a�v�a�
�a� 

kušati mlijeko kako bi izabrali ono koje je manje razvodnjeno i po boljoj cijeni, 
nakon �
�e�g�a� ostatak prolijevaju u istu posudu i nastavljaju tako �
�i�n�i�t�i� koliko ih je 
volja. Tko ima i malo zdravog razuma i kome je priraslo srcu vlastito zdravlje, 
�n�e���e� �m�o���i� a da se ne naježi �v�i�d�e���i� takve napoje .. .i sigurno ���e� ga �p�r�o���i� volja za 
jelom. Stoga bi ovdje što hitnije trebalo postaviti latimetar kojim bi se svakoga 
jutra moglo ispitati je li mlijeko upotrebljivo za prodaju, uklonilo ono pokvareno 
i zaplijenilo �n�e�
�i�s�t�o� ili ono što je izmiješano s vapnom, brašnom i �s�l�i�
�n�o�.� Nadalje, 
ni u kom �s�l�u�
�a�j�u� ne bi se smjelo dopustiti kušanje mlijeka iz mjerica. I �k�o�n�a�
�n�o�,� 

trebalo bi �p�r�e�p�o�r�u�
�i�t�i� mljekaricama da svoje posude redovito �
�i�s�t�e� i lašte �b�u�d�u���i� 

da se (usput �r�e�
�e�n�o�)� �
�e�s�t�o� �v�i���a�j�u� kako te iste posude, nakon što je mlijeko pro­
dano, nose na ribarnicu i u njih stavljaju netom kupljenu ribu!"). 

Nasuprot tome, samo nekoliko ulica dalje, rastao je jedan �d�r�u�g�a�
�i�j�i� grad, 
grad raskošnih �p�a�l�a�
�a� i blještavih bulevara. Sukob starog i novog, sukob zaostale 
urbane jezgre u kojoj vladaju gotovo još srednjovjekovni uvjeti života i koz­
mopolitskih ideja moderne Europe, završio je potpunim porazom stare životne 
koncepcije. Stara je Gomila s vremenom postajala još _tjesnija i svakim se danom 
sve više �p�o�v�l�a�
�i�l�a� u sebe. 

Uostalom, završetak �p�r�i�
�e� je poznat. La Citta vecchia e morta! 

ŠTRIGARIJE 

Sredinom devetnaestoga �s�t�o�l�j�e���a�,� �u�n�a�t�o�
� sve razvijemJOJ trgovini i 
pomorstvu, Rijeka je u duhovnom pogledu još uvijek bila zaostala srednjo­
vjekovna komuna. Ljudima se �p�r�i�v�i���a�h�u� svakojaka �
�u�d�e�s�a�,� gradom su kolale 
�p�r�i�
�e� o vampirima i vukodlacima a gotovo svi bijahu ovjereni u pogubne utjeca­
je urokljivih �o�
�i�j�u�.� �N�e�
�a�s�t�i�v�i�,� kojega su stare Fijumanke zvale sior Malizaz, 
pojavljivao se odmah nakon prvog sutona, a šum njegova hramavog hoda mogao 
se sasvim razgovjetno �
�u�t�i� u inrtvoj tišini usnuloga grada. O štrigama se pak 
pouzdano znalo da, zajedno s drugim �n�e�
�i�s�t�i�m� silama, svake �n�o���i� zboruju na 
Steru, kod današnje Guvernerove �p�a�l�a�
�e�,� dok bi se vile ukazivale za vrijeme 
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velike �m�j�e�s�e�
�i�n�e�.� Ukratko, priprosti je narod živio u velikom strahu i teško se 
�o�s�l�o�b�a���a�o� stoljetnih predrasuda. 

Iz toga se doba �s�a�
�u�v�a�l�o� jedno izuzetno zanimljivo �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�o� o �p�u�
�k�o�j� 

medicinskoj praksi Rijeke i njene najbliže okolice. �R�i�j�e�
� je o �
�l�a�n�k�u� objavljenom 
1857. godine u godišnjaku Almanacco fiumano pod naslovom Errori e super­
stizioni def nastro volga infatto di Medicina (Zablude i praznovjerja našega puka 
u �l�i�j�e�
�e�n�j�u� bolesnika) iz pera dr. Francesca (Frana) Dall' Aste, tadašnjeg pri­
vatnog �l�i�j�e�
�n�i�k�a� u Rijeci. No, prije negoli se pozabavimo ovim tekstom, kazat 
���e�m�o� nekoliko �r�i�j�e�
�i� o njegovom autoru. 

Fran Dall' Asta, sin Francesca Saverija i Marije rod. Giacich, rodio se u 
Rijeci 1811. godine. Njegov otac bio je javni gradski senzal (publicus proxene­
ta). Osnovnu školu i gimnaziju polazi u rodnom gradu a tijekom školovanja, 
�b�u�d�u���i� da �p�o�t�j�e�
�e� iz �p�r�i�l�i�
�n�o� siromašne obitelji s desetero djece, dobiva �n�o�v�
�a�n�u� 

potporu gradskoga magistrata. Nakon toga odlazi na studij �o�p���e� medicine u �B�e�
� 

a specijalizaciju iz opstetricije i kirurgije završava u Padovi (1853.). Svoju 
�l�i�j�e�
�n�i�
�k�u� karijeru Dall' Asta �p�o�
�i�n�j�e� prvo kao privatni �l�i�j�e�
�n�i�k�,� a 1859. spominje 
se kao "medica giudiziario e degli arresti inquisizionali". U to vrijeme �v�e��� ima 
titulu viteza �g�r�
�k�o�g� Reda sv. Spasitelja, orden �
�a�s�t�i� koji se dodjeljivao osobama 
posebno istaknutim u humanitarnim akcijama. Od 1862. redoviti je �
�l�a�n� Narodne 
�
�i�t�a�o�n�i�c�e� �r�i�e�
�k�e�,� �i�s�t�i�
�e� se u društvenom životu grada i dobiva mandat predsjed­
nika Kazališne deputacije (1870.). �P�o�
�e�t�k�o�m� sedamdesetih godina imenovan je 
fizikom �R�i�j�e�
�k�e� županije i �p�o�
�a�s�n�i�m� fizikom grada Bakra i njegova distrikta. 
Pored toga dugi niz godina obavlja funkciju �o�p���i�n�s�k�o�g� zdravstvenog savjetnika. 
Za vrijeme velike gladi koja je zahvatila �G�r�o�b�n�i�a���i�n�u� (1877.), uspješno orga­
nizira veliku akciju prikupljanja �p�o�m�o���i� postradalom stanovništvu. Umro je u 
Rijeci 15. srpnja 1884. godine. U nekrologu povodom Dall' Astine smrti bakars­
ki list Kvarner napominje da "bijaše iskusan �l�i�e�
�n�i�k� i dobar Hrvat. Njegova 
udova i �s�v�e�o�b���a� baštinica darovala je �z�a�g�r�e�b�a�
�k�o�m� muzeju njegovu vrlo bogatu 
i skupocienu sbirku školjka." 

Ali, vratimo se �
�l�a�n�k�u� Errori e superstizioni ... Ova nevelika rasprava odiše 
prosvjetiteljskom vjerom u pobjedu razuma i �s�v�e�o�p���i� napredak �
�o�v�j�e�
�a�n�s�t�v�a�.� 

Premda i sam plebejskog prodrijetla, Dall, Asta kao obrazovani intelektualac 
svoga vremena, ustaje protiv zaostalosti svojih sunarodnjaka, �n�a�s�t�o�j�e���i� im 
otvoriti �o�
�i� i privesti ih razumu. Naime, �b�o�r�a�v�e���i� svakodnevno �m�e���u� pukom i 
�s�l�u�a�a�j�u���i� njegove �p�r�i�
�e�,� on se naprosto osjetio pozvanim progovoriti o �n�a�j�
�e�a���i�m� 

pogreškama prigodom �l�i�j�e�
�e�n�j�a� bolesnika i o pogubnim posljedicama medicin­
skoga šarlatanstva. Jer, �n�a�d�r�i�l�i�j�e�
�n�i�c�i� (koje naziva ciurmadori, tj. "mamipare ") 
ne samo da nimalo ne pomažu bolesnicima nego ih i �b�e�z�o�
�n�o� iskorištavaju, 
�t�r�a�~�e���i� od njih �p�r�i�l�i�
�n�e� svote novaca. 

Anginu (upalu grla) naši su stari zvali gušter ili �k�u�a���e�r� naprosto stoga jer 
im se �
�i�n�i�l�o� da bolnu oteklinu stvara nešto poput gmizavca koji u tijelu odjednom 
�p�o�
�i�n�j�e� rasti. Stare su žene, kaže Dall' Asta, prvo dobro natrljale bolesnikovu 
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podlakticu vlastitom slinom. "Pošto se žena tom �n�e�o�b�i�
�n�o�m� operacijom umori, i 
pošto kožne opne podlaktice pocrvene i nabreknu, �v�r�a�
�a�r�a� (maga) uzme žlicu, na 
kraj držala metne �s�t�u�
�e�n�o�g�a� papra, pa njime dodirne �n�e�p�
�a�n�u� koprenu i �j�e�z�i�
�a�c�,� 

koji se upalio i produžio, a ona misli da je pao." Stara Sibila napokon tri puta 
�p�r�o���e� oko pacijenta �m�r�m�l�j�a�j�u���i� (brontolando) neke �m�i�s�t�i�
�n�e� molitve, blagoslovi 
ga i naloži mu da se prekriži. 

Muškarci su se nekada jako tužili na madrun a žene na maticu. U prvom 
�s�l�u�
�a�j�u� �o�b�i�
�n�o� bi bile u pitanju probavne smetnje ili hipohondrija (mal di fianco, 
bol u slabinama), a u drugome bolne kontrakcije maternice (histerizam). 
"Smiješan je i lud �n�a�
�i�n�"�,� veli pisac, "kako sebi puk �p�r�e�d�o�
�u�j�e� maternicu. On je 
opisuje kao neku stvar �s�l�i�
�n�u� hobotnici ili morskoj �k�l�o�b�u�
�i�n�i� (polpo o medusa 
marina), �
�i�j�i� se gibljivi krakovi pružaju u sve dijelove tijela. Kad se �o�
�i�t�u�j�u� bolni 
simptomi (o kojima �p�u�
�a�n�k�e� misle da izviru iz maternice), drže, da se ljuti ta 
utroba, što svojim krakovima hvata organe, u kojima se bolest ugnijezdila." U 
�l�i�j�e�
�e�n�j�u� takvih oboljenja upotrebljavala se destilirana voda od metvice, �p�
�e�l�i�n�j�a� 

metvica, muškanjak, infuzija lovorovih bobica, lovorovo ulje za masaže i sl. 
Ipak, �n�a�j�v�e���i� problem u svakodnevnoj praksi predstavlja kod ovakvih pacijenata 
uporno odbijanje jedinog �m�o�g�u���e�g� �n�a�
�i�n�a� �l�i�j�e�
�e�n�j�a�:� puštanja krvi (salasso). 

Izraz perla podrazumijevao je sva �o�
�n�a� oboljenja povezana sa zatamnji­
vanjem �b�j�e�l�o�o�
�n�i�c�e�,� od pjega i mrlja do katarakti i glaukoma. Narod bi u takvim 
prilikama koristio razna maziva, pripravljena od �o�b�i�
�n�e� vode sakupljene u pro­
�l�j�e���e� na trsju, ili sitno �s�t�u�
�e�n�i� �a�e���e�r�n�i� prašak. �"�N�a�
�i�n� upotrebe tih prijekih lijeko­
va ovisi o �v�e�l�i�
�i�n�i� perle. Ako je perla malena, doktorica (dottoressa) kapne u 
bolesno oko nekoliko kapljica trsove vode. Ako je pak velika, ona u oko otpuhne 
�a�e���e�r�n�o�g� praška, i �k�o�n�a�
�n�o�,� ako perla zasjeni �v�e���i� dio prozirne �b�j�e�l�o�o�
�n�i�c�e�,� 

lagano je poškropi bijelim kokošjim perom, �u�m�o�
�e�n�i�m� u jetko mazivo (collirio 
corrosivo) jedan ili više puta, prema tome kolika ���e� biti nagrada, što ���e� je dobiti 
od zvekana (dai gonzi)" - �i�r�o�n�i�
�n�o� pridodaje Dall' Asta. 

Vrbanac ili nežit �l�i�j�e�
�i�o� se podjednako "efikasnom" metodom. Dovoljno je 
bilo da netko �d�o���e� na glas kao iscjelitelj i odmah bi imao pune ruke posla: 
�p�o�s�j�e���i�v�a�h� su ga pacijenti sviju staleža, od siromašnih ribara i �n�o�s�a�
�a� do ugled­
nih brodovlasnika i trgovaca. Bolesnici su nerijetko odlazili pravome �l�i�j�e�
�n�i�k�u� 

tek pošto bi oboljenje uznapredovalo a tijelu zaprijetila gangrena. Seansa kod 
šarlatana (ciurmadore) trajala je vrlo kratko: tri križa palcem desne ruke po 
bolesnom mjestu i potom mrmljanje egzorcizama. Na odlasku bolesniku se sav­
jetovalo da ranu obavije modrim papirom, natrtim kamfornom kredom, u koji su 
tada pakirali glave �a�e���e�r�a�.� 

Dall' Asta, nadalje, piše o �z�a�
�e�p�l�j�e�n�j�u� jetre ili slezene koju narod naziva 
slezen a nastaje kao posljedica groznice ili flogoze. Terapija je tekla ovako: 
�"�V�r�a�
�a�r�i�c�a� posjedne bolesnika pa škarama nekoliko puta zareže u vanjsko uho, i 
to upravo u njegovu resicu (Zobo). Tako biva ako je oboljela jetra; ako je pak 
slezena, onda zareže u lijevo uho. Iz nastalih rana pusti da iskaplje nekoliko kapi 
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krvi, a na slabine prilijepi smolaste meleme rastegnute na �b�u�g�a�
�i�c�u�.� Takve 
meleme sama pravi te ih za skup novac prodaje tim jadnim glupanima (a quei 
poveri scimuniti). Napokon ih napaja nekakvim svojim napicima, što ih je 
�n�a�
�i�n�i�l�a� od �
�u�d�n�e� mješavine trava, �m�e���u� kojima se �i�s�t�i�
�e� kuš, pelin, sljez i tetr­
ljan (marrubio)." Zanimljivo da se �s�l�i�
�a�n� postupak zarezivanja ušiju u našim 
seoskim sredinama održao veoma dugo. Na �G�r�o�b�n�i�a���i�n�i�,� primjerice, još postoje 
ljudi koji se toga �s�j�e���a�j�u�.� 

Jedan od najbrutalnijih postupaka naše narodne medicine primjenjivao se 
kada bi ledva pale, tj. kod �r�a�z�l�i�
�i�t�i�h� vrsta lumbaga. Naime, kriva predodžba o 
mesu koje se utisnulo u kosti i koje stoga treba vratiti na svoje mjesto, dala je u 
praksi ovakav tretman akutnog bola u bokovima: "Da tu operaciju uzmogne 
izvršiti, sljepar (l'impostore) naloži svome bolesniku da se gol ispruži na tlo potr­
buške. Kleknuvši pored svoga �m�u�
�e�n�i�k�a� (martire) položi mu jednu ruku na šiju, 
a drugu na zadnjicu, pograbi i digne zubima poput bijesna psa kožu �b�o�
�n�e� otek­
line tako da na njoj ostanu živo �o�z�n�a�
�e�n�i� znakovi ponovnih ugriza. Svršivši tu 
barbarsku operaciju metne mu na svaku stranu �b�o�
�n�e� otekline smolav melem, 
koji �
�v�r�s�t�o� prilijept Taj bi melem imao tobožnje premaknuto meso držati na 
svome mjestu." Kod �k�r�o�n�i�
�n�o�g� lumbaga oboljela se mjesto masirala uljenim 
tvarima a potom stavljali melemi. 

Na koncu svoga izlaganja Dall' Asta objašnjava pojmove naštrap i urok. 
�R�i�j�e�
� je, zapravo, o svim sindromima bolesti kojima nije poznat uzrok ili koje se 
iznenada pojavljuju. �"�N�e�m�o���n�i�c�i�,� koji misle da su �u�r�e�
�e�n�i�,� piju blagoslovljenu 
vodu, ljubomorno �
�u�v�a�n�u� u njihovim �k�u���a�m�a�,� vješaju o vrat medalje ili škapu­
lare, pa odmah liježu u postelju. �O�d�j�e���u� što su je imali na sebi, kad im je netko 
dao uroke, odmah trebaju 'potkurit', tj. prokaditi nekakvim prahom (nastalim od 
�c�v�i�j�e���a� što se nosi na tijelovskoj procesiji, op. ur.), a tako i postelju bolesnikovu." 
Nakon dva do tri dana neprestanog �k�a���e�n�j�a�,� kad se bolest pogorša, traže �p�o�m�o��� 

�l�i�j�e�
�n�i�k�a� koji je �
�e�s�t�o� u vrlo nezavidnom položaju; bolest je toliko uznapredovala 
da pacijentu gotovo nema �p�o�m�o���i�.� 

�R�I�J�E���K�I� ���U�D�A�C�I� 

Na izmaku devetnaestoga �s�t�o�l�j�e���a� pulska je Naša sloga u rubriku �d�o�m�a���i�h� 

novosti uvrstila i �s�l�j�e�d�e���u� �n�e�o�b�i�
�n�u� vijest: "U Kopru preminuo je prošloga ���e�d�n�a� 

nakon kratke bolesti markiz Nikola Gravisi Barbabianca, posjednik i do skraj­
nosti zagriženi Talijan. Tu zagriženost baštinio je od svoga pok. otca, po imenu 
Gianandrea Gravisi, koji nije od godine 1848, pak sve do svoje smrti nikada 
izašao iz svoje �k�u���e�,� jer se bio. tako zavjetovao, da �n�e���e� naime, da ga grije aus­
trijsko sunce. ���e�k�a�o� je naime, da ���e� ga ugrijati talijansko sunce, da ���e� naime 
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Italija osloboditi istarske Talijane 'patnike izpod austrijskog jarma' ali sirota toga 
nije �d�o�
�e�k�a�o�.� Talijanski listovi našega Primorja izjaviše povodom smrti markiza 
N. Gravisi, da je nasliedio sva liepa svojstva svoga otca pa �
�a�k� i njegovo 
rodoljublje, �
�e�m�u� rado vjerujemo ali se nije ipak bajao austrijskog sunca" (br. 31, 
7. rujna 1899., Sin �
�u�d�a�k�a�)�.� 

Pod tim istim austrijskim suncem, poglavito u primorskim gradovima i 
�g�r�a�d�i���i�m�a�,� živjelo je �n�e�k�o��� podosta �n�e�o�b�i�
�n�i�h� ljudi. Koparski markiz 
Barbabianca samo je jedan u nizu �
�u�d�a�k�a� koji su svojim nastranim ponašanjem 
zbunjivali svoje suvremenike. Samo je po sebi razumljivo da ni Rijeka u pogle­
du takovih originala nije mogla biti iznimkom. Štoviše, �
�i�n�i� se da je taj grad, radi 
�s�p�e�c�i�f�i�
�n�o�g� svog zemljopisnog, �e�t�n�i�
�k�o�g�,� �j�e�z�i�
�n�o�g� i kulturno-povijesnog �o�z�r�a�
�j�a�,� 

bio pravo rasadište svakovrsnih osobenjaka, �
�u�d�a�k�a� i smušenih vizionara. 
�O�s�v�r���u���i� se na �B�a�r�i�
�e�v�i���e�v�e� Novele i portrete (1910.) Kamov je, �o�
�i�t�o� 

ponesen lombrosovskom lektirom, ustvrdio da su �r�i�j�e�
�k�i� originali "vrlo vulgar­
ni", da se odlikuju mizantropizmom i anacionalizmom, da je suština njihova 
dekadansa a spoljašnost degeneracija. Teško je, �m�e���u�t�i�m�,� danas prihvatiti takvu 
generalizaciju. Kamov je �o�
�i�t�o� ponajprije imao u vidu onaj �r�i�j�e�
�k�i� polusvijet 
kakav se mogao susretati u prljavim i zapuštenim lokalima Staroga grada, ljude 
�
�i�j�e� su psihe �v�e��� dobrano bile razorene alkoholom i �n�e�s�r�e���e�n�i�m� boemskim živo­
tom. No, psihopatologija �r�i�j�e�
�k�i�h� ridikula ipak nije tako jednostavna. 

���i�n�j�e�n�i�c�a� je da su osebujnim sindromom nastranosti bili �z�a�h�v�a���e�n�i� neki 
pripadnici �r�i�j�e�
�k�i�h� patricijskih obitelji. Tako �
�e�t�r�d�e�s�e�t�i�h� godina XIX. �s�t�o�l�j�e���a�,� 

kako pripovijeda Riccardo Gigante a potom prenosi i komentira Giacinto Laszy 
u svojoj knjizi Fiume tra storia e leggenda, u Rijeci živi stanoviti dr. Pietro 
Tudorovich, namještenik kod Kraljevskoga gubernija, posljednji muški potomak 
nekad slavnog i utjecajnog patricijskog roda. Nepoznati epigramist iz istoga vre­
mena �o�v�j�e�k�o�v�j�e�
�i�o� je tog �m�u�a�i�
�a�v�o�g� i uvijek srditog �
�o�v�j�e�k�a� ovim stihovima: 

Sior Pierin de bona fama 
S'anche Todoro si chiama, 
Deh! non faccia il brontolon 
Divertendosi schiamazza 
Per le strade oppure in piazza. 
Nelle bettole o al Casin 
Lascia stare, Sior Pierin, 
Solazzarsi ogni persona 
E la dismeta alfin di fare un m ... 

Grintavi sior Pierin, kome nikada nije sjalo sunce, pripadao je istoj gordoj 
kasti uglednika kao i Francesco Saverio vit. Benzoni, �n�e�o�b�i�
�n�i� �r�i�j�e�
�k�i� znanac 
Carla De Franceschija. U svojim Uspomenama De Franceschi, koji je Benzonija 
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upoznao koncem pedesetih godina, kada se sa svojom obitelji vratio iz Mletaka, 
donosi ovakav opis njihova druženja: 

"Jednoga dana vidjeh u Rijeci redovnika u crnoj halji i s velikim šeširom 
kako krstari gradom u društvu nekog Benzonija. Bilo je tome Benzoniju oko 
�
�e�t�r�d�e�s�e�t� godina, a bio je posljednji izdanak stare plemenite gradske obitelji, bis­
tra i obrazovana duha, kojem se pridružila bujna mašta; iz toga je, vjerujem, 
potekao njegov karakter koji bijaše mješavina izvanrednih svojstava i nastranos­
ti. ���e�s�t�o� sam i druge ljude takve vrste nalazio oko �R�i�j�e�
�k�o�g� zaljeva i u ponekom 
gradu Istre, gdje se more �z�a�v�l�a�
�i� u drage �i�z�m�e���u� visokih obala i �j�a�
�e� odražava 
�u�s�r�e�d�o�t�o�
�e�n�e� zrake sunca, kako se zbiva upravo u Kvarneru. Za njih, zbog �
�u�d�n�o�­

vatosti što ih od vremena do vremena pokazuju, kažu da su luckasti, jer škode 
sebi a ne drugima, nego im �
�a�k� daju prilike za smijeh, pa se o njima pripovijedaju 
šale, vrlo �
�e�s�t�o� zabavne. Benzoni, koji je imao ženu i nekoliko djece, bio je 
�o�p���i�n�s�k�i� službenik na sudu u Veneciji, ali iznenada je dao otkaz i vratio se u 
�z�a�v�i�
�a�j�.� Malo-pomalo trošila se njegova nevelika imovina pa je, kad sam ga 
upoznao, živio u oskudici, ali uvijek u dostojanstvu i filozofiji, ne �~�a�l�e���i� se nika­
da. Katkada smo, pri susretu, znali dugo šetati, �r�a�s�p�r�a�v�l�j�a�j�u���i� o ozbiljnim i razno­
likim predmetima. Upitah ga dakle tko je spomenuti redovnik. Odgovori mi da je 
isusovac koji je stigao iz Verone kako bi pokrenuo akciju da grad vrati njegovu 
redu golemu zgradu koja mu je �n�e�k�o��� pripadala, u kojem bi �s�l�u�
�a�j�u� družba izno­
va preuzela odgoj �r�i�j�e�
�k�e� omladine zabludjele, kako je govorio, zbog moderne 
nastave. Isusovac je tvrdio da je njegov red još jako bogat i �m�o���a�n�,� i da uživa svu 
naklonost dvorova, posebno �b�e�
�k�o�g�a�,� aristokracije i druge �i�m�u���n�e� i �m�o���n�e� 

gospode. I govorio je da je ovlašten osigurati velike nagrade onima koji mu 
pomognu ostvariti taj cilj, �z�a�l�a�~�u���i� se kod najutjecajnijih obitelji, a nekima se od 
njih, koji su �m�e���u� svojim �
�l�a�n�o�v�i�m�a� imale nekog isusovca, i on sam morao javi­
ti . Za njih je saznao iz starih popisa družbe, pa �b�u�d�u���i� da je �m�e���u� njima bila i 
obitelj Benzoni, on se javio njemu �
�i�m� je stigao u Rijeku. 'Vidite', dodao je zatim 
Benzoni, 'nas obojica imamo brojnu obitelj, a nalazimo se u neveselim ekonom­
skim prilikama. Sada nam Providnost pokazuje put da ih poboljšamo. Založimo 
se svim snagama za povratak isusovaca. Govorite o tome s vitezom Thierryem i 
s nekim drugim prijateljima pa ���e�m�o�,� ako nam �p�o���e� za rukom, obojica zaraditi 
grdne �t�i�s�u���e� forinta., �P�o�
�e�o� sam se smijati i stavljati mu �r�a�z�l�i�
�i�t�e� primjedbe; ali 
on me napusti rekavši: 'Ostavljam vas da o tome razmislite, a poslije ���e�m�o� nas­
taviti razgovor., Poslije nekoliko dana naletjeh na njega. Obratio mi se �r�i�j�e�
�i�m�a�:� 

'Dakle, jeste li se �o�d�l�u�
�i�l�i�?�'� Odgovorih mu: 'Dragi prijatelju, nikome nisam ni 
�r�i�j�e�
�i� o tome rekao. Ali vas iskreno obavještavam da, prije svega, grad nikada 
�n�e���e� primati isusovce u svoje krilo; u svakom �s�l�u�
�a�j�u�,� zatim, �b�u�d�u���i� da o 
isusovcima nisam imao niti imam dobro mišljenje, nikada se �n�e���e� ostvariti da se 
�p�o�
�n�e�m� brinuti o njihovom življenju ovdje., I o tome više nismo razgovarali" 
(Uspomene, Pula-Rijeka 1989:, str. 149-150.). 
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Francesco Saverio vit. Benzoni (1816.-1867.), o kome je ovdje �r�i�j�e�
�,� bio je 
sin �r�i�j�e�
�k�o�g�a� patricija Francesca Saverija de Benzonija starijeg i Ane r. Valter, 
udovice odvjetnika dr. Ignaca �M�e�d�a�n�i���a �.� Otac mu je službovao kao otpremnik 
Kraljevskoga gubernija i bio �p�o�
�a�s�n�i� inspektor �o�p���i�n�s�k�i�h� škola. Umro je kada su 
Francescu bile dvije i pol godine. U toj obitelji, koja �i�n�a�
�e� �p�o�t�j�e�
�e� iz Cremone i 
1720. od cara Karla VI. dobiva austrijsko plemstvo, bilo je više isusovaca i 
�r�i�j�e�
�k�i�h� kanonika, te jedan senjsko-modruški biskup. Francesco se 1850. oženio 
Kornelijom Adamich Leopoldovom, unukom slavnog Andrije Ludovika Adamicha. 
Njegove sanjarije o ponovnoj uspostavi �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� reda u Rijeci, dakako, nisu 
bile ostvarene. Nepoznati se isusovac iz Verone vjerojatno vratio u Italiju dok je 
Benzoni umro u Rijeci, kao posljednji muški odvjetak ove drevne obitelji. 

Sindrom �
�u�d�a�
�k�o�g�a� ponašanja nije bio svojstven samo patricijskome 
staležu �v�e��� se originale moglo vidjeti i �m�e���u� srednjim staležom, namještenici­
ma, trgovcima i obrtnicima, kao i najnižim slojevima gradskoga puka. Za razliku 
od uobraženih i pomalo luckastih �p�l�e�m�i���a�,� plebejci su njegovali osebujan indi­
vidualizam koji se �o�
�i�t�o�v�a�o� u �s�p�e�c�i�f�i�
�n�o�m�e� ponašanju i vanjskome izgledu. 
�M�e���u� takve pojave svakako se ubrajao �r�i�j�e�
�k�i� �k�r�o�j�a�
� i trgovac Francesco 
Covacevich (1831.-1899.) zvan Figurin. O tom �s�i�m�p�a�t�i�
�n�o�m� i originalnom 
stanovniku našega grada pisale su suvremene novine: 

"Poznat kao vrijedan i �
�a�s�t�a�n� obrtnik i trgovac, otvorio je prije mnogo go­
dina �k�r�o�j�a�
�n�i�c�u� pod imenom 'Al Figurino '. Nakon toga otvara trgovinu gotovih 
odijela koja ���e� imati vrlo dobar uspjeh. Ima tome �v�e��� nekoliko godina kako se od 
poslova povukao u miran život. �Z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� imenu svog starog salona a ponešto 
i izvanjskoj besprijekornosti njegova odijevanja, ostao mu je �a�n�t�o�n�o�m�a�s�t�i�
�k�i� 

nadimak Figurin. Osobito se zanosio glazbom o kojoj je imao posebne ideje. Kao 
izvanredan eskluzivist, nije na svome oltaru štovao drugih bogova osim Bellinija, 
Rossinija i Donizzettija. U obrazovanim je i �u�g�l�a���e�n�i�m� krugovima bio štovan 
radi svoje originalnosti, koju nije �m�o�g�u���e� odvojiti od istinske dobrote njegove 
duše. Slikar �P�a�v�a�
�i��� jednom je �i�z�r�a���i�o� njegov portret, radi kojega ���e� pokojnik 
pozirati nekoliko dana primjernom �s�t�r�p�l�j�i�v�o�a���u�.� S njime nestaje jedna od onih 
toliko �k�a�r�a�k�t�e�r�i�s�t�i�
�n�i�h�,� izvornih i �s�i�m�p�a�t�i�
�n�i�h� individualnosti kakve su postojale 
u našem kraju" (La Voce del popolo, nekrolog). 

Tijekom druge polovice XIX. i �p�o�
�e�t�k�o�m� XX. �s�t�o�l�j�e���a� Rijeka dobiva i svoj 
tip bohemiena kakav prvi utjelovljuje slikar i pjesnik Mario Schittar (1863.-
1890.), poznatiji pod pseudonimom Zuane de la Marsecia, �
�i�j�i�m� stihovima dotad 
�i�s�k�l�j�u�
�i�v�o� anonimna �p�u�
�k�a� poezija na talijanskom �n�a�r�j�e�
�j�u� �z�a�p�o�
�i�n�j�e� svoj ravno­
pravan razvojni put s autorskim stvaralaštvom na talijanskom književnom stan­
dardu. Istoj generaciji pripada i �n�e�o�b�i�
�n�i� �r�i�j�e�
�k�i� slikar Giulio Lehmann (E. 
�D�u�b�r�o�v�i�� �,� �S�u�a�a�
�k�i� boemi, �S�u�a�a�
�k�a� revija, VIIl/2000., br. 32, str. 41-45.). 

Svojim �k�a�r�a�k�t�e�r�i�s�t�i�
�n�i�m� izgledom, prepoznatljivom vanjštinom i 
�
�u�d�a�
�k�i�m� ponašanjem u svoje se doba osobito isticao Santo Pietro Scrobogna 
(1868.-1940.), poznati �r�i�j�e�
�k�i� vidovnjak, "nata e simpatica figura cittadina". 
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�P�o�t�j�e�
�e� iz obitelji Nicoloa Scrobogne i Marije r. Gerbac. Bio je �n�e�o�b�i�
�n�o� kon­
fuzna osobnost, �~�i�v�e���i� trajno na samoj granici ludila. Najviše se zanimao prori­
canjem �b�u�d�u���n�o�s�t�i �.� Život je proveo u velikom siromaštvu. Evo kako je u no­
vinama opisana jedna od njegovih astrološko-poetskih seansi. 

U lipnju 1910. Circolo La Giovine Fiume organizirao je "veliku ladanjsku 
zabavu" u vrtu Ville Ciotta (Via Serpentina). U najavi za spomenutu zabavu stoji: 
"Per l 'occasione verra eretto un grande osservatorio astronomico. dal quale si 
potranno godere ad occhio nudo le evoluzioni dei planeti spiegate a viva voce del 
valente astronomo-naturalista Santo Pietro Scrobogna (. .. ) Santo Pietro 
Scrobogna, profeta-astronomo-naturalista ed a tempo perso poeta-futurista, 
ebbe in sogno che questa notte al tocco, dal pianetta Marte arrivera nel nastro 
porto la 'Sacra aeroterracqueon Buttela' montata a tre 'martini '. Santo Pietro 
con una degna commissione si rechera ad attenderla: arrivata, ne prendera pos­
sesso giovedi, a disposizione del simpatico pubblico per il graffito dalla citta alla 
villa Ciotta" (La Voce del popolo, 24. lipnja 1910.). 

Prema �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�u� književnika Enrica Morovicha, u ljeto 1914., odmah 
po izbijanju Prvog svjetskog rata "povero" Santo Scrobogna prorekao je sudbinu 
Rijeke �r�i�j�e�
�i�m�a�:� "o russa o rossa" (ili ruska ili crvena, tj. �k�o�m�u�n�i�s�t�i�
�k�a�)�.� 

Posljednjih nekoliko godina života, otkako je potpuno izgubio vid, proveo je u 
Zavodu Branchetta. 

U Rijeci se pored �d�o�m�a���i�h� originala na prijelazu �s�t�o�l�j�e���a� pojavljuju i neke 
bizarne individualnosti iz drugih krajeva, poglavito Ugarske. Jedna od njih bijaše 
i �M�a���a�r�i�c�a� Mariska Simzi. Ova �n�e�o�b�i�
�n�a� žena, koja ���e� stanovito vrijeme živjeti 
u Rijeci, kratko je vrijeme i bez uspjeha tiskala tjednik Quarnero. Bio je pisan 
�
�a�k� na �
�e�t�i�r�i� jezika - talijanskom, �m�a���a�r�s�k�o�m�,� �n�j�e�m�a�
�k�o�m� i hrvatskom - zastu­
�p�a�j�u���i� konfuznu �p�o�l�i�t�i�
�k�u� i društvenu filozofiju �o�s�l�o�b�o���e�n�u� nacionalnih primje­
sa, �d�o�d�i�r�u�j�u���i� se religije na �n�a�
�i�n� podjednako smušen. Hodala je odjevena na 
�s�v�e���e�n�i�
�k�i� �n�a�
�i�n�,� �p�r�i�v�l�a�
�e���i� na se pozornost �g�r�a���a�n�s�t�v�a�,� podjednako tako izazi­
�v�a�j�u���i� žestoke prosvjede i negodovanja crkvenih krugova. Simzijeva je pokušala 
izvršiti samoubojstvo u hotelu Hungaria na Corsiji Deak, gdje je �i�n�a�
�e� stanovala. 
Poslije odlaska iz Rijeke živjela je u velikom siromaštvu. Posljednja joj volja 
bijaše da bude sahranjena u �s�v�e���e�n�i�
�k�o�m�e� habitu. Umrla je u prosincu 1903. u 
bolnici u Szekesfehervaru. 

U godinama oko Prvog svjetskog rata �r�i�j�e�
�k�i�m� je ulicama tumarao 
Giovanni Provay (1881.-1924.), danas posve zaboravljeni predstavnik �a�u�t�e�n�t�i�
�n�e� 

gradske boheme. �P�o�t�j�e�
�e� iz vrlo siromašne obitelji. Sin je Pietra Provaya, pomor­
ca, i Mari jer. Glavan. "Njegova figura, �o�p���e�p�o�z�n�a�t�a� u gradu, odavala je savršena 
'bohemiena': zapuštena brada, �d�u�g�a�
�k�a� i razbarušena kosa, zažaren pogled, 
�b�u�
�a�n� i pomalo �i�z�a�z�i�v�a�
�k�i� govor, odavali su prenaglašeno osebujan izgled. 
Krajnje zapuštena zdravlja, nekoliko posljednjih godina patio je od neurastenije 
i nastranosti uslijed �u�
�e�s�t�a�l�i�h� nervnih kriza( ... ) Bijaše �a�l�k�o�h�o�l�i�
�a�r� koji je potkraj 
života u �p�i���u� vidio gotovo jedfoi smisao postojanja. Otvorena duha i snažne kon-
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stitucije, strastven ljubitelj umjetnosti, �v�e��� od petnaeste godine bio se velikom 
�g�o�r�l�j�i�v�o�a���u� posvetio slikarstvu. �B�u�d�u���i� obdaren �a�r�t�i�s�t�i�
�k�o�m� kulturom, u svoje je 
doba - �
�e�g�a� se samo rijetki još �s�j�e���a�j�u� - držao predavanja o Segantiniju, pisao 
�k�r�i�t�i�
�k�e� �
�l�a�n�k�e� i �u�m�j�e�t�n�i�
�k�e� recenzije. S rijetkim je �u�m�j�e�t�n�i�
�k�i�m� �o�s�j�e���a�j�e�m� 

slikao ulja i kompozicije na platnu koje su meritorni �s�t�r�u�
�n�j�a�c�i� izuzetno pohval­
no �p�r�o�s�u���i�v�a�l�i�.� Ali njegovi roditelji bijahu previše siromašni da bi �m�l�a�d�i���u� osi­
gurali potrebna sredstva za studij slikarstva u Veneciji, o kome je toliko sanjao. I 
tako je �v�e��� s dvadeset svojih godina postao žrtvom svoje zlehude sftdbine i neu­
ravnotežena temperamenta. Poslije prekinutih studija u Veneciji �
�i�n�i�l�o� mu se da 
je njegov život izgubio svaku vrijednost"(La Vedetta d'Jtalia, nekrolog). Bio je 
neiskvarena i iskrena lirska duša, aktivan planinar, "alpinista coi suoi sagni 
d 'a rte", �
�l�a�n� Planinarskoga društva Carsia i udruženja Circolo Artistica. Provay 
je svoj �t�r�a�g�i�
�a�n� životni vijek završio samoubojstvom. 

Njegov suvremenik, a i posjetitelj istih opskurnih lokala �r�i�j�e�
�k�o�g� Staroga 
grada bio je neko vrijeme hrvatski književnik Josip �B�a�r�i�
�e�v�i��� (1884.-1919.), 
blizak prijatelj Janka �P�o�l�i���a� Kamova. Rodio se u Sv. Jakovu Šiljevici u obitelji 
�J�a�b�l�a�n�
�a�n�i�n�a� Ivana �B�a�r�i�
�e�v�i���a� i �S�u�a�a�
�a�n�k�e� Filomene r. �M�i�k�u�l�i�
�i���.� Školovao se u 
Kraljevici, Bakru i Sušaku. Bio je suradnik Supilova Novog lista i �R�i�e�
�k�o�g� novog 
lista. Taj prerano sazreli �m�l�a�d�i��� i hipohondar, izrazito nekonvencionalna i 
�
�u�d�a�
�k�o�g�a� ponašanja, u svakom pogledu sklon bizarnostima, bijaše dosljedan 
pobunjenik protiv svih �g�r�a���a�n�s�k�i�h� konvencija. Prema usmenome �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�u� 

Krešimira �K�o�v�a�
�i���a�,� �B�a�r�i�
�e�v�i��� je bio šutljiv, tajanstven, blijeda lica, sklon alko­
holu, uznemireni lutalac, melankolik s �o�
�e�v�i�d�n�i�m� psihopatskim sindromima, 
bavio se �p�r�o�u�
�a�v�a�n�j�e�m� kriminalne i seksualne psihopatologije, pokušavši jesti 
�
�a�k� žohare i miševe, kako bi se uvjerio je li to �m�o�g�u���a� ljudska hrana. I sam je u 
svojim grotesknim �p�r�i�
�a�m�a� volio ocrtavati �
�u�d�a�k�e� i osobenjake. Nakon odlaska 
iz Rijeke živio je neko vrijeme u Beogradu, Parizu i Zagrebu, gdje umire od hae­
morhagiae pontis-nephritis (M. �S�t�o�j�e�v�i���,� Razdrta halucinacija, ICR, Rijeka 
1989.). 

O tome da je Rijeka �i�z�m�e���u� dva rata imala zavidan broj originala i grad­
skih ridikula �s�v�j�e�d�o�
�e� duhoviti karikaturalni portreti �r�i�j�e�
�k�o�g�a� slikara Carminija 
Vizentina Butkovicha, pohranjeni danas u Archivio-Museo storico di Fiume u 
Rimu. �M�e���u� �u�l�i�
�n�i�m� �z�a�b�a�v�l�j�a�
�i�m�a� i �s�v�i�r�a�
�i�m�a� pojavljuju se ondje kao u kakvu 
Fellinijevu filmu likovi Profete, egzaltiranoga vidovnjaka �o�b�u�
�e�n�a� u slikovito 
odijelo, koji s podignutom desnicom i zažarenih �o�
�i�j�u� �p�r�o�r�i�
�e� ljudima predsto­
�j�e���e� �d�o�g�a���a�j�e�,� �r�a�s�k�o�r�a�
�e�n�o�g� pijanog Ardita, odjevena u �n�e�o�b�i�
�n�u� kombinaciju 
vojne uniforme i orijentalnih šalvara, na �
�i�j�o�j� se širokoj i razbarušenoj glavi 
nakrivio fes, �r�a�s�k�o�p�
�a�n�e� košulje s nemarno obješenom kravatom i rukama u 
džepovima, Pulicaja u �s�v�e�
�a�n�o�j� redarstvenoj austrougarskoj uniformi s kapom i 
paradnom sabljom, kao i užasnuta grimasa lica pogrbljenoga ortodoksnoga 
Židova iz Galicije, koji odjednom poput kakve groteskne sablasti izranja pred nas 
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iz magle u svom crnom kaftanu. U �s�j�e���a�n�j�i�m�a� �R�i�j�e�
�a�n�a� postoji i spomen na 
Gigija Valzera, Ludu Mariju i druge �n�e�o�b�i�
�n�e� originale. 

Galerija �r�i�j�e�
�k�i�h� �
�u�d�a�k�a� ne bi bila potpuna bez analognih pojava na drugoj 
obali �R�j�e�
�i�n�e�.� Takav je, primjerice, bio Fran �B�a�
�i��� Quarantaotto, jedan od 
najpopularnijih �S�u�a�a�
�a�n�a� svoga vremena. Taj �s�i�m�p�a�t�i�
�n�i� �
�o�v�j�e�
�u�l�j�a�k� koji se 
predstavljao kao �s�u�a�a�
�k�i� patricij bio je boemski tip, pravi primorski original. 
Povodom njegove smrti 1931. godine prof. Zvonimir Turina �Z�v�o�n�
�i��� opisuje ga 
�s�l�j�e�d�e���i�m� �r�i�j�e�
�i�m�a�:� "Glava okrugla, vlasi na škuvetu, �o�
�i� male i dugoljaste, nos 
orlovski, a usnice, �o�k�i���e�n�e� �b�r�
�u�l�j�c�i�m�a�,� u njegovom najozbiljnijem stavu kako 
Napolion, odavale su smeh" (Naša sloga, nekrolog). 

Takve su, eto, bile nostre carampane. U svoje su doba �
�a�s�n�o� odigrale 
ulogu urbanih outsidera, �p�r�o�v�o�c�i�r�a�j�u���i� i ujedno �z�a�b�a�v�l�j�a�j�u���i� svoje �s�u�g�r�a���a�n�e�,� 

�i�z�a�z�i�v�a�j�u���i� u njih �
�u�d�n�o�v�a�t�u� mješavinu podsmijeha i sažaljenja. I one su, 
�m�e���u�t�i�m�,� važan, premda zaboravljen, dio povijesnoga i kulturnoga identiteta 
našega grada. 
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II. 

NIZOZEMCI U RIJECI 

Nakon proglašenja Rijeke slobodnom carskom lukom (1719.), stvoreni su 
preduvjeti za širi razmah pomorstva i trgovine, te doseljavanje trgovaca, 
poduzetnika, zanatlija i �s�t�r�u�
�n�j�a�k�a� iz mnogih europskih zemalja, posebno iz 
Nizozemske. Orijentalna kompanija, osnovana 1722. godine, za gradnju velikih 
jedrenjaka u Rijeci zapošljava, pored ostalih, iskusne nizozemske �s�t�r�u�
�n�e� rad­
nike. �P�r�i�v�u�
�e�n�i� na J adran velikim �m�o�g�u���n�o�s�t�i�m�a� zarade holandski trgovci dose­
ljavaju u naše krajeve i osnivaju prve velike �k�a�p�i�t�a�l�i�s�t�i�
�k�e� tvrtke. 

�N�a�j�z�n�a�
�a�j�n�i�j�a� �m�e���u� njima svakako je �r�i�j�e�
�k�a� Rafinerija �a�e���e�r�a� (Privilegirana 
�t�r�g�o�v�a�
�k�a� kompanija), jedno od �n�a�j�v�e���i�h� �p�o�d�u�z�e���a� tadašnje Austrijske monarhije. 
Rafineriju su 1750. osnovali holandski trgovci na �
�e�l�u� s Urbanom Arnoldom, vlas­
nikom velike �t�r�g�o�v�a�
�k�e� �k�u���e� sa sjedištem u Antwerpenu (Anversu). Carica Marija 
Terezija dala je toj �k�u���i� dopuštenje da se nastani u Trstu i �i�s�k�l�j�u�
�i�v�a� prava osni­
vanja rafinerije �a�e���e�r�a�.� Dobila je prvo povlasticu na dvadeset i pet godina koja se 
nakon toga produžavala sve do 1826., kada �p�o�d�u�z�e���e� odlazi u �s�t�e�
�a�j�.� Tvornica je 
bila jedan od prvih i najvažnijih izvora sredstava za uzdržavanje svih klasa 
stanovništva, �p�o�t�i�
�u���i� ostalu trgovinu i �p�o�d�i�~�u���i� njen ugled. Zaslugom 
Zuccheriere ime Rijeke prvi se puta proširilo u �t�r�g�o�v�a�
�k�o�m� i industrijskom svi­
jetu toga vremena. 

Prema ekskluzivnom privilegiju od 1. listopada 1750. carica Marija 
Terezija dala je spomenutom Urbanu Arnoldtu i kompaniji slobodu da "osnu je u 
Trstu �t�r�g�o�v�a�
�k�o� društvo za trgovinu po moru i kopnu" s ovim pravima: "da može 
osnovati rafineriju �a�e���e�r�a� u slobodnoj luci u austrijskim nasljednim zemljama i 
držati je 25 godina, �i�s�k�l�j�u�
�u�j�u���i� sve druge od proizvodnje �a�e���e�r�a�.� Društvo ���e� biti 
izuzeto od svih carina i �d�a���a� na uvoz materijala, koji služi za izgradnju i upotre­
bu rafinerije. Zatim mu se daje pravo za slobodan bescarinski uvoz sirovog �a�e���e�r�a� 

iz inozemstva u tu slobodnu luku. A rafinirani �a�e���e�r� smije uvoziti u unutrašnjost 
zemlje, kao da je nacionalan produkt, ne �p�l�a���a�j�u���i� carine nego samo trošarinu. 
Osim toga su direktor i svi radnici u rafineriji �o�s�l�o�b�o���e�n�i� svih personalnih kmet­
skih podavanja i tlaka, vojnih dužnosti, �u�k�o�n�a�
�i�v�a�n�j�a� vojnika i t.d." (R. �B�i���a�n�i���,� 

Doba manufakture u Hrvatskoj i Slavoniji, JAZU, Zagreb 1951., str. 236.). 
Pored austrijske visoke aristokracije, �m�e���u� �
�i�j�i�m� se �d�i�o�n�i�
�a�r�i�m�a� na prvom 

mjestu nalazila carica Marija Terezija, kapital spomenute kompanije posjedovali 
su pretežnim dijelom Nizozemci, odnosno, Flamanci iz Antwerpena (Anvers), 
Bruxellesa, Louvaina, Amsterdama, Ganda, Haaga. Glavnoj skupštini nizozem­
skih �d�i�o�n�i�
�a�r�a� predsjedavao je Pierre Wellens, �i�n�a�
�e� �g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k� Antwerpena, 
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koji je i sam bio �d�i�o�n�i�
�a�r�e�m� kompanije. �M�e���u� �d�i�o�n�i�
�a�r�i�m�a� nalazili su se još pred­
stavnici �n�a�j�m�o���n�i�j�i�h� �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� �k�u���a� Nizozemske, ravnatelji Holandske �i�s�t�o�
�n�o�­

indijske kompanije, poput obitelji Moretuo, sa 136 dionica, Proli sa 100 dionica, 
Urban Amoldt sa 60 dionica. �B�u�d�u���i� da je �u�p�l�a���e�n�i� kapital premašivao golemu 
�d�i�o�n�i�
�k�u� glavnicu od �
�a�k� 1,088.000 forinti, bilo je to zapravo �n�a�j�v�e���e� kapita­
�l�i�s�t�i�
�k�o� �p�o�d�u�z�e���e� u austrijskim zemljama, te jedno od �n�a�j�v�e���i�h� u �
�i�t�a�v�o�j� Europi. 
Od toga su kapitala nizozemski �d�i�o�n�i�
�a�r�i� upisali preko dvije �t�r�e���i�n�e�,� a austrijski 
manje od jedne �t�r�e���i�n�e�.� Na glavnoj skupštini 1752. godine, nizozemski su dio­
�n�i�
�a�r�i� imali 43 glasa, a austrijski 22 glasa. �Z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� takvoj �p�r�e�m�o���i�,� pred­
stavnici bogatog �t�r�g�o�v�a�
�k�o�g� �g�r�a���a�n�s�t�v�a� iz Brabanta i Nizozemske kao �v�e���i�n�a�,� 

nastojali su nametnuti prvenstveno svoje interese austrijskoj dvorskoj aris­
tokraciji, koja se nalazila u manjini, �p�o�k�u�a�a�v�a�j�u���i� �o�j�a�
�a�t�i� svoj monopol i pozici­
ju na tadašnjem tržištu. 

Privilegirana �t�r�g�o�v�a�
�k�a� kompanija nastojala je na temelju monopola 
�a�e���e�r�a� i dobitaka od njega razviti vanjsku trgovinu, posebice izvoz proizvoda iz 
austrijskih nasljednih zemalja i Ugarske. Kompanija se, prerastavši postupno u 
�
�i�t�a�v� koncern �p�o�d�u�z�e���a�,� bavila i drugim manufakturama (vosak, voštane �s�v�i�j�e���e�,� 

potaša), imala je škverove i gradila brodove, posjedovala rudnike ugljena i ta­
lionice željeza. Imala je svoja skladišta i poslovnice u �B�e�
�u�,� Grazu, Trstu, 
Ljubljani, Brnu, Linzu, Klagenfurtu, Tropavi, Karlovcu, Sisku, Ternišvaru, Baji i 
Sibinju. U inozemstvu joj poslovnice neko vrijeme bijahu u Carigradu i Solunu, 
zapadnoj Europi, u Hersonu na Krimu, u Filadelfiji u Americi, te u Vera Cruzu i 
Santiagu de Chile. 

Nizozemci su, osim Rafinerije �a�e���e�r�a�,� podigli na Rijeci i manufakturu za 
preradu voska, koju kasnije preuzima �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Josip (Giuseppe) Pessi. �R�i�j�e�
�k�a� 

je kompanija razvijala i vrlo intenzivne �p�o�m�o�r�s�k�o�-�t�r�g�o�v�a�
�k�e� veze s nizozemskim 
lukama. Izvozila je potašu iz Hrvatske, �m�a���a�r�s�k�i� i požeški duhan, žito i erdeljsku 
vunu, �r�i�j�e�
�k�e� likere i alkohol u Amsterdam i druge holandske gradove. Iz 
Nizozemske je uvozila kavu, �
�a�j�,� papar i mirodije. Osim s Nizozemskom, kom­
panija je poslovala s Portugalom, Francuskom, Hamburgom, Švedskom i 
Rusijom, preko Petrograda. 

�B�u�d�u���i� da je svjetska trgovina �a�e���e�r�o�m� tada bila �i�s�k�l�j�u�
�i�v�o� u rukama 
Nizozemaca, kompanija nije mogla kupovati sirovi �a�e���e�r� izravno u zapadnoj 
Indiji, nego ga je morala kupovati posredno, u Lisabonu i Londonu, kamo su ga 
Nizozemci slobodno dovozili. Kompanija je isto tako morala i ostale svoje trgo­
�v�a�
�k�e� poslove voditi preko holandskih trgovaca, kao na primjer u Sjevernoj 
Americi i drugim �p�o�d�r�u�
�j�i�m�a� svijeta. 

Na �n�a�j�s�t�r�u�
�n�i�j�i�m� i najbolje �p�l�a���e�n�i�m� mjestima u rafineriji radili su strani 
�r�a�
�l�n�i�c�i� iz Nizozemske i Hamburga. Kako bi ih se privuklo u Rijeku i Hrvatsku, 
�p�l�a���e� im bijahu dvostruko �v�e���e� negoli u njihovim �m�a�t�i�
�n�i�m� zemljama. Godine 
1768. u �p�o�d�u�z�e���u� su bila zaposlena 704 radnika i namještenika. Od toga je bilo 
49 stranaca (Nizozemci, Hamburžani, Francuzi), 316 iz austrijskih zemalja 
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(!strani, Kranjci, Primorci, Austrijanci) a 339 bijahu paesani, tj. �d�o�m�a���i� ljudi. U 
samoj rafineriji radilo je ukupno šest majstora, svi odreda stranci. Poslije njih u 
radnoj su kvalifikaciji dolazili raffineurs �(�s�t�r�u�
�n�i� �i�z�u�
�e�n�i� radnici), od kojih 34 
otpada na strance, a 18 na Hrvate. U �l�o�n�
�a�r�i�j�i� rafinerije bili su i majstori iz 
Hrvatske, u kotlariji majstor iz Pruske, radnici pak �v�e���i�n�o�m� Hrvati. �N�a�d�n�i�
�a�r�i� i 
�k�o�
�i�j�a�a�i� opet su pretežno bili �d�o�m�a���i� ljudi, Hrvati i Slovenci (Kranjci i Korošci). 
�(�B�i���a�n�i���,� nav. dj., str. 321). Znakovito je da su svi ravnatelji kompanije u pravilu 
potjecali iz Antwertpena (Anversa). 

Flamanski trgovac Urban Amoldt (? - 1775.), rodom iz Antwerpena, koji 
je dobio carski privilegij za osnivanje rafinerije �a�e���e�r�a� i bio njenim prvim 
upraviteljem, posjedovao je vlastitu �k�u���u� u Rijeci, smještenu u tadašnjem pred­
�g�r�a���u�,� u Contrada dei Cappuccini. U razdoblju od 1765. do 1768., u �z�a�j�e�d�n�i�
�k�o� 

�p�o�d�u�z�e���e� zakupa vina i soljenja ribe u Bakru i Kraljevici, uložio je dvije dionice, 
vrijedne osam stotina forinti. U njegovo doba glavnim direktorom (supremus 
director) �r�i�j�e�
�k�e� rafinerije bio je Ignac Verpoorten, �t�a�k�o���e�r� iz Antwerpena. 
Verpoorten, koji se kao direktor spominje od sredine šezdesetih godina, posje­
dovao je �k�u���u� na Sušaku u kojoj se nalazila manufaktura duhana. Godine 1785., 
zajedno s Antoniom Vellensom, Luigijem Orlandom i Giuseppeom de 
Zanchijem, utemeljio je tvornicu kože u Rijeci. �P�o�d�u�z�e���e� je poslovalo uglavnom 
s Italijom i �N�j�e�m�a�
�k�o�m�.� 

�P�o�
�e�t�k�o�m� osamdesetih godina glavnim direktorom �T�r�g�o�v�a�
�k�e� kompanije i 
rafinerije bio je Peter Jan Bernard Vierendeels (Pierre Jean Bernard Vierendeels, 
1744.-1802.), još jedan flamanski trgovac iz Antwerpena. Bio je i nositelj titule 
carskoga dvorskoga savjetnika (conseileur). �B�u�d�u���i� da je stara zgrada rafinerije 
izgorjela u velikome požaru (1768.), Vierendeels se posvetio obnovi i proširenju 
�t�v�o�m�i�
�k�o�g�a� zdanja. Godine 1782. �p�o�
�e�o� je graditi upravnu zgradu, a 1784. dao 
je Mali salon rafinerijine �p�a�l�a�
�e� oslikati dekorativnim zidnim slikarijama u stilu 
klasicizma. O završetku radova �s�v�j�e�d�o�
�i� posvetna �p�l�o�
�a� s natpisom: HAEC DOMUS 

/ PECULARI IURE A. �C�A���S�A�R�E� DONATAE SOCIETATIS / INCENDIO COMSUMPTA / 

MELIOREM IN FORMAM / EST REAEDIFICATA / ANNOMDCCLXXXVI / PETRO DE VIEREN­

DEELS / DIRECTORE. Vierendeels je živio na �r�i�j�e�
�k�o�j� Brajdi, odnosno Ponsalu (kbr. 
22). Njegova supruga, madame Johanna Catarina Vierendeels �r�o���.� Neef (u. 
1801.), �t�a�k�o���e�r� Flamanka, bila je u razdoblju od 1783. do 1794., zajedno s 
Tomasom Giuliancichem, tihi drug (socia tacita) �r�i�j�e�
�k�e� �t�r�g�o�v�a�
�k�e� �k�u���e� Santa 
Santarellija, koja je trgovala drvom, sirovom konopljom "e petinati". Pripadala 
je krugu najbogatijih i najuglednijih žena svoga vremena. Iz braka s Peterom 
Bernardom imala je sinove Petera ml. i Jana (Giovannija). Pokopana je u kripti 
Zborne crkve Uznesenja Marijina. Njen brat, ili bliži �r�o���a�k�,� Peter Adrian Neef 
�t�a�k�o���e�r� je koncem istoga �s�t�o�l�j�e���a� rafinerijin "direttore ". Njegova supruga 
Mariana Josefina Neef (1769.-1797.), �r�o���e�n�a� Hassmiler, �t�a�k�o���e�r� je umrla u 
Rijeci i bila pokopana u kripti obitelji Vellens u Zbornoj crkvi Uznesenja 
Marijina. 
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Nakon Vierendeelsove smrti, prvi direktor rafinerije �a�e���e�r�a� postao je 
Villem Jan de Ridder (Guglielmo Giovanni de Ridder, 1771.-1816.), trgovac 
rodom iz Antwerpena, s prebivalištem u Rijeci. Prema izvještaju �r�i�j�e�
�k�e� 

�T�r�g�o�v�a�
�k�e� komore iz 1811. de Ridder "trgu je �a�e���e�r�o�m� u kompaniji i prvi je 
njezin direktor. Posluje s inozemstvom, osobito s �N�j�e�m�a�
�k�o�m�,� Ugarskom, 
Italijom i Francuskom. Godišnji mu je promet u poslovanju sada nizak, a u 
prošlosti je iznosio oko 5,000.000 franaka. U kapitalu imade vlastitih oko 
100.000 franaka a godišnji dohodak i �p�l�a���a� mu iznose oko 14.000 franaka. 
Direktor je 9 godina i imetak mu �p�o�t�j�e�
�e� od trgovanja. Ima 38 godina, oženjen, 
bez djece. Osobito je aktivan, a u svojoj struci vješt i sa znanjem. Ne može se pre­
seliti drugamo niti bi pristao da to �u�
�i�n�i� besplatno. Ima vrlo dobar odgoj, pozna­
je razne jezike. Cijene ga. Svoje poslove vršio s ugledom. Uživa dobar kredit." U 
to vrijeme rafinerija �a�e���e�r�a� morala je potpuno obustaviti rad, kako zbog golemog 
�o�p�t�e�r�e���e�n�j�a� koje je morala podnijeti pod francuskom upravom, tako i zbog 
tadašnjeg obustavljanja njene povlastice. Potkraj francuske uprave (1812.) de 
Ridder je, nakon odstupa Paola Scarpe, bio izabran za �r�i�j�e�
�k�o�g�a� �g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k�a� 

(maire). Umro je još relativno mlad, od bolesti "si dictus miserere", u �p�a�l�a�
�i� 

Rafinerije �a�e���e�r�a �.� 

Peter (Pietro) Vierendeels �m�l�a���i� (Pierre de Vierendeels, 1777.-?), stariji sin 
Petera Bernarda i J ohanne Catarine, rodom iz Antwerpena, s prebivalištem u 
Rijeci, nakon �o�
�e�v�e� smrti postaje drugi direktor Rafinerije �a�e���e�r�a�.� Godine 1801. 
oženio se u �B�e�
�u� za Margheritu Sophiu Durrieux, �k���e�r� Philippea Francoisa i 
Sophie r. Hocquart, �
�i�j�i� otac bijaše carski dvorski savjetnik i ataše tamošnje 
državne dvorske kancelarije Kraljevine Nizozemske. Vierendeels se isticao kao 
veliki frankofil. Bio je �
�l�a�n� �r�i�j�e�
�k�e� delegacije koja je putovala u Pariz, �p�r�e�n�o�s�e���i� 

�
�e�s�t�i�t�k�e� Napoleonu prigodom njegova �v�j�e�n�
�a�n�j�a�.� Tom prigodom odlikovanje 
Napoleonovim Redom željezne krune. Prema spomenutom izvještaju �r�i�j�e�
�k�e� 

�T�r�g�o�v�a�
�k�e� komore iz 1811. godine Vierendeels "trguje �a�e���e�r�o�m�,� i to s 
�N�j�e�m�a�
�k�o�m�,� Ugarskom, Italijom i Francuskom. Godišnji mu je promet slab, a u 
prošlosti je iznosio oko 5,000.999 franaka. Njegov imutak u kapitalu iznosi oko 
50.000 franaka a godišnji mu je dohodak oko 10.000 franaka. Imutak mu �p�o�t�j�e�
�e� 

od nasljedstva i iz trgovanja kroz 7 godina. Ima 34 godine, oženjen je i ima 
�
�e�t�v�o�r�o� djece. Aktivan je, a u svojoj struci vješt i sa znanjem. On se ne može pre­
seliti s obzirom na zaposlenje. Vrlo je dobro odgojen, govori i piše razne jezike. 
Uživa dobar kredit. Svoje je poslove vršio s ugledom." U lipnju 1813. postao je 
�
�l�a�n�o�m� francuske masonske lože u Rijeci. 

Njegov �m�l�a���i� brat Jan (Giovanni) Ludovik Vierendeels (Jean Louis de 
Vierendeels, 1784.-1836.), sin Petra Bernarda i Johanne Catarine, rodio se u 
Rijeci. Od rane se mladosti bio posvetio trgovini. Godine 1805. oženio se 
�T�r�a���a�n�k�o�m� Francescom (Fanny) rod. Martinich i postao novim �
�l�a�n�o�m� �r�i�j�e�
�k�o�g� 

patricijskog �v�i�j�e���a�.� Tijekom 1.809. u nekoliko je navrata donosio iz Rijeke važne 
poruke s engleskoga i španjolskoga dvora biskupu Maksimilijanu Vrbovcu u 
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Zagreb. U ožujku iste godine postavljen je za zapovjednika (capitano) Prvoga 
bataljuna dobrovoljne gradske milicije u Rijeci. Godine 181 O. utemeljio je vlasti­
tu �t�r�g�o�v�a�
�k�u� �k�u���u� u Rijeci, s temeljnom glavnicom od 20.409 franaka, koja 
posluje sve do 1822. U isto vrijeme poslovao je i u Karlovcu, gdje se spominje 
kao venerabile tamošnje francuske masonske lože. Godine 1823. bio je �p�o�
�a�s�n�i� 

�
�l�a�n� �r�i�j�e�
�k�o�g� patricijskog �v�i�j�e���a�.� Njegova �k���i� Marija bila je supruga �B�e�
�a�n�i�n�a� 

Karla Kaumanna, visokoga službenika Tvornice duhana u Rijeci. 
Posljednji direktor Rafinerije �a�e���e�r�a� u Rijeci bio je Leo Johann Massart 

(Livino Giovanni Massart, 1765.-?), rodom iz Ganda u Flandriji, �t�a�k�o���e�r� �r�i�j�e�
�k�i� 

patricijski �v�i�j�e���n�i�k�,� koji se u Rijeku doselio 1819. godine. Kada je istekao privi­
legij stare �r�i�j�e�
�k�e� tvornice, on je kao �o�p�u�n�o�m�o���e�n�i� direktor preuzeo rasprodaju 
pokretne i nepokretne Rafinerijine imovine. Impozantnu �p�a�l�a�
�u� Rafinerije pro­
dao je kraljevskom eraru koji ga dodjeljuje na korištenje Pedeset i drugoj 
pukovniji nadvojvode Franje Dragutina, postrojbi austrijske vojske stacioniranoj 
u Rijeci. U istoj ���e� zgradi od 1851. biti smještena državna Tvornica duhana 
(Tabakera). Koncem 1821. Massartje, zajedno s Vincenzom Terzijem, Andrijom 
L. Adamichem, Giuseppeom cav. Thierrijem i Franjom �T�o�m�a�a�i���e�m�,� bio jedan od 
�r�i�j�e�
�k�i�h� deputata koji su se pojavili pred austrijskim carem u Ljubljani, s memo­
rijalom od šesnaest �t�o�
�a�k�a�,� �t�r�a�~�e���i� pored ostaloga podizanje nove luke i lazareta 
u �M�a�r�t�i�n�a���i�c�i�,� ponovno uspostavljanje ukinutog patricijata, postavljanje �r�i�j�e�
�k�o�g� 

biskupa, osnivanje tvornice duhana i izgradnju nove ceste od Rijeke do Trsta. 
Godine 1823. imenovan je patricijskim �v�i�j�e���n�i�k�o�m�.� U �s�i�j�e�
�n�j�u� 1832., nakon 
smrti Giuseppea Davida, imenovan je španjolskim konzularnim agentom u 
Rijeci. Koncem srpnja iste godine �u�n�a�p�r�i�j�e���e�n� je u rang španjolskoga vicekonzu­
la. Bio je vlasnikom �k�u���e� pod brojem 530. Massartova prva supruga Giacomina 
Giovanna rod. Gheysele (1766.-1822.) potjecala je iz Ostendea u Belgiji. Godine 
1824. oženio se u Rijeci Camillom Justinom Druant. Massart je posjedovao skla­
dište žitarica od 6000 mezana u Contrada Corpo di guardia. Na dužnosti špa­
njolskoga vicekonzula naslijedio ga je Louis Antoine Raymond. 

Sredinom XVIII . �s�t�o�l�j�e���a�,� osim namještenika Privilegirane �t�r�g�o�v�a�
�k�e� 

kompanije, u Rijeci se privremeno ili trajno nastanjuju i drugi nizozemski 
podanici. �R�i�j�e�
�k�o� kraljevsko namjesništvo pozvalo je šezdesetih godina XVIII. 
�s�t�o�l�j�e���a� ribarskoga �s�t�r�u�
�n�j�a�k�a� Kristiana Coenea iz Nizozemske, koji �p�o�d�u�
�a�v�a� 

�r�i�j�e�
�k�e� ribare u lovu i soljenju plave ribe prema suvremenoj tehnologiji. U raz­
doblju od 1765. do 1768. kao jedan od zakupnika �v�i�n�o�t�o�
�j�a� i soljenja ribe u 
Bakru i Kraljevici, posjedovao je jednu dionicu vrijednu �
�e�t�i�r�i�s�t�o� forinti. Na 
Trsatu je holandski duhanski �s�t�r�u�
�n�j�a�k� Blandin tih godina osnovao manufakturu 
duhana koja bijaše poznata po izradi duhana izvanredne kvalitete. 

Godine 1754. flamanski trgovac Jakov David, rodom iz Antwerpena (ex 

civitate Anversa), oženio se �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Jelenom �T�o�m�a�a�i��� Matijinom, �
�i�j�i� otac 
bijaše bogati trgovac, posjednik i brodovlasnik. Podigao je trokatnicu na Fiumari 
(br. 428), koja ���e� kasnije �p�r�e���i� u vlasništvo obitelji �B�a�k�a�r�
�i���.� Njegov sin Josip 
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David (Giuseppe David, 1768.-1831.), bio je poznati �r�i�j�e�
�k�i� trgovac i patricij. 
Posjedovao je spomenutu trokatnicu na Fiumari i �k�u���u� s vinogradom na 
�P�e���i�n�a�m�a�.� Bio je �o�p���i�n�s�k�i� �v�i�j�e���n�i�k�,� gradski zastupnik i upravitelj policije. 
Godine 1794. imenovan je španjolskim vicekonzulom u Rijeci. Osobito se isti­
cao u �r�i�j�e�
�k�o�m� kazališnom životu kao zakupnik javnih priredbi, pisac i redatelj 
kazališnih komada. U doba Napoleonovih ratova i pohoda na Kraljevinu Špa­
njolsku (1809.), vodio je prepisku sa �z�a�g�r�e�b�a�
�k�i�m� biskupom Maksimilijanom 
Vrhovcem. Iste godine kupio je veliki posjed u �L�o�p�a�
�i� s gospodarskim 
zgradama, hrastovim šumama i vinogradima koji 1816. prodaje biskupu G. 
Kertizi. 

U �r�i�j�e�
�k�o�j� �M�a�t�i�
�n�o�j� knjizi �v�j�e�n�
�a�n�i�h� postoji jedan zanimljiv podatak o 
vjerskoj konverziji. Naime, 1767. stanoviti Mihael Jakob Rajter, rodom iz 
Amsterdama (Amstelodam), koji �i�n�a�
�e� �p�o�t�j�e�
�e� iz protestantske obitelji, prešao je na 
katolicizam i oženio se, kao udovac, Anom Marijom Cumeal. 

Radi �p�o�v�e���a�n�j�a� �t�r�g�o�v�a�
�k�o�g�a� prometa nizozemska je vlada koncem XVIII. 
�s�t�o�l�j�e���a� postavila u Rijeci i svoga potkonzula. Godine 1793. spominje se u tom 
svojstvu �r�i�j�e�
�k�i� trgovac Franjo �T�o�m�a�a�i��� (Francesco Tomassich), koji ujedno ima 
i funkciju danskoga potkonzula. 

SINOVI HELADE NA OBALAMA �R�J�E���I�N�E� 

Kada sam jednom prilikom zapitao svoga pokojnoga djeda Marijana 
�L�u�k�a�
�i�n�k�i�n�a� iz Lukeži, �g�r�o�b�n�i�
�k�o�g�a� sela smještenog u gornjem toku �R�j�e�
�i�n�e�,� tko 
su bili prvi stanovnici u ovim našim stranama, odgovorio mi je, bez mnogo 
razmišljanja, da su to bili "niki Grki". On sam, dakako, nije znao dati precizniji 
odgovor o tome tko su bili oni, niti odakle su �t�o�
�n�o� došli, ali je tu predaju još u 
djetinjstvu bio �
�u�o� od svojih starijih. Ovi "Grki" djelovali su mi u prvo vrijeme 
nekako �e�g�z�o�t�i�
�n�o� i tajanstveno. No, kasnije sam, naišavši na �p�u�
�k�e� legende o 
zakopanom �"�g�r�
�k�o�m� blagu", �"�g�r�
�k�i�m� zvonima" i �s�l�i�
�n�o�,� došao do �z�a�k�l�j�u�
�k�a� da 
u svemu tome ipak mora biti nekoga sistema. 

"Grki" su u našoj �p�u�
�k�o�j� predaji zapravo postali sinonimom za sve ono što 
je staro, nepoznato i zaboravljeno. Grk je, s druge strane, uvijek stranac, pripad­
nik druge vjere, doseljenik iz dalekoga kraja. On dolazi s Levanta, �o�b�i�
�n�o� kao 
trgovac, pomorac ili obrtnik. 

Takav je, primjerice, Demetrio Greco "botario" koji se 1450. godine 
spominje u knjizi �r�i�j�e�
�k�o�g�a� notara Antonija de Renna. Za njega se, �m�e���u�t�i�m�,� veli 
da je stanovnik Venecije (habitator Venetia). U isto vrijeme datiraju i prvi poz­
nati �t�r�g�o�v�a�
�k�i� dodiri �i�z�m�e���u� �g�r�
�k�i�h� pokrajina i Rijeke. Naime, roba je �v�e��� tada 
povremeno jedrenjacima pristizala iz luke Pirej. Znalo se dogoditi da se netko od 
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posade tih levantinskih �l�a���a� ponekad iskrca i trajno nastani u �r�i�j�e�
�k�o�j� luci. U 
glagoljskim bilješkama �r�i�j�e�
�k�o�g�a� Kaptola tako stoji: "1548. miseca juleja na 7 
umre Leka Grkinja I ime proces ion do broda i to prosiše fratri s Trsata". 

Za razliku od tih �p�o�j�e�d�i�n�a�
�n�i�h� �s�l�u�
�a�j�e�v�a� dolazaka ili boravaka, �p�o�
�e�t�k�o�m� 

XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� bili su stvoreni bolji preduvjeti za intenzivnije naseljavanje 
�g�r�
�k�i�h� obitelji u Rijeci. Poslije potpisivanja �P�o�~�a�r�e�v�a�
�k�o�g�a� mira 1718., �i�z�m�e���u� 

Turske i Austrije �p�o�
�i�n�j�u� se razvijati �t�r�g�o�v�a�
�k�e� veze na kopnu i moru, a trgovci 
pravoslavne vjere �s�u�s�r�e���u� se na putovima od Osijeka do mora, posebice nakon 
1719., kada je Rijeka proglašena slobodnom lukom, te nakon 1730., kada je 
stavljena u promet Karolinska cesta do Rijeke. Zbog snažnog razvitka prometa i 
�v�e���e� slobode trgovine, koje �p�o�t�i�
�e� �B�e�
�k�i� dvor izdavanjem dozvola za boravak 
stranih trgovaca, dolazi do naseljavanja trgovaca pravoslavne, �e�v�a�n�g�e�l�i�
�k�e� i 
židovske vjere. 

Tijekom epohe austrijskoga merkantilizma, u svim �z�n�a�
�a�j�n�i�j�i�m� jadranskim 
lukama formirale su se tako male kolonije trgovaca doseljenih iz �g�r�
�k�i�h� i turskih 
pokrajina. Ti turski državljani, odnosno "levantinska buržoazija", kako ih naziva 
R. �B�i���a�n�i���,� tvorili su vrlo šaroliku �e�t�n�i�
�k�u� skupinu (Grci, Armenci, Cincari, Srbi, 
Makedonci) koja je, �z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� niskim carinama, �p�o�
�e�l�a� osnivati svoje trgo­
�v�a�
�k�e� kolonije od Zemuna do �B�e�
�a�,� došavši tako u Zagreb, Karlovac, Senj i 
Rijeku. Za razliku od Trsta, gdje je postojala �m�o���n�a� i utjecajna kolonija �g�r�
�k�i�h� 

trgovaca, u Rijeci se ona sastojala od tek nekoliko obitelji. 
Dragocjeni su nam u tom smislu podaci �s�a�
�u�v�a�n�i� u �r�i�j�e�
�k�i�m� �m�a�t�i�
�n�i�m� 

knjigama, na temelju kojih možemo �z�a�k�l�j�u�
�i�t�i� da su mnogi �g�r�
�k�i� doseljenici, 
nedugo po dolasku u novu sredinu, napuštali pravoslavnu i prelazili na �k�a�t�o�l�i�
�k�u� 

vjeru. Razloge za to valja, po svemu �s�u�d�e���i�,� tražiti u �
�i�n�j�e�n�i�c�i� da su njihova 
�v�j�e�n�
�a�n�j�a� u pravilu bila obavljana prema �k�a�t�o�l�i�
�k�o�m�e� obredu i u �k�a�t�o�l�i�
�k�o�j� crkvi, 
�b�u�d�u���i� da isprva nije postojala posebna crkva �i�s�t�o�
�n�o�g�a� obreda. Prema Kobleru, 
"Greci ortodossi" posjedovali su jednu malu drevnu kapelicu tek 1738. godine. 
�D�o�m�a���i� je kler nesumnjivo podržavao takva �p�r�e�o�b�r�a���e�n�j�a�,� �t�e�~�e���i� vjerskoj 
unifikaciji pod žezlom Rimske crkve. 

Godine 1719. �r�i�j�e�
�k�i� �l�i�j�e�
�n�i�k� Antonio de Mogliano (Damugliano, 1651.-
1745.), "medica di nazione Greco", za koga se veli da je Grecus Catolicus, 
udovac, oženio se Marijom Koprivom Ivanovom. U isto vrijeme žive još kavanar 
Domenico de Pauli (1685.-1745.), "caffettiere di nazione Greco sismaticofatto 
poi quivi al suo arrivo cattolico ", �t�a�k�o���e�r� udovac, Grecum Latinum, koji 1734. 
sklapa brak s �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Laurom Possich, te Antonio Giovanni Maria Vicemano 
(1690.-1746.), "di nazione Greco", Grecolatino, koji 1733. uzima za ženu Anu 
Dapodin. Godine 1736. krštena je u Rijeci po �k�a�t�o�l�i�
�k�o�m�e� obredu Giuseppina 
Maria, �k���i� Konstantina i Helene Candizzi rodom s otoka Krfa (ex Corfu). 

Pojavio se tih godina na kvarnerskim obalama i trgovac Andrija Danno 
(Dani, Danni, 1678.-1760.), Graecus, tj. rodom Grk, �r�o�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k� utjecajne i 
razgranate obitelji, koji oko 1730. razvija jaku trgovinu u Rijeci. Prvi se put, po 
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�k�a�t�o�l�i�
�k�o�m�e� obredu, oženio Ivankom Štefan Antonovom (1720.) a potom i 
Antonijom Rossi Stefanovom (1722.). Preobrativši se i sam na �k�a�t�o�l�i�
�k�u� vjeru 
(1738.), bio je primljen u �r�i�j�e�
�k�o� �g�r�a���a�n�s�t�v�o� (1745.). Iz braka s drugom ženom 
Antonijom imao je desetero djece: Constantina, Giorgia, Elenu, Margheritu, 
Giovannija, Stefana, Antonija, Giuseppea, Agostina i Francesca. Godine 1765. 
sinovi Costantino, Giovanni i Antonio razdijelili su �m�e���u� sobom �o�
�i�n�s�k�o� i 
materinsko �n�a�s�l�i�j�e���e�.� 

Costantino Dani Andrijin (? - 1777.) posjedovao je �k�u���u� pored crkve sv. 
Andrije. Bio je prvo oženjen Margaretom Perion Baltazarovom (1739.), a zatim 
Giovannom Risser (1749.), s kojom je dobio dvanaestero djece: Andreu, 
Spiridionea, Aldebranda, Vincenza, Costantina, Giovannija, Francesca, 
Margheritu, Francescu, Catterinu, Giovannu i Giuseppu, koja se udala za 
Teodora Manasteriottija. 

Giovanni Dani Andrijin ( 1730.-1766.), koji umire neoženjen, živio je u 
svojoj �k�u���i� na Contrada di S. Vito. Prema oporuci ostavio je spomenutu �k�u���u�,� 

vinograd, trgovinu i 370 dukata za održavanje svakodnevne svete mise, te da pri­
hod od spomenute imovine ide u korist jednog svjetovnoga �s�v�e���e�n�i�k�a� iz njegova 
roda. 

Antonio Dani Andrijin (1734.-1808.), bio je upravitelj gradskog prehram­
benog ureda i patricijski �v�i�j�e���n�i�k�.� Godine 1799. kupio je �k�u���u� i poštanska pravo 
od Lodovica Henryja. Iz braka s Marijom Luppi imao je sinove Agostina i 
Vincenza te �k���e�r� Tereziju. 

Spiridione Dani Costantinov (1752.-1830.) �p�o�
�e�t�k�o�m� XIX. �s�t�o�l�j�e���a� bijaše 
vlasnikom mlina na Fiumari,jedne tvornice (manufakture) duhana na obali mora, 
na mjestu današnje Veslarske ulice, tvornice �s�v�i�j�e���a� (cereria) pored crkve sv. 
Andrije, posjed u Podvežici i veliki zemljišni posjed kod crkve sv. Marije na 
Škurinjama. Godine 1805. �u�k�l�j�u�
�i�o� se s dvije �t�i�s�u���e� forinta u �d�i�o�n�i�
�k�o� društvo 
koje se bavilo osiguranjem, špedicijama i trgovinom (Camera d'assicurazione 
marittima e societa mercantile di Buccari). Bio je vlasnik brigantina Baldassare. 

Agostino Dani Antonijev (1768.-1835.), �r�i�j�e�
�k�i� posjednik, bio je privre­
meni papinski konzul i vicekonzul Malte u Rijeci, nositelj titule potkonzula sve­
tog �v�o�j�n�i�
�k�o�g� jeruzalemskog Reda sv. Groba, �p�u�
�k�i� zaštitnik (tribun), gradski 
�v�i�j�e���n�i�k�,� predsjednik �r�i�j�e�
�k�o�g� Magistrata i policijski referent. Bio je vlasnik bri­
gantina Cupido. Zajedno s bratom Vincenzom (1774.-1854.), poštanskim 
meštrom, godine 1805. sudjelovao je u osnivanju �o�s�i�g�u�r�a�v�a�j�u���e�g� društva koje je 
osiguravalo trgovce na moru i rijekama, te �k�u���e� protiv požara u Rijeci, Bakru i 
Kraljevici (La Compagnia d 'assicurazioni del Littorale Ungarico). 

Prema popisu �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� �k�u���a� iz 1786. godine, kada je �z�a�p�o�
�e�t�a� gradnja 
crkve sv. Nikole koju su stari �R�i�j�e�
�a�n�i� zvali Gercka crekva ili Cesa de, Greghi, 
�m�e���u� �r�i�j�e�
�k�i�m� se trgovcima pravoslavne vjeroispovijesti spominju Grci Emil 
Kanelos (u �m�a�t�i�
�n�i�m� knjigama navodi se kao Manojlo Kanela Grek6 fijumskij) s 
otoka Krete, Atanasije Kosta iz Epira i Dimitrije Maurici iz Efeza u Maloj Aziji. 
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Trgovac Dimitrije Maurici (Mavricij, Maurizzi ; 1748.-1821.), koji pripada jednoj 
od triju spomenutih �g�r�
�k�i�h� obitelji u Rijeci, bio je turski vicekonzul. Godine 
1786. uputio je zamolbu �r�i�j�e�
�k�o�m�e� Magistratu za podizanje javne �k�r�
�m�e� (una 
locanda pubblica). �P�o�
�e�t�k�o�m� srpnja 1799. podnio je �o�p���i�n�i� plan za gradnju svoje 
nove �k�u���e� nasuprot pravoslavnoj crkvi sv. Nikole (Pescheria). Njegov najstariji 
sin Kirijak Maurici (Ciriacus Maurizzi, 1788.-1843.), �t�a�k�o���e�r� se bavio trgovinom 
i bio privremeni turski konzularni agent u Rijeci. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� devedesetih godina XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeku se doselio 
brodovlasnik Teodor Manasteriotti (? - 1816.), rodom Grk (ili Grek kako piše u 
�M�a�t�i�
�n�o�j� knjizi �v�j�e�n�
�a�n�i�h�)�.� Godine 1792. oženio se Giuseppom (Pepom) Dani 
(1760.-1836.), �k���e�r�k�o�m� trgovca Konstantina Andrijina i Giovanne r. Risser. 
�B�u�d�u���i� da je ona �t�a�k�o���e�r� potjecala iz obitelji �g�r�
�k�i�h� doseljenika koji su s 
pravoslavlja prešli na katolicizam, za nju se u dokumentima veli da je Rimljanka. 
Godine 1802. imenovan je vicekonzulom Republike Jonskih otoka u Rijeci. 
Posjedovao je tri jedrenjaka duge plovidbe (od �
�e�g�a� brigantine Temistocle i 
Filangeri u potpunom vlasništvu), trokatnu �k�u���u� sa skladištima u Contrada del 
Fosso br. 411, procijenjenu na 10.108 forinti i dio �k�u���e� u Contrada del Teatra br. 
459. Urnro je na Malti. Njegov stariji sin Paolo (1799.-1880.) bio je gubernijalni 
službenik, srednji dr. Teodora (1802.-1891.) �l�i�j�e�
�n�i�k�,� a �n�a�j�m�l�a���i� Pietro (1803.-
1861.) senzal. Najstarija �k���i� Elena udala se za kapetana Giovannija Ragusina 
Matijina. Manasteriottijevi su potomci, premda kršteni u pravoslavnoj crkvi, kas­
nije prešli na �k�a�t�o�l�i�
�k�i� obred. 

U drugoj je generaciji obitelji zanimljiva pojava bio Marko Manasteriotti 
Paolov (1840.-1889.), �c�r�t�a�
� i karikaturist, urednik prvoga �z�a�g�r�e�b�a�
�k�o�g�a� 

�s�a�t�i�r�i�
�n�o �-�h�u�m�o�r�i�s�t�i�
�n�o�g�a� lista Zvekan (1867.-1869.). Prema tekstovima Ante 
�S�t�a�r�
�e�v�i���a� radio je �r�e�a�l�i�s�t�i�
�n�e� crteže, �m�e���u� kojima poneki imaju obilježja karika­
ture. Njegov brat Fran Manasteriotti (1837.-1893.), bio je pomorski kapetan, pos­
jednik i brodovlasnik, ravnatelj Banca fiumana, �
�l�a�n� Narodne �
 �i�t�a�o�n�i�c�e� �r�i�e�
�k�e �.� 

Njegova supruga Marija bijaše �k���e�r�k�a� vrlo poznatog �r�i�j�e�
�k�o�g� i bakarskog patri­
cija Marka �B�o�n�e�t�i���a�,� jednog od �n�a�j�v�e���i�h� brodovlasnika u Primorju. Iz toga su 
braka potekli Edmondo, Francesco Ulisse i dr. Amedeo Manasteriotti. 

Umjesto Teodora Manasteriottija starijeg 1805. vicekonzulom Republike 
Jonskih otoka imenovanje Georgij Melissino (1755.-1833.), osebujna i vrlo intri­
gantna pojava unutar �r�i�j�e�
�k�o�g�a� �g�r�a���a�n�s�k�o�g� društva svoga vremena. Melissino, po 
narodnosti Grk rodom s otoka Cefalonije ( Graecum, kako stoji u �M�a�t�i�
�n�o�j� knjizi 
�v�j�e�n�
�a�n�i�h�)�,� �p�o�t�j�e�
�e� iz stare aristokratske obitelji starinom iz Zakintosa (ta!. 
Zente), �
�i�j�i� su se pripadnici isticali još od vremena Bizanta kao vojni i državni 
službenici. I sam Melissino bio je vojno lice, tj. �p�o�r�u�
�n�i�k� (tenente). U Rijeku se, 
po svemu �s �u�d�e���i �,� doselio iz Trsta kao trgovac i vrlo aktivan poduzetnik. Premda 
bijaše �g�r�k�o�i�s�t�o�
�n�e� (pravoslavne) vjeroispovijesti, 1794. sklopio je brak s 
Marijom Terezijom Tilak (Tilche) prema �k�a�t�o�l�i�
�k�o�m�e� obredu. U to vrijeme živi 
na �r�i�j�e�
�k�o�m� predjelu Brajda. Godine 1800. zakupio je na �
�e�t�i�r�i� godine, zajedno s 
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Giuseppeom Davidom i Matteom Bassichem, pravo organiziranja javnih kaza­
lišnih priredbi. U svibnju 1806. imenovan je privremenim ruskim konzularnim 
agentom u Rijeci. Tijekom francuske okupacije Rijeke, kao konzularni agent 
ruskoga cara, posebice po izbijanju francusko-ruskoga vojnoga sukoba, bio je 
izložen brojnim neugodnostima i šikaniranjima francuskih vlasti. U razdoblju od 
1814. do 1832. ponovno obnaša službu ruskoga carskoga konzularnog agenta. 
Godine 1825. odlikovanje viteškim križem Reda sv. Ane III. klase koji se davao 
za vojne zasluge. U Rijeci je posjedovao trgovinu i skladište duhana (bottega e 
magazzino), te manufakturu duhana, gdje se moglo obavljati i trenje duhana 
(fabbrica di Tabacchi). 

Njegov sin i univerzalni baštinik Mihajlo K. Melissino (Michele Carlo de 
Melissino, 1798.-1858.), školovao se na kadetskoj školi i vjerojatno Vojnoj 
akademiji u Odesi, nakon �
�e�g�a� ulazi u aktivnu �
�a�s�n�i�
�k�u� službu kod ruskog 
carskog dvora. Bio je službenik kod carske garde u Varšavi (1830.) i �p�o�r�u�
�n�i�k� 

carske garde u garnizonu Osoje u blizini Petrograda (1833.). Umirovljen je u 
�
�i�n�u� kapetana ulanske carske garde. Zbog svojih zasluga bio je odlikovan ruskim 
viteškim ordenom Reda sv. Ane IV. klase, poljskom medaljom i križem, te deko­
rativnom sabljom od cara Aleksandra II. za vojne zasluge prilikom gušenja 
varšavskoga ustanka. Godine 1848. proglašenje �r�i�j�e�
�k�i�m� patricijem. Umro je u 
Rijeci kao "penzionij rosijskij kapetan". Na njegovom �s�v�e�
�a�n�o�m� pogrebu, vrlo 
spektakularnom za ono vrijeme, sudjelovao je bataljun Regimente nadvojvode 
Sigismunda, svirala je vojna glazba, a sam obred vodili su "i sacerdoti della 
chiesa g reca, alla quale apparteneva il defunto ". �K�o�v�
�e�g� je nosio odred kadeta, 
koji je posebno za �i�s�p�r�a���a�j� došao iz Rusije. 

Koncem XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeci se spominju još neki doseljenici s Jonskih 
otoka. Bio je to Costantino Rassi, rodom s otoka Cefalonije, koji doseljava oko 
1784., te Ekaterina "Grekinja" (1766.-1792.), supruga hadži Spira Danija iz 
Zakintosa. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� dvadesetih godina XIX . �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeku doseljava obitelj 
Dimitrija Nikolaidesa, porijeklom iz Smirne, te trgovac Dimitrije Pieropulo koji 
1825. otvara trgovinu duhanom (bottegha tabacchi). U �m�a�t�i�
�n�i�m� se knjigama 
spominju još �
�l�a�n�o�v�i� �"�g�r�e�
�e�s�k�e�"� obitelji Paspati i Andenopol, te Elena Romanus 
Paulova (1780.-1823.), supruga pomorskoga kapetana iz Krfa (Korfa). 

U vremenu od 1833. do 1861. šef ruskog konzularnog ureda u Rijeci bio 
je Nikolaj Bosichi de Trandafilo (Božikij de Trandafilo, 1788.-1861.), rodom 
�T�r�a���a�n�i�n�,� �t�a�k�o���e�r� �g�r�
�k�o�g�a� podrijetla. 

Sredinom šezdesetih godina XIX. �s�t�o�l�j�e���a� Rijeka dobiva vlastito konzu­
larno zastupništvo Kraljevine �G�r�
�k�e�.� Služba konzularnih predstavnika bila je u 
�p�o�
�e�t�k�u� povjeravana �i�s�k�l�j�u�
�i�v�o� �g�r�
�k�i�m� podanicima: Janis E. Dendrinos, 
Demetrio Bosichi de Trandafilo, Antonio Bosichi de Trandafilo, Dionisio 
Chariatis, Evangelos Clados, Aristide Raftopulos. Tek 1904. za �g�r�
�k�o�g�a� je 
konzula postavljen �R�i�j�e�
�a�n�i�n �·� Bela pl. �K�o�z�u�l�i��� �P�e���i�n�s�k�i�.� Nakon Prvog svjetskog 
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rata funkciju �p�o�
�a�s�n�o�g�a� konzula Republike �G�r�
�k�e� preuzima dotadašnji turski 
konzul Nikolaki de Nikolaides, rodom iz Soluna. �I�z�m�e���u� dvaju ratova na Sušaku 
je honorarni konzulat �G�r�
�k�e� bio povjeren �g�r�
�k�o�m� državljaninu Dionisisu 
Zafirionu, trgovcu vinom, rodom iz Carlovanija. 

U �v�e�l�j�a�
�i� 1890. �g�r�
�k�i� kralj odlikovao je �g�r�
�k�o�g�a� trgovca Leonida 
Mamakija, suvlasnika tvrtke Fratelli Mamaki, koja �v�e��� više godina ima sjedište 
u Rijeci, viteškim križem Reda sv. Salvatora. 

Zanimljivo da se u to doba iz �G�r�
�k�e� uvozilo mnogo �k�o�r�n�j�a�
�a�,� koje su bile 
omiljena hrana u �r�i�j�e�
�k�i�m� �k�u���a�m�a�.� O tome �s�v�j�e�d�o�
�i� Dragutin Hire u svome 
putopisu po Hrvatskome primorju: " ... a mjeseca svibnja i lipnja doplove na 
Rieku brodice iz daleke �G�r�
�k�e� prenatrpane samim željvama ili �k�o�r�n�j�a�
�a�m�a�,� koje 
Primorac 'žabama' zove i ovdje ih za jeftin novac kupuje. Na Rieci proda se tih 
tromih dvoživaca svakoga ljeta nekoliko �t�i�s�u���a� komada, a prava su poslastica 
Talijanima i siromašnim radnicima". Nije �n�e�o�b�i�
�n�o� da su ih na svome jelovniku 
nudili i neki �r�i�j�e�
�k�i� �g�o�s�t�i�o�n�i�
�a�r�i �.� Tako, primjerice, 1890. �k�r�
�m�a�r� Giuseppe 
Ballaben, rodom iz Gradisce na �S�o�
�i�,� vlasnik Osterie Ai Tici, u Via Pomerio, u 
novinskome oglasu obavještava �o�p���i�n�s�t�v�o�:� "si trovavano a disposizione dei 
buongustai tartarughe con palenta e vino domestico eccelente". Prava je šteta 
što, zajedno s tadašnjim �r�i�j�e�
�k�i�m� �b�o�n�k�u�l�o�v�i���i�m�a�,� više ne možemo uživati u tim 
kulinarskim delicijama! 

CLUB SVIZZERO 

Premda su Arapi i Turci odavna poznavali kavu, u Europi se ona 
�u�d�o�m�a���i�l�a� tek sredinom XVII. �s�t�o�l�j�e���a� i postala �k�a�r�a�k�t�e�r�i�s�t�i�
�n�i�m� �p�i���e�m� visoko­
ga baroka. Taj zimzeleni grm iz porodice �b�r�o���e�v�a�,� u znanstvenoj nomenklaturi 
poznat kao Coffea arabica, porijeklom je iz Etiopije. Purinski alkaloid kofeina 
što ih sadrži infuz prženih i samljevenih sjemenki crne kave djeluje izuzetno 
�o�s�v�j�e�~�a�v�a�j�u���e� i stimulativno. 

Kavane vuku podrijetlo s Bliskog istoka odakle su došle na Zapad preko 
Carigrada, �B�e�
�a� i �l�u�
�k�i�h� gradova kao što su Hamburg i Marseilles. Na talijan­
skome �p�o�d�r�u�
�j�u� prvu je kavanu otvorila Venecija (1640.), potom slijedi Virginia 
Coffe-House u Londonu (1652.) i kavana kod Burze u Parizu (1672.), gdje 
�p�o�
�e�t�k�o�m� XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� postoji �v�e��� oko tristo kavana. U isto vrijeme elegantne 
su i raskošne �m�l�e�t�a�
�k�e� kavane stjecište �m�e���u�n�a�r�o�d�n�e� intelektualne elite. Predaja 
�h�o���e� da je jedna od najslavnijih �b�e�
�k�i�h� kavana osnovana poslije znamenite 
opsade grada (1683.), kada je poljski kralj Jan Sobieski pobjedio Turke na 
Kahlenbergu, oslobodio �B�e�
� opsade i �s�p�r�i�j�e�
�i�o� turski prodor u Srednju Europu. 
�B�e�
�k�u� je kavanu, tvrdi Egon Friedell, utemeljio neki Srbin, koji se okoristio 
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turskim plijenom - �v�r�e���a�m�a� kave što su ih Turci �p�r�e�d�v�o���e�n�i� vezirom Mustafom 
ostavili u obrambenim �a�a�n�
�e�v�i�m�a� nakon poraza (Kultura novoga vremena). 

U trajnome dodiru s �i�s�t�o�
�n�j �a�
 �k�i�m� kulturama europski su trgovci i pomor­
ci prihvatili �o�b�i�
�a�j� pijenja kave. Kao i na Orijentu, kava se u �p�o�
�e�t�k�u� ispijala bez 
dodavanja �a�e���e�r�a�.� Kava je kao tonikum imala tada, radi svoje trijezne opojnosti, 
još i važniju ulogu negoli danas. �M�e���u� strasne su se kavopije ubrajali mnogi 
velikani duha: Voltaire, Johann Sebastian Bach (kantata o kavi!), Honore de 
Balzac ... Javni lokali u kojima se isprva �t�o�
�i�l�a� i prodavala kava (tal. bottega del 
caffe, njem. Kafee-haus, engl. coffee-house) kasnije se razvijaju u ugostiteljski 
objekt gdje se mogu dobiti i druga sredstva uživanja: sladoled, pjenušavo vino i 
�
�o�k�o�l�a�d�a �.� �V�e��� se tada u posebnim sobama kartalo ili biljarilo, dok se pušiti smje­
lo samo u prostijim lokalima. 

Brzo širenje kavana potpomognuto je novom potrebom grupnoga 
udruživanja �g�r�a���a�n�s�t�v�a�:� one su postale prva središta javnog mišljenja u djelo­
�m�i�
�n�o� demokratiziranome društvu. �U�n�a�t�o�
� tome što navika �
�i�t�a�n�j�a� još nije bila 
razvijena, kavane su bile prostori slobodnoga izražavanja gdje su se �
�i�t�a�l�i� pam­
fleti i držali govori. One su postale debatnim i �p�o�l�i�t�i�
�k�i�m� klubovima utemeljenim 
na �z�a�j�e�d�n�i�
�k�o�m�e� mišljenju. Za razliku od gospodskih salona, gdje se okupljala 
malobrojna i probrana aristokratska elita, kavane su bile slobodne i dostupne 
svakome. Sada je osnova okupljanja bilo jednako mišljenje a ne isti �n�a�
�i�n� života 
ili prijatelja. Kao proizvod liberaliziranoga društva, kavana ukida važnost 
staleških i obiteljskih veza (K. Mannheim, Eseji o sociologiji kulture). 

U Habsburškoj su monarhiji zanimanja Caffetier �(�s�l�a�s�t�i�
�a�r�)� i Uhrmacher 
(urar) bila u pravilu rezervirana za Švicarce. U kavanarskome su se poslu �n�e�k�o��� 
osobito isticali stanovnici alpskoga Grižuna (njem. Graubiinden, tal. Grigioni, 
retorom. Grischun, franc. Grisons), �n�a�j�v�e���e�g�a� kantona u današnjoj Švicarskoj, 
koji u gotovo svim europskim prijestolnicama otvaraju ugostiteljske lokale, 
kavane, restorane i �s�l�a�s�t�i�
�a�r�n�i�c�e�.� Vrlo heterogeno �e�t�n�i�
�k�o� �p�o�d�r�u�
�j�e� Grižuna, �
�i�j�i� 
se žitelji služe mješavinom talijanskog, �n�j�e�m�a�
�k�o�g� i retoromanskoga govora, bili 
su upravo zbog raznorodnih utjecaja poznati kao vrsni kulinarski majstori. �M�e���u� 

izvornim su slasticama pravili ukusne �p�o�g�a�
�e� (Fladen) i uštipke (Krapfen), 
�k�o�l�a�
�e� punjene kruškama, orasima, bademima i lješnjacima, biskvite sa svježom 
kremom i ostale delicije. Taj širok izbor ukusnih �k�o�l�a�
�a� pratila je stoljetna kul­
tura pijenja kave. 

Nije stoga �n�e�o�b�i�
�n�o� što su i u Rijeci prve "bottege di caffe" utemeljili i 
vodili upravo doseljenici iz švicarskog Grižuna. U vjerskome su pogledu bili pri­
padnici Bullingerove protestantske "reformirane" �k�a�l�v�i�n�i�s�t�i�
�k�e� crkve (Elvetica­
Riformata, Helvetica posterior) koji su u grad �p�o�
�e�l�i� dolaziti još �p�o�
�e�t�k�o�m� 

XVIII. �s�t�o�l�j�e���a�,� �
�a�k� i nekoliko godina prije proglašenja Rijeke slobodnom 
carskom lukom. Grižunski su se doseljenici, pored kavanarstva, bavili i proizvod­
njom �
�o�k�o�l�a�d�e�,� prodajom likera i slastica. 
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Prema Kobleru u prizemlju �k�u���e� zvane Domus aurea (Ca' d'oro), 
smještene na uglu Contrade del Duomo i Contrade di S. Vito, nasuprot stare 
�V�i�j�e���n�i�c�e� (Palazzo) u Starom gradu, koja je pripadala obitelji Cherne, u razdoblju 
od 1715. do 1806. postojala je "bottega di caffe" koju su �z�a�j�e�d�n�i�
�k�i� iznajmljivali 
grižunski kavanari i sladoledari Tommaso Bianchi i Florio Maruloni, zatim 
Gaspare Griotti i Lorenzo Maruloni, potom Nicolo Polo i Giovanni Griotti, te 
naposljetku Nicolo Polo i Filippo Griotti. Godine 1756. na tom mjestu spominje 
se caffetteria. Godišnji je najam prostora iznosio prvo �
�e�t�r�d�e�s�e�t �,� pa šezdeset i 
�k�o�n�a�
�n�o� stotinu dukata (Memorie perla storia della liburnica citta di Fiume, III, 
1896., str. 32). Iz te prve švicarske kavane snabdijevali su se kavom, sladoledom 
i �o�s�v�j�e�~�a�v�a�j�u���i�m� �p�i���i�m�a� �
�l�a�n�o�v�i� Plemic'koga kasina (Casino dei Nabili), 
smještenog u prizemlju stare �V�i�j�e���n�i�c�e�,� svega nekoliko koraka od "Zlatne �k�u���e�" �.� 

Nakon 1806. švicarski su poduzetnici premjestili svoju kavanu u �k�u���u� 

Diminich (kasnije Fabiani), na Piazza delle Erbe. U spomen na njih prozvana je 
u Starome gradu i jedna ulica Contrada dei Grigioni (danas Ulica Petra 
�Z�o�r�a�n�i���a�)�.� �R�i�j�e�
�k�i� �k�r�o�n�i�
�a�r� G. Laszy spominje se da su ravno dvije stotine go­
dina nakon prvih Švicaraca, odmah po završetku Prvog svjetskog rata, u Rijeku, 
gotovo na isto mjesto, doselili sladoledari iz - Furlanije. (Fiume tra la storia e 
leggenda, str. 26). 

�O�b�i�
�a�j� pijenja kave i uživanja slastica �m�e���u� �R�i�j�e�
�a�n�i�m�a� brzo se raspros­
tranio tako da "bottege di caffe" postaju nova središta društvenoga života i pravi 
modni hit. U pogledu kavana, kako lijepo veli Laszy, "La nostra Fiume - come 
in tutto e sempre - quando non e /'avanguardia, non e neanche /'ultima!" 
Godine 1787. grad se mogao pohvaliti �
�a�k� sa šest caffetteria koje su odreda 
vodili švicarski kavanari. 

Na �r�i�j�e�
�k�o�m�e� Korzu, u blizini stare carinarnice, otvorenje tako 1783. lokal 
Caffe della Dogana koji ���e� kao gradska kavana pod istim imenom djelovati goto­
vo �
�i�t�a�v�o� jedno �s�t�o�l�j�e���e�.� Istih je godina �p�o�
�e�l�a� raditi kavana Valentina Arquinta 
(1787 .), smještena u �k�u���i� nasljednika Giustini, Caffe Theater (1788.) koji drže 
Bartolomeo Zuccari i Giovanni Carli, te kavana Nicalo Arquinto e Comp. 
Utemeljitelj ove potonje Nicolo Arquinto (1754.-1792.) živio je u �r�i�j�e�
�k�o�m�e� 

�p�r�e�d�g�r�a���u� (in Suburbio) a umro u Lazaretu. 
Osim kavana i kavanskih trgovina, u kojima su gosti �o�b�i�
�a�v�a�l�i� sve do 

�p�o�n�o���i� �p�r�i�
�a�t�i� i igrati "giuochi permessi" (npr. bilijar), u Rijeci se �p�o�
�e�t�k�o�m� 

XIX. �s�t�o�l�j�e���a� spominju još brojne gostionice (osterie) i �k�r�
�m�e� (bettole, locande) 
sa svojim podrumima i �t�o�
�i�o�n�i�c�a�m�a�,� kao prostiji lokali gdje se moglo kartati. 
Vlasnici grižunskih kavana (padroni) što su imale svoje stalne posjetitelje iz svih 
�g�r�a���a�n�s�k�i�h� slojeva u pravilu su zapošljavali u svojim kavanama �m�l�a���i� personal 
(garzone, giovane di bottega) koji su �t�a�k�o���e�r� u �n�a�j�v�e���e�m� broju �s�l�u�
�a�j�e�v�a� bili švi­
carskoga podrijetla. Vlasnici caffetteria imali su �o�b�i�
�a�j� udruživanja u 
�z�a�j�e�d�n�i�
�k�o�m�e� poslu radi �v�o���e�n�j�a� istoga lokala. Vlasnici kavana i njihovi 
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�p�o�m�o���n�i�c�i� svojim su vjernim mušterijama znali �u�p�u���i�v�a�t�i� stihovane 
novogodišnje �
�e�s�t�i�t�k�e� u obliku letaka. 

Od 1807. Giacomo Griotti vodi jednu locandu, a "caffettiere Svizzero" 
Angelo Po u prizemlju �k�u���e� Berson �u�r�e���u�j�e� svoj lokal. U isto vrijeme u Rijeci 
još djeluju švicarski kavanari Giovanni Battista Braidotti, Nicalo Arquinto, 
Giovanni Carli i drugovi, Florian Poli, Tomaso Nelli, Enrico Rauto te Antonio 
Michellon koji vodi kavanu pod nazivom Caffe del Comercio (1809.). U osvit 
XIX . �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeci živi i Švicarac Gaspare Conradi (1738.-1803.), "origine ex 
Slis Helveticae confessione", nastanjen u �p�r�e�d�g�r�a���u� pored tadašnje �r�i�j�e�
�k�e� pošte 
(in suburbio postale). 

Godine 1806. �p�r�o�i�z�v�o���a�
� �
�o�k�o�l�a�d�e� Giovanni Battista Martinolli (1783.-
1828.), rodom iz Švicarske (da Marolta nella Svizzera) a prebivalištem u Rijeci, 
osniva tvornicu �
�o�k�o�l�a�d�e� koja nije posjedovala povlasticu austrijske vlade. 
Tvornica je podmirivala lokalnu potrošnju, �o�t�p�r�e�m�a�j�u���i� svoje proizvode morem 
za Pugliu, Romagnu i Veneto. Pod francuskom je upravom Martinolli s mnogo 
uspjeha slao svoje pošiljke u Ilirske provincije. Promet mu se penjao do �t�i�s�u���u� 

funti �
�o�k�o�l�a�d�e� godišnje. Nakon odlaska Francuza morao je obustaviti proizvod­
nju. Prema popisu trgovaca iz 1814. u Rijeci je djelovao i Švicarac Nikola 
Melchior, trgovac sitnom robom. 

Kavane su �
�e�s�t�o� mijenjale svoje vlasnike, �p�r�e�l�a�z�e���i� iz jednog prostora u 
drugi. Godine 1816. Danijel Lorenzutti i Giovanni Battista Zerbinotti dobivaju 
dozvolu za otvaranje "caffetterie e scaletterie" u prizemlju �k�u���e� Maurizzi (br. 
490.) na �r�i�j�e�
�k�o�j� Pescheriji, koju godinu dana kasnije preuzima Sebastijan 
Secchi. U isto vrijeme Danijel Lorenzutti otvara "una bottega di caffe e liquori" 
u susjednoj �k�u���i� (br. 489) koja pripada mjesnoj pravoslavnoj crkvi. Kavanar 
Jeronim Braidotti otvara pak prvo javnu kavanu Della Speranza ispod �k�u���e� 

Slagar na Fiumari (1817.), potom prelazi u prizemlje �k�u���e� kanonika Lenca 
(1817.) te napokon seli u �"�G�r�
�k�u� �k�u���u�"� na ribarnici (1818.). Nakon što je prodao 
kavanu Andriji Lanzelu i Giovanniju Roneru (1821.), Braidotti se preselio na 
Krk, nastavivši kavanarski posao. 

Tijekom dvadesetih i �p�o�
�e�t�k�o�m� tridesetih godina tvornicu �
�o�k�o�l�a�d�e� i kavanu 
u Rijeci posjedovao je Švicarac Johannes Sandri (1770.-1834.). Godine 1836. 
spomenuta "bottega di caffe e fabbrica di Ciocolata" prešla je u ruke njegova sina 
Jerernije Sandrija (1803.-1867.), koji pored toga posjeduje Caffe del Ungarico. 
�B�u�d�u���i� da se oženio Bakrankom Josipom �M�i�k�o�
�,� Sandri se kasnije nastanio u 
Bakru. Njegov sin I van Polikarpo, �t�a�k�o���e�r� je bio "ciocolatafabbricator" (1856.). 

Oko 1834. u Rijeci se nastanio ljekarnik Juraj Catti st. (1819.-1897.), 
rodom iz Slavonskoga Broda, koji �p�o�t�j�e�
�e� iz švicarske obitelji. Više od pola sto­
�l�j�e���a� djelovao je kao "imperiale e regio farmacista di corte ". Njegov sin dr. Juraj 
Catti ml. bio je vrlo zaslužan �r�i�j�e�
�k�i� �l�i�j�e�
�n�i�k �.� 

Godine 1836. pekarski obrtnik Giuseppe Kinsele (1804.-1881.), rodom iz 
Gerischts-Schlandera u Tirolu, dobiva dozvolu da otvori trgovinu "per la vendi-
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ta di pane Svizzero" na Piazzetta di S. Vito. Godinu dana kasnije švicarski kava­
nari Nikola Famos (1802.-1838.), rodom iz Ramoscha, i Henrik Rauch osnivaju 
svoje "bottege ". Famos je osim toga trgova o likerima. U isto vrijeme spominje 
se grižunski cavenarius Mihael Korf (1802.-1842.), rodom iz Rencisa. 

U Državnome arhivu u Rijeci �s�a�
�u�v�a�n� je popis Individui riformati della 
Confessione Elvetica in Fiume iz 1844. iz kojega je jasno vidljivo da švicarski 
kavanari tada posjeduju jedanaest �r�i�j�e�
�k�i�h� caffetteria. U popisu se osim naziva 
lokala i imena vlasnika navodi i broj pripadnika "reformirane" �k�a�l�v�i�n�i�s�t�i�
�k�e� 

crkve: Caffe del Commercio Sebastijana Secchija (3), Caffe della Fiumara 
Nikole Pitschena (6), Caffe della Dogana �b�r�a���e� Menduri i drugova (4), Caffe del 
Tedesco Henrika Raucha (5), Caffe della Piazza �b�r�a���e� Pool (4), Caffe del 
Ungarico Jeremije Sandrija (1), Caffe del Fiumano (2), Caffe del Genio (2), 
Caffe del Svizzero (2), Caffe del Passeggio (2) i Caffe delte Nazioni (5). Iz toga 
proizlazi daje švicarska kolonija u Rijeci tada brojila ukupno trideset i šest duša. 

Potkraj �
�e�t�r�d�e�s�e�t�i�h� i tijekom pedesetih godina u raznim se dokumentima 
spominju grižunski caffettieri Ivan Melchior (Caffe Fiumano), Ivan Flori (Caffe 
del Genio, Caffe all'Europa), Jakov Grand (Caffe Svizzero) i Nikola Pritschen 
(Caffe delta Fiumara, Caffe marittimo). U popisima �r�i�j�e�
�k�o�g�a� stanovništva iz 
1848. i 1851. nalazimo �s�l�j�e�d�e���a� prezimena švicarskih kavanara, vlasnika lokala i 
njihovih �p�o�m�o���n�i�k�a�:� Schmidt, Arguind (Arguvind, Arquinto), Forzuvo, Picen, 
Carli, Denot (De Nuot), Krasta, Durms, Sandri, Stupao, Muskia, Fanson, Lanzel, 
Gadmer, Gront, Gechi, Seki, Sahez, Flori, Melkior (iz Ardeza i Remija), Harba, 
Rapretz, Schutz, Nuotela (iz Felana), Peiger, Menduri (iz Schullza), Vidal, Boner 
(iz Felana) i Karlo. Kasnije još nailazimo na prezimena Andri, Tall, Minar i 
Burkhard. 

Sredinom XIX. �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeku se doseljava grižunska obitelj Carl rodom 
iz Scuola u Engadini. Luigi Carl (1818.-1893.) bio je dugi niz godina vlasnik 
Caffe marittimo na Korzu (kbr. 551). Carlo Carl posjedovao je pak Caffe marit­
timo-mercantile, koji 1891. rekonstruira lokal po nacrtima inž. Zammatija. Ispod 
�k�u���e� �Z�m�a�j�i��� na Piazza Elisabetta imao je i Caffe Risorgimento (ex Caffe Nuovo) 
sa �s�l�a�s�t�i�
�a�r�n�i�c�o�m� �
�i�j�i� su posjetitelji imali na raspolaganju impozantan broj 
dnevnih novina na talijanskom, engleskom, �n�j�e�m�a�
�k�o�m�,� francuskom, hrvatskom 
i slovenskom. Prema novinskome oglasu iz 1902. ondje su se mogli �
�i�t�a�t�i� �s�l�j�e�d�e���i� 

listovi: Illustrazione Italiana, Scena Illustrata, Corriere delta Sera, Tribuna illus­
trata, Gazzetta di Venezia, Tribuna, Osservatore Triestino, Trieste, Il Lavora, 
Piccolo, Dalmata, La Bilancia, La Voce del Popolo, Il Popolo, Illustration 
Fram;aise, Cronique Amusant, London News, Magyar Tengerpart, Budapesti 
Hirlap, Magyar Orszag, Mathyas Deak, Kakos Martan, Pester Lloyd, Politische 
Volksblatt, Neue Freie Presse, Extrablatt, Interessantes Blatt, Buch fiir Aile, 
Tagespost, Megendorfer, Fliegende Bletter, Munchen Flieg, Leipziger Illustr. 
Zeitung, Obzor, Hervatska, Slovenski narod, Dom i sviet, Novi list, Srbobran, 

33 



�B�r�a���,� �R�d�e�
�i� prapor, Neues Wiener Tagblatt, Narodne novine, Primorski glasnik. 
Car lova kavana i �s�l�a�s�t�i�
�a�r�n�i�c�a� na Korzu djelovala je do 1919. godine. 

Iz Senta u Engadini potjecala je i �s�l�a�s�t�i�
�a�r�s�k�a� obitelj Salomon. Posjednik 
Jakov Salomon (1847.-1898.) vodio je poznatu i vrlo uglednu �r�i�j�e�
�k�u� 

�s�l�a�s�t�i�
�a�r�n�i�c�u� smještenu ispod �T�r�g�o�v�a�
�k�o�g�a� muzeja na Korzu (Via del Governo 
11). �P�o�
�e�t�k�o�m� �s�t�o�l�j�e���a� vlasnikom je �s�l�a�s�t�i�
�a�r�n�i�c�e� postao V. Bardola. Giovanni 
Demarmels (1854.-1937.), �t�a�k�o���e�r� "rinomato pasticciere di origine svizzera", 
�z�a�p�o�
�e�o� je karijeru kao službenik kod Salomonovih na Brajdi. Posjedovao je 
omiljeni ljetni lokal na otvorenom na glavnom gradskom šetalištu. 

Godine 1875. švicarski poduzetnik Adolf Kirchofer otvara u Rijeci 
knjigovežnicu i papirnicu s radionicom za �p�o�z�l�a���i�v�a�n�j�e� na stroju. Suvlasnikom 
tvrtke bio je kasnije Giovanni Gianon (A. Kirchofer & Co.). Sjedište joj se nalazi­
lo u Via Governo 2/Via Alessandrina 2 �(�k�u���a� Ploech)!Via dei Negozianti 6/ Via 
Cavour. Kirchoferova moderna knjigovežnica nudila je izradu �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� knjiga 
i velik izbor svakovrsnih predmeta ili potrepština od papira, školske knjige i pri­
bor, razglednice. Djelovala je do 1925. godine. 

Profesorica Elsa Faure (1818.-1890.), rodom iz Ženeve, �u�
�i�t�e�l�j�i�c�a� fran­
cuskogajezika i "maestra di lavorifemminili", do 1876. vodila je poznatu školu 
za francuski jezik i �r�u�
�n�i� rad. Nakon toga dugi niz godina upravlja �
�e�t�v�o�r�o�g�o�­

dišnjom privatnom školom u prostorijama Via Adamich. Švicarskoga porijekla 
bili su još veletrgovac Eugenia Cunradi i poznati �r�i�j�e�
�k�i� bankar Artur Steinacker, 
obojica aktivni �
�l�a�n�o�v�i� konzistorija �e�v�a�n�g�e�l�i�
�k�e� �o�p���i�n�e�.� 

�P�o�
�e�t�k�o�m� ožujka 1896. švicarska kolonija u Rijeci osnovala je svoj Club 
Svizzero "che ha scopo ricreativo ed inoltre il nobile fine di soccorrere i con­
nazionali bisognasi che fossero di passeggio per Fiume ". Klub je u �p�o�
�e�t�k�u� oku­
pljao dvadeset i �
�e�t�i�r�i� �
�l�a�n�a�.� U upravi su bili Enrico Mendury (predsjednik), C. 
M. Stupan (blagajnik) i Vittorio Ulmer �(�p�e�r�o�v�o���a�)�.� 

U kolovozu 1897. �r�i�j�e�
�k�a� je švicarska kolonija prvi put �s�v�e�
�a�n�o� obilježila 
godišnjicu nezavisnosti svoje zemlje - Blagdan Švicarske konfederacije (1. 
kolovoza 1291.) - proslavljen je banketom na Scalamerinome posjedu u Škuri­
njama. Tom prigodom vijorile su se �r�i�j�e�
�k�a�,� �m�a���a�r�s�k�a� i švicarska zastava. 
Tijekom banketa E. Mendury "brindo alla madre patria svizzera, alla ospedale 
citta di Fiume, alla nazione ungherese ed alla prospe rita del Club svizzero." Ova 
���e� se lijepa tradicija nastaviti i �s�l�j�e�d�e���i�h� godina kolektivnim izletima u Kraljevicu 
i druga mjesta. 

Na prijelazu �s�t�o�l�j�e���a� švicarski su kavanari bili Giovanni Gianon (Caffe 
Adria), Domenico Bazzell (1865.-1905.), vlasnik Caffe alla Fiumara i Felice 
Bazzell, koji svoj dobro uhodani lokal Caffe Patriottico 1907. prodaje Luigiju 
Venturiniju i Gasparu Meioriniju. 

Posljednja vijest o djelovanju švicarskoga �z�a�v�i�
�a�j�n�o�g�a� kluba u Rijeci 
�p�o�t�j�e�
�e� iz 1920. godine. Naime, prigodom proslave godišnjice konstitucije Švi­
carske konfederacije, �
�l�a�n�o�v�i� Club Svizzero, preko svoga tadašnjega tajnika 
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Adolfa Burkhariola, predali su �r�i�j�e�
�k�o�m�e� �g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k�u� dvije stotine lira "per 
i poveri di Fiume" (La Vedetta d'Jtalia, II, br. 197, 21. VIII . 1920. Per un anniver­
sario ). 

GOD SAVE THE QUEEN 

Prolistamo li �r�i�j�e�
�k�i� Scematismus del Litorale ungarico iz 1838. godine 
�u�o�
�i�t� ���e�m�o� �u�
�e�s�t�a�l�o�s�t� primjene engleskih tehnoloških �d�o�s�t�i�g�n�u���a� u mnogim 
industrijskim i �o�b�r�t�n�i�
�k�i�m� �p�o�d�u�z�e���i�m�a�.� Spominje se tako glasovita Tvornica 
papira Smith & Meynier koja radi "ad uso Inglese", te dva skladišta engleske 
keramike (fondachi terraglie inglesi) koje drže Sofia Laurence i Domenico 
Morovich. Naime, Tvornica papira bila je opremljena tada najsavršenijim stroje­
vima, francuskim i engleskim, �p�o�m�o���u� kojih ���e� �p�r�e�r�a���i�v�a�t�i� papir najbolje 
kvalitete, tako da se njen papir držao vrhunskim proizvodom u tadašnjoj 
Austrijskoj monarhiji. Tvornica je posjedovala i veliko stovarište u Londonu. Uz 
industrijski mlin u Žaklju, radila je pak pekara "na engleski �n�a�
�i�n� i s engleskim 
strojevi beskot za brodove, koji se dielom kod �k�u���e� razproda, a dielom preko 
mora razpošilja." 

�B�u�d�u���i� da Velika Britanija u to vrijeme �p�r�e�d�n�j�a�
�i� u razvoju industrijske 
proizvodnje, posebno nakon �o�t�k�r�i���a� parnoga stroja, njena tehnološka �d�o�s�t�i�g�n�u���a� 

ulaze u masovnu primjenu u �v�e���i�n�i� europskih zemalja. Spretni engleski more­
plovci, trgovci, inženjeri, �n�o�v�
�a�r�i� i obrtnici, u potrazi za novim tržištima, �p�o�
�i�n�j�u� 

se naseljavati u važnijim lukama i gradovima, �s�t�v�a�r�a�j�u���i� tako �z�n�a�
�a�j�n�e� britanske 
�t�r�g�o�v�a�
�k�e� kolonije. Od �p�o�
�e�t�k�a� XIX. �s�t�o�l�j�e���a� takva ���e� se kolonija postupno 
�p�o�
�e�t�i� oblikovati i u Rijeci. Premda brojem nevelika, ta ���e� skupina �p�r�o�m�u���u�r�n�i�h� 

poslovnih ljudi odigrati �z�n�a�
�a�j�n�u� ulogu u privrednom razvoju grada na �u�a���u� 

�R�j�e�
�i�n�e�.� 

Samo godinu dana prije izlaska spomenutoga �r�i�j�e�
�k�o�g�a� šematizma (1837.) 
kraljicom Velike Britanije i Irske postala je Viktorija (1819.-1901.), �
�i�j�u� dugotraj­
nu vladavinu obilježava uspon kolonijalne, �p�o�l�i�t�i�
�k�e� i privredne �m�o���i� britansko­
ga imperija. Duh viktorijanskoga doba, �
�i�j�i� je nositelj borbena �g�r�a���a�n�s�k�a� kultura 
srednjega staleža, isticao se idejom kulturnoga reda, puritanskom �t�v�r�d�o�k�o�r�n�o�a���u� 

i samodopadnim optimizmom. Engleska je �z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� poduzetnosti svojih 
�t�v�o�r�n�i�
�a�r�a� i trgovaca bila �i�m�u���n�i�j�a� nego ikada, "bila je svjetska radionica, carstvo 
buržoazije pune uspjeha kojim je upravljala buržoaska kraljica i njezin sposobni 
princ suprug. Vjerovalo se da se �r�a�
�u�n� s nebom i s vlastitom �s�a�v�j�e�a���u� može 
izgladiti tako da se �
�i�n�e� �d�o�b�r�o�
�i�n�s�t�v�a�,� da se redovito ide u crkvu i javno iskazu­
je moralna strogost. U glavnom, ljudi su bili sretni što žive u ovom, nadasve 
naprednom i �p�r�a�k�t�i�
�n�o�m� �s�t�o�l�j�e���u�"�(�N�.� Pevsner). 
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Viktorijansko doba temeljilo se na modelu osobne emancipacije �g�r�a���a�n�a� 

koji sami �o�d�l�u�
�u�j�u� o svojoj sudbini (self-made man). �G�r�a���a�n�s�t�v�o� je uporište 
svoje etike uspjeha zasnivalo na �s�t�v�a�r�a�l�a�
�k�o�j� sposobnosti �
�o�v�j�e�k�a�,� �a�f�i�r�m�i�r�a�j�u���i� 

njegov aktivizam, razboritost, smionost, duh �p�r�a�k�t�i�
�n�e� inicijative, odgovornost, 
disciplinu, štedljivost i umjerenost. Taj zbir životnih konvencionalnosti mirnog i 
radišnog poslovnog svijeta bijaše rezultat "dobra odgoja", društva �o�p���e�g�a� 

blagostanja, udobnog i bezbrižnog života �
�i�j�a� se �n�a�j�v�e���a� vrlina sastojala u si­
gurnosti. Vrijedili su stari �g�r�a���a�n�s�k�i� propisi štedljivosti (jrugality), radišnosti 
(industry) i poštenja (honesty). Društveni stožer viktorijanskoga �
�o�v�j�e�k�a� bila je 
obitelj, organski element potreban za duhovnu ravnotežu svakoga pojedinca. 

Duh viktorijanskoga doba, obilježen �p�r�a�k�t�i�
�n�i�m� inicijativama uvijek bud­
nih poslovnih duhova, u Rijeci se prema tome �o�s�j�e���a�o� �v�e��� od kasnih tridesetih 
godina XIX. �s�t�o�l�j�e���a�.� Nakon �t�v�o�r�n�i�
�a�r�a� Molinea i Smitha, veletrgovaca Hairea i 
Smarta, u grad oko 1858. dolazi inž. Robert Whitehead �
�i�j�a� ���e� Tvornica torpeda 
�r�i�j�e�
�k�o�j� industriji kasnije donijeti �n�e�v�i���e�n� uspjeh na svjetskome tržištu. 

Iste one godine kada je engleska kraljica Viktorija proglašena caricom 
Indije (1876.), na upražnjeno mjesto britanskoga konzula u Rijeci dolazi George 
Louis Paber, koji prije toga obavlja konzularne poslove u Budimpešti i �B�e�
�u�.� 

Paber je sve do �p�o�
�e�t�k�a� Prvog svjetskog rata bio glavni konzularni reprezentant 
Britanskoga imperija, �a�t�i�t�e���i� ujedno interese engleske kolonije u Rijeci. 

Konzul Paber je na svojoj rezidenciji prigodom �z�n�a�
�a�j�n�i�j�i�h� jubileja 
Njenoga �V�e�l�i�
�a�n�s�t�v�a�,� poput �r�o���e�n�d�a�n�a� (24. svibnja) ili obljetnice dolaska na pri­
jestolje (21. lipnja), u pravilu isticao �s�v�e�
�a�n�u� britansku zastavu koja se vijorila i 
na engleskim brodovima usidrenim u luci. U takvim bi prigodama organizirao i 
primanja za uglednike i �
�l�a�n�o�v�e� mjesne engleske kolonije. Osobito bi pak 
�s�v�e�
�a�n�o� izgledali �d�o�
�e�c�i� brodova britanske ratne mornarice, kada bi konzul u 
svojoj rezidenciji primao engleske zapovjednike. 

Tijekom lipnja 1883. Rijeku su u dva navrata pohodili engleski ratni 
brodovi Alexander, Temeraire, Inflexible, Monarch i Carysfort iz sastava sre­
dozemne eskadre. Tadašnji guverner grof Geza Szapary priredio je u �
�a�s�t� visokih 
britanskih �
�a�s�n�i�k�a� sjajan �r�u�
�a�k� i bogat banket u svojoj rezidenciji. Na banketu su 
pored ostalih bili viceadmiral Lord Hay i kapetan krstarice Nicholson, koji je �v�e��� 

u nekoliko navrata bio boravio u Rijeci kako bi prisustvovao pokusnim lansira­
njima torpeda u Whiteheadovoj tvornici. Zanimljivo da se guverner tada obratio 
gostima na �t�e�
�n�o�m� engleskom jeziku, nazdravivši upravo britanskoj kraljici 
Viktoriji. 1 

1 La Bilancia, XVI, br. 132, 12.' VI. 1883. II banchetto. 
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Sredinom travnja 1886., �u�o�
�i� uskršnjih blagdana, konzul Paber veliko­
dušno je darovao Gradskoj ubožnici �b�a�
�v�u� sa 247 litara vina. Ovaj �
�i�n� primljen 
je s velikom �z�a�h�v�a�l�n�o�a���u� i odobravanjem: God save Britannia for ever!2 

U lipnju 1887. u Rijeci je održana velika proslava pedesete obljetnice 
krunidbe kraljice Viktorije. Britanski je konzulat ponovno �i�s�k�i���e�n� zastavama a 
�u�v�e�
�e�r� bogato osvijetljen. Stjegovi bijahu izvješeni i na pojedinim gradskim 
�k�u���a�m�a� te britanskim brodovima usidrenim u luci. Istoga dana izjutra u protes­
tantskoj kapeli na Zagradu održana je �s�v�e�
�a�n�a� služba Božja. �B�u�d�u���i� da je konzul 
Paber bio službeno odsutan, konzulat je zastupao vicekonzul A. Steinacker. 
Zanimljivo da je sama kraljica Viktorija, preko svoga �o�p�u�n�o�m�o���e�n�i�k�a� markiza 
Salisburyja, na adresu �r�i�j�e�
�k�o�g�a� konzulata otposlala "i suoi sinceri ringrazia­
menti per la lealta ed attaccamento dimostratole nell 'occasione del giubileo 
della colonia britannica a Fiume coll 'invio dispaccio di felicitazioni, e fece 
esprimere nello stesso tempo voti per ii benessere e la prosperita della colonia 
sudetta."3 

Koncem lipnja 1891. godine, prigodom posjeta cara Pranje Josipa I., u 
Rijeku je opet doplovio dio kraljevske britanske flote, ovoga puta pod zapovjed­
ništvom viceadmirala A. Hoschinsa. Bile su to �o�k�l�o�p�n�j�a�
�e� Victoria (admiralska 
�l�a���a�)�,� Poliphemus, Bembow, Colossus, krstarica Scout, �i�z�v�i�d�n�i�
�k�i� brod 
Sourprise, fregata Tunderer i dvije torpiljarke. Iz Zadra je radi toga bio doputo­
vao britanski ambasador u �B�e�
�u� sir August Paget zajedno s engleskim majorom 
i vojnim atašeom britanskog poslanstva u �B�e�
�u� Davsonom, koji su posjetili 
�i�z�v�i�d�n�i�
�k�i� brod Sourprise. Ambasador Paget i major Davson otputovali su zatim 
u �B�e�
� a na �~�e�l�j�e�z�n�i�
�k�o�j� stanici u Rijeci �s�v�e�
�a�n�o� su ih ispratili guverner A. Zichy, 
engleski konzul Paber i ministarski savjetnik B. de Pesiis. Paber je prije toga 
službeno posjetio admiralsku �l�a���u�,� gdje je kao konzul pozdravljen uz �u�o�b�i�
�a�j�e�n�u� 

�p�o�
�a�s�n�u� paljbu. Po posebnom nalogu kraljice Viktorije, koju je zastupao knez 
Battenberg, na spomenutoj je �l�a���i� u �
�a�s�t� Pranje Josipa �p�r�i�r�e���e�n� i �s�v�e�
�a�n�i� lunch. 
Guverner grof Zichy priredio je pak za engleske �
�a�s�n�i�k�e� banket u velikoj dvorani 
Casina patriottica. Engleska je flota potom otplovila prema Sredozemlju. 

U lipnju 1897. održala se �v�e�l�i�
�a�n�s�t�v�e�n�a� trodnevna �s�v�e�
�a�n�o�s�t� prigodom 
proslave šezdesete godišnjice vladavine kraljice Viktorije. Sve je �p�o�
�e�l�o� 

službenim primanjem (dfner) u Paberovu stanu 20. svibnja.4 �I�d�u���e�g�a� dana u 
jedanaest sati izjutra, u prostorijama Sailors Homea, na Piazza Elisabetta, 
održana je �s�v�e�
�a�n�a� služba Božja koju je predvodio pastor H. Hughes. Službi su 
prisustvovali konzul Paber i vicekonzul Steinacker, odjeveni u gala uniforme; 
inž. R. Whitehead, grofica Hoyos i svi �
�l�a�n�o�v�i� mjesne britanske kolonije. Nakon 

2 Isto, br. 83, 13. IV. 1886. Dono. 
3 Isto, br. 163, 22. VII. 1887. S.M. la regina Vittoria d'Inghilterra. 
4 Isto, br. 136, 18. VI. 1897. Per 600 anniversario di Regno della graziosa Vittoria. 
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psalama i molitve za Kraljicu, okupljeni su otpjevali himnu God save the Queen. 
Poslije mise konzul Faber primao je u svojoj rezidenciji na Piazza Cappuccini 
službene �
�e�s�t�i�t�k�e�.� Sjedište britanskoga konzulata bilo je posebno �o�k�i���e�n�o� i ilu­
minirano �e�l�e�k�t�r�i�
�n�i�m� svjetiljkama. Na glavnome transparentu pisalo je: God 
Bless our Queen, dok su na �p�o�b�o�
�n�i�m� natpisima ispod prozora bile �o�z�n�a�
�e�n�e� 

godine 1837-1897.5 

U Faberovu stanu 20. lipnja �u�v�e�
�e�r� �p�r�i�r�e���e�n�a� je rijetko �v�i���e�n�a� gala 
�s�v�e�
�a�n�o�s�t� (dfner) za brojne visoke uzvanike. Stubišta, hodnici i prostorije rezi­
dencije bili su ukusno �i�s�k�i���e�n�i� i raskošno osvijetljeni. U sali za primanje mogle 
su se vidjeti dvije ledene piramide, obilje cvjetnih buketa s ružama i karanfilima, 
dok je u jednom uglu bio postavljen portret Njenog �V�e�l�i�
�a�n�s�t�v�a� s kaligrafskim 
natpisom A. Evingera. Diner je poslužen u blagovaonici. Stol za blagovanje 
bijaše obilno urešen zastavicama, �s�v�e�
�a�n�i�m� državnim grbom te dvama grandioznim 
buketima. 

Gostima je te �v�e�
�e�r�i� bio �p�o�n�u���e�n� �s�l�j�e�d�e���i� jelovnik: Boullon Clair -
Brancino, Corve, Homard - Filet de boeuf gami a la fran<;aise - Gelee de 
chevreuil - Ponche a la Romaine - Poulards roties - Salade, Compote -Asperges 
en banches - Creme d 'Ananas, Torte - Fromages, Fruits, Dessert - Vins. 

Tijekom objeda vojna kapela regimente Baruna Rarnberga br. 96 odsvirala 
je pod prozorima konzulove rezidencije na Piazza dei Cappucini dvanaest 
�m�u�z�i�
�k�i�h� komada, �z�a�p�o�
�e�v�a�i� sa Sornrnerovorn Viktorijinom �k�o�r�a�
�n�i�c�o�m�.� Nakon 
šestoga jela ustao je konzul Faber i održao podulji govor, �v�e�l�i�
�a�j�u���i� prije svega 
razboritu vladavinu Nj.V. Franje Josipa I., potom �n�a�g�l�a�a�a�v�a�j�u���i� "važnost viteške 
ugarske nacije" u okvirima Dvojne Monarhije, te naposljetku prikazavši dugo 
razdoblje Viktorijine vladavine kroz djelatnost istaknutijih �p�o�l�i�t�i�
�k�i�h� osobnosti. 
Govor je �z�a�k�l�j�u�
�i�o� zdravicom u �
�a�s�t� Kraljice što je �p�r�i�h�v�a���e�n�o� gromoglasnim 
odobravanjem i povicima Hip, hip, hurrah! Vojna je kapela potom izvela austrij­
sku, englesku i �n�j�e�m�a�
�k�u� himnu. Gostima su se potom prigodnim 
�n�a�z�d�r�a�v�i�
�a�r�s�k�i�r�n� �r�i�j�e�
�i�m�a� obratili još ministarski savjetnik Abele de Lilienberg i 
predsjednik �T�r�g�o�v�a�
�k�o�-�o�b�t�n�i�
�k�e� komore Enrico Meynier. 

�I�d�u���e�g�a� dana (21. lipnja), ponovno u konzulovu stanu, �p�r�i�r�e���e�n�a� je pak 
blistava plesna soiree za stotinu i šezdeset uzvanika. Brojni su konzuli bili 
odjeveni u paradne uniforme, ostali gosti u frakove s bijelim kravatama. Njihove 
supruge i �k���e�r�i� nosile su pak �s�v�e�
�a�n�e� toalete "di stoffi fine e molticoloro". 
Nebrojeni konobari i ostala posluga kružili su dvoranama �d�o�n�o�s�e���i� hladna jela, 
poslastice, vino, pivo, sladoled, osvježenja, cigare i druge potrebne stvari. Potom 
je uslijedio ples s valcerom, francuskom polkom i kadrilom. Gospodin i �g�o�s�p�o���a� 

Faber su kao �d�o�m�a���i�n�i� i ovu �s�v�e�
�a�n�o�s�t� besprijekorno organizirali.6 U prostorija-

5 Isto, br. 138, 21. VI. 1897. II 600 anniversario di Regno di S.M. la Regina Vittoria. 
6 Isto, br. 139, 22. VI. 1897. Per il 600 anniversario. 
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ma Sailors Homea �g�o�s�p�o���a� Alice Faber održala je još poseban dfner za engleske 
kapetane, strojare, mornare i ostalo pomorsko osoblje na kome se okupilo stot­
inu i �
�e�t�r�d�e�s�e�t� uzvanika. Konzul Faber i tom je prigodom održao "domoljubni 
govor u �
�a�s�t� slavne Engleske" na što su okupljeni odgovorili trostrukim Hip 
Hurrah! Tijekom objeda vladalo je vedro raspoloženje i pjevala se nacionalna 
himna.7 

Bilo je to u �p�r�e�d�v�e�
�e�r�j�e� Burskoga rata (1899.-1902.), tijekom kojega ���e� iz 
Ugarske preko �r�i�j�e�
�k�e� luke odlaziti za Transvaal brodovi natovareni kontingenti­
ma konja koji su bili potrebni na �j�u�~�n�o�a�f�r�i�
�k�i�m� ratištima. Zanimljivo da je Lord 
Herbert Kitchener, britanski maršal i kasniji pobjednik u ratu s Eurima, 
�p�o�
�e�t�k�o�m� lipnja 1899. posjetio Rijeku. U njegovu je �
�a�s�t� konzul Faber priredio 
banket a nakon toga otputili su se do �P�e���i�n�a�,� u posjet Giovanniju Gelletichu, 
tadašnjem �a�m�e�r�i�
�k�o�m� vicekonzulu. ���l�a�n�o�v�i� engleske kolonije u znak osobita 
štovanja poklonili su mu "uno splendido bouquet". Kitchener je sa svojom prat­
njom preko �B�e�
�a� otputovao u London.8 

Smrt engleske kraljice Viktorije krajem �s�i�j�e�
�n�j�a� 1901. godine bolno je 
odjeknula u Rijeci. "Zanirnivo je", izvještava Novi list, "u toro pogledu motriti 
englezke parobrode u �r�i�e�
�k�o�j� luci sa zastavom za pola stiega i mornare s nekim 
turobnim izgledom. Mnogo je gradjana i predstavnika oblasti išlo da se upiše na 
izloženi arak kod englezkog konsula grof Fabera na Rieci. ���u�j�e� se da ���e� na dan 
sprovoda kraljice biti priredjene �s�v�e�
�a�n�e� zadušnice od strane englezkoga konzu­
lata."9 

Zadušnice za pokojnu kraljicu održane su 2. �v�e�l�j�a�
�e� iste godine, na dan 
njena pogreba, u Sailors Homeu �(�k�u���a� Whitehead). Službu Božju predvodio je 
pastor Charles Hughes a "slovo je držao gosp. Faber, englezki konsul. Taj dan, 
dan sprovoda, bijahu na englezkirn brodovima izvješene zastave na pola stie­
ga." 10 Zadušnicama je prisustvovao konzularni zbor te predstavnici civilnih i 
vojnih vlasti 

Mjesec dana kasnije novi engleski kralj Edvard VII. uputio je preko svoga 
ministra vanjskih poslova markiza Landsdownea javnu zahvalu grofu Szapariju, 
te vojnim i civilnim vlastima u Rijeci, na ukazanoj �
�a�s�t�i� prigodom smrti njegove 
majke Viktorije. 11 

Bila je to ujedno i posljednja javna �p�o�
�a�s�t� ukazana staroj vladarici u 
Rijeci. Njenom se �s�m�r���u� �z�a�k�l�j�u�
�u�j�e� dugo razdoblje blagostanja Britanskoga 
imperija koje nakon toga izlazi iz svoje �v�e�l�i�
�a�n�s�t�v�e�n�e� izolacije (splendid isola-

7 Isto, br. 140, 23. VI. 1897. Sailors Home. 
8 Isto, br. 125, 3. VI. 1899. Lord Kitchener pascia. 
9 Novi list, IV, br. 20, 24. I. 1901. Smrt englezke kraljice. 
10 Isto, br. 28, 4. II. 1901. Zadušnice. 
11 La Bilancia, br. 53, 4. III . 1901. Consolato britannico. 
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tion), samodopadne i beskrajno �o�p�t�i�m�i�s�t�i�
�n�e�,� u razdoblje novih �m�e���u�n�a�r�o�d�n�i�h� i 
�p�o�l�i�t�i�
�k�i�h� odnosa. 

ELEMENTA LINGUAE ET LITTERATURAE 
HUNGARICAE 

Pojava �M�a���a�r�a� u Rijeci, prisutnost njihovoga jezika i kulture u tom gradu, 
posljedica je �s�p�e�c�i�f�i�
�n�i�h� �p�o�l�i�t�i�
�k�i�h� i povijesnih okolnosti. Nedvojbeno je da su 
�R�i�j�e�
�a�n�i�,� �s�l�u�~�e���i� se svojim hrvatskim ili talijanskim materinjim jezikom, oduvi­
jek morali ulagati znatan napor kako bi �n�a�u�
�i�l�i� pravilno se i korektno služiti 
�m�a���a�r�s�k�i�m�.� U tome je presudnu ulogu odigrala škola kao središnja državna 
prosvjetna i kulturna ustanova. 

Premda krajem XVIII. st. u Rijeci, osim nekoliko gubemijalnih službeni­
ka, nije bilo �r�o���e�n�i�h� �M�a���a�r�a�,� �v�e��� tada je na �r�i�j�e�
�k�o�j� latinskoj gimnaziji bilo 
�z�a�p�o�
�e�l�o� �u�
�e�n�j�e� �m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika kao neobaveznoga predmeta. Ovaj se, naime, 
jezik bio u Hrvatskoj tada �p�o�
�e�o� uvoditi u okviru fakultativne nastave. 

Godine 1791. na �r�i�j�e�
�k�o�j� latinskoj gimnaziji bio je raspisan �n�a�t�j�e�
�a�j� za 
mjesto nastavnika �m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika, uz uvjet da poznaje talijanski i hrvatski 
jezik. Na spomenutom je �n�a�t�j�e�
�a�j�u� za nastavnika bio primljen Franjo (Francesco) 
Hofman (? - 1805.), koji 1794. drži dva �t�e�
�a�j�a� �m�a���a�r�s�k�o�g�a�,� �p�o�
�e�t�n�i� (incipientes) 
i napredni (proficientes), ali su oba bila neobavezna za �u�
�e�n�i�k�e� latinske gimna­
zije. Tijekom školske godine 1799/1800. u redovnome se izvještaju spominju dva 
�u�
�e�n�i�k�a� u �p�o�
�e�t�n�o�m� i dva �u�
�e�n�i�k�a� u naprednom �t�e�
�a�j�u�.� Godine 1801. Hofman 
nije više imao niti jednoga �s�l�u�a�a�
�a �.� Nakon Hofmanove smrti, na prijedlog rav­
natelja gimnazije i poslije provedena �n�a�t�j�e�
�a�j�a�,� �p�o�u�
�a�v�a�n�j�e� �m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika 
povjereno je Stjepanu Raczu. U doba francuske uprave, �m�e���u�t�i�m�,� �m�a���a�r�s�k�i� se 
jezik nije predavao (V. �A�n�t�i���,� Školovanje lvana �M�a�~�u�r�a�n�i���a� u Rijeci i postanak 
njegove prve pjesme, �R�i�j�e�
�k�a� revija, br. 8-9, 1964., str. 576). 

Prvi intenzivniji kulturni dodiri �i�z�m�e���u� Rijeke i �M�a���a�r�s�k�e� �p�o�
�i�n�j�u� se 
�i�z�g�r�a���i�v�a�t�i� pojavom Ferenca Czaszara, svestranog intelektualca, profesora 
�m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika i književnosti na �r�i�j�e�
�k�o�j� Kraljevskoj gimnaziji, pisca koji 
bijaše �z�n�a�
�a�j�n�o�m� figurom �m�a���a�r�s�k�e� literature, te �p�o�l�i�t�i�
�k�o�g� i javnoga života prve 
polovice XIX. �s�t�o�l�j�e���a�.� Pripadao je onoj struji literature koja se može nazvati bie­
dermeierskom, �
�i�j�i� svjetonazor �o�z�n�a�
�a�v�a� životnu filozofiju svojstvenu sitno­
�g�r�a���a�n�s�k�i�m� krugovima, beamtersko-filistarskom mentalitetu smirenih obiteljskih 
ljudi, �o�
�a�r�a�n�i�h� starinama i ljepotama �r�o�m�a�n�t�i�
�n�i�h� krajobraza. Njegov boravak u 
Rijeci poklapa se s razdobljem koje �m�a���a�r�s�k�a� historiografija i književna kritika 
naziva Epohom reformi. 
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Ferencz Geza Csaszar, sin Jozsefa i Ane r. Kencel, rodio se 7. srpnja 1807. 
u Zalaegerszegu. �P�o�t�j�e�
�e� iz siromašne �p�l�e�m�i���k�e� obitelji. Otac mu je doselio u 
Zalaegerszeg iz Szentgyorgya kao �
�i�z�m�a�r�s�k�i� majstor. U petnaestoj godini (16. 
listopada 1822.) postaje �
�l�a�n�o�m� benediktinskoga reda u Pannonhalmi, uzevši 
�r�e�d�o�v�n�i�
�k�a� ime Samuel. Dvije godine kasnije, �m�e���u�t�i�m�,� ipak �o�d�l�u�
�u�j�e� napustiti 
benediktince i odbija položiti �r�e�d�o�v�n�i�
�k�i� zavjet. Tijekom boravka u Pannonhalmi, 
�z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� utjecaju tamošnjega �u�
�i�t�e�l�j�a� u novicijatu Izidora �G�u�z�m�i�
�a�,� porijek­
lom iz Dalmacije, oduševljava se za književnost i jadranski kulturni prostor. 

Napustivši �s�v�e���e�n�i�
�k�i� poziv, Csaszar se �p�o�s�v�e���u�j�e� karijeri �t�i�p�i�
�n�o�j� za 
tadašnje siromašno �m�a���a�r�s�k�a� plemstvo. Pravne studije �p�o�h�a���a� u Zagrebu i Pešti, 
diplomiravši 30. kolovoza 1830. na Pazmaneumu. Tijekom školovanja u Zagrebu 
upoznao se sa svojom �b�u�d�u���o�m� suprugom, Hrvaticom Rozalijom Mikulec. 

Službovanje je �z�a�p�o�
�e�o� kao redoviti profesor �m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika i 
književnosti 5. studenog 1830. na gimnaziji u Rijeci, gdje ostaje �
�i�t�a�v�o� deset­
�l�j�e���e�.� Svladavši donekle hrvatski jezik, ovdje odmah �z�a�p�o�
�i�n�j�e� i s �u�
�e�n�j�e�m� tali­
janskoga jezika, kojim se služila tadašnja �r�i�j�e�
�k�a� gimnazijska mladež i gradska 
inteligencija. Pored toga u uredu �r�i�j�e�
�k�o�g�a� guvernera 30. ožujka 1832. prihvatio 
se �p�r�i�p�r�a�v�n�i�
�k�e� službe. Dana 7. srpnja 1833. dodijeljena mu je �p�o�
�a�s�n�a� titula 
patricija Rijeke i Bakra. Ta �
�i�n�j�e�n�i�c�a� �s�v�j�e�d�o�
�i� da ���e� svojom �a�k�t�i�v�n�o�a���u� vrlo brzo 
pridobiti naklonost �R�i�j�e�
�a�n�a�.� Iste godine polaže pravosudni ispit i postaje od­
vjetnikom. �M�a���a�r�s�k�a� županija Zala izabrala gaje 1835. za svoga tabelara. Od 18. 
studenog 1836. do 28. travnja 1837. službovao je pri �r�i�j�e�
�k�o�m� Kr. trgovinsko­
�m�j�e�n�i�
�n�o�m� i pomorskom sudu. Godine 1840. imenovan je prisjednikom 
�M�j�e�n�i�
�n�o�g�a� sudišta u Pešti. Od kolovoza 1846. do lipnja 1849. bio je sudac proc­
jenitelj Kr. ugarskog suda sedmorice u Pešti. Umro je 17. kolovoza 1858. od rana 
zadobivenih prilikom prevrtanja �k�o�
�i�j�e� kao odvjetnik biskupije u Nagyvaradu. 
Pokopan je u obiteljskoj grobnici u Kerepesu. 

���i�t�a�v�o� vrijeme svoga boravka u Rijeci intenzivno se bavio �k�n�j�i�~�e�v�n�o�a���u� i 
prevodilaštvom. Nedugo prije toga tiska svoju prvu epsku pjesmu Kemendvcir. 
Prvu pak zbirku pjesama Szonettkoszoru (Sonetni vijenac) objavio je 1831. 
godine u �r�i�j�e�
�k�o�j� Tiskari �b�r�a���e� Karletzky. Ovo djelo, u kome se �o�s�j�e���a� velik utje­
caj Petrarke i Sandora Kisfaludyja, �u�
�i�n�i�t� ���e� ga poznatim u �
�i�t�a�v�o�j� domovini. 
Slava ovih stihova nije bila toliko razglašena njihovom osobitom literarnom vri­
�j�e�d�n�o�a���u� koliko ideološkom porukom što se iz njih mogla �i�a�
�i�t�a�v�a�t�i�.� Naime, isti­
cala se ideja o Rijeci kao �m�a���a�r�s�k�o�j� pomorskoj luci. Tako u pjesmi �M�a���a�r�s�k�a� 

primorje, �n�e�o�b�i�
�n�o� popularnoj u to doba, pjesnik govori o �"�m�a���a�r�s�k�o�m�"� Jadranu. 
I �u�n�a�t�o�
� tome što je dobro poznavao hrvatski jezik i kulturu, Csaszar nije u 
svome ugarskome domoljublju pokazivao razumijevanje za interese hrvatske 
nacije. 

�V�e��� godinu dana nakon izlaska Sonetnoga vijenca bio je izabran za 
dopisnog �
�l�a�n�a� �M�a���a�r�s�k�e� akademije znanosti, �p�u�b�l�i�c�i�r�a�j�u���i� pjesme, novele, 
putopise. 
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�N�a�s�t�o�j�e���i� udovoljiti osnovnim potrebama �u�
�e�n�j�a� �m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika za ta­
lijanske govornike, Csaszar u Rijeci sastavlja i �p�r�i�r�u�
�n�i�k� Gramatica ungherese, 
koji 1833. o svome trošku objelodanjuje Ugarska akademija u Pešti �
�i�j�i� je on bio 
dopisni �
�l�a�n�.� Kao geslo uporabljeni su Horacijevi stihovi: Hoc opus, hoc studi­
um parvi properemus et ampli, I Si patriae volumus, si nobis vivere chari. (Epist. 
Lib. I. 3.). Gramatika bijaše namijenjena prvenstveno �u�
�e�n�i�c�i�m�a� talijanskoga 
materinjega jezika tzv. Ugarskoga primorja. Što bi imao biti cilj �u�
�e�n�j�a� 
�m�a���a�r�s�k�o�g�a� u Rijeci, vrlo je jasno izrekao sam pisac u posveti tadašnjem 
guverneru Ferenczu Ormenyju: 

"Radišna žiteljstvo ovoga Ugarskoga primorja od prvih �
�a�s�o�v�a� svoje inkor­
poracije Svetoj ugarskoj kruni daje nesumnjive dokaze svoje ljubavi i privrženos­
ti našem najpreuzvišenijem Kralju i �m�a���a�r�s�k�o�j� Naciji; no uvjeren sam da ���e� se 
ova sveza ljubavi i vjernosti još više utvrditi ako njegovi sinovi i unuci budu go­
vorili jezikom �
�i�t�a�v�e� Nacije, �
�i�j�i� su oni znatnim dijelom." Može se �z�a�k�l�j�u�
�i�t�i� da 
�p�i�a�
�e�v�e� ideje ne odražavaju samo njegovo vlastito mišljenje, nego i ono koje 
�v�e���i�n�o�m� prevladava �m�e���u� �M�a���a�r�i�m�a� toga vremena. 

Spomenuti �p�r�i�r�u�
�n�i�k�,� koji opsegom �o�b�u�h�v�a���a� 420 stranica, nije bio 
�u�o�b�i�
�a�j�e�n�a� gramatika. �G�r�a�m�a�t�i�
�k�i� dio knjige s pridodanim vježbama za 
�p�r�e�v�o���e�n�j�e� i �v�o���e�n�j�e� konverzacije �o�b�u�h�v�a���a� nešto više od polovice teksta, dok 
drugi dio sadržava antologiju pod naslovom Kratak pregled �m�a���a�r�s�k�e� 

književnosti devetnaestoga �s�t�o�l�j�e���a� (82 str.) te mali �t�a�l�i�j�a�n�s�k�o�-�m�a���a�r�s�k�i� i 
�m�a���a�r�s�k�a�-�t�a�l�i�j�a�n�s�k�i� �r�j�e�
�n�i�k� (od 115 str.). U antologiji je �m�a���a�r�s�k�a� književnost 
predstavljena s osamnaest autora a odabrani izvaci iz njihovih djela na 
�m�a���a�r�s�k�o�m�e� �p�o�p�r�a���e�n�i� su �k�r�a���i�m� bilješkama na talijanskom. Antologija stoga 
predstavlja prvu prezentaciju �m�a���a�r�s�k�e� književnosti talijanskoj kulturnoj javnos­
ti. Ništa manje �z�n�a�
�a�j�a�n� nije ni spomenuti popratni �r�j�e�
�n�i�k� - prvi �r�j�e�
�n�i�k� takve 
vrste �u�o�p���e�.� 

U �r�i�j�e�
�k�o�m� se okruženju Csaszar nije samo srodio s jezikom i produbio 
svoju talijansku kulturu, nego je uspio, �v�e��� poslije nekoliko godina, ponuditi 
�m�a���a�r�s�k�o�j� javnosti i kvalitetne prijevode s talijanskoga. U Rijeci je prevodio i u 
Zagrebu objavio prijevod glasovitog djela Cesara Beccarije Dei delitti e delle 
pene (O �z�l�o�
�i�n�i�m�a� i kaznama, A bunokr6l es biintetesekr6l, Zagrab 1834.). U 
Rijeci je �z�a�p�o�
�e�o� i �p�r�e�v�o���e�n�j�e� prva �
�e�t�i�r�i� pjevanja Pakla Božanstvene komedije 
Dantea Alighierija (Pešta 1857.). Prevodi i Vittorija Alfierija Orestes (Pešta 
1836.) i Sofonisba (Pešta 1836.). 

Kao �
�a�s�t�a�n� �z�a�k�l�j�u�
�a�k� svoga boravka u Rijeci ujesen 1839. poduzima 
veliko putovanje po Italiji, posjetivši Mletke, Lombardiju i Toskanu. O tome 
izvještava u opširnu putopisu Utazas Olaszorszagban (Putovanje u Italiju; obj. 
Gusztav Emich, Budimpešta). 

Tijekom _razdoblja �m�a���a�r�s�k�o�g�a� romantizma osobito se njegovala publicis­
tika koja je popularizirala domovinu i njenu povijest. U tom pogledu Csaszar je 
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doprinio tiskanjem knjige A Fiumei kikoto �(�R�i�j�e�
�k�a� luka) objavljene u dva sves­
ka (Pešta 1842; Budim 1843.). 

Stjecajem sretnih okolnosti pjesnik Csaszar predavao je �m�a���a�r�s�k�i� mladom 
Ivanu �M�a�~�u�r�a�n�i���u�,� �b�u�d�u���e�m� banu i hrvatskome književniku, predstavniku prvog 
naraštaja koji ���e� u �r�i�j�e�
�k�o�j� hrvatskoj gimnaziji �u�
�i�t�i� �m�a���a�r�s�k�i� jezik. Mladi je 
�M�a�~�u�r�a�n�i��� bio pod njegovim izravnim utjecajem. Kao pravi �
�o�v�j�e�k� od pera, eru­
dit i pjesnik, Csaszar je kao nastavnik na �M�a�~�u�r�a�n�i���a� djelovao vrlo poticajna, 
�o�b�l�i�k�u�j�u���i� ga u godinama �k�r�i�t�i�
�n�i�m� za njegov duhovni život. U prilog tome svje­
�d�o�
�i� i postojanje rane �M�a�~�u�r�a�n�i���e�v�e� �m�a���a�r�s�k�e� lirike. 

�M�a�~�u�r�a�n�i��� prvi puta spominje svoga �u�
�i�t�e�l�j�a� (tada suplenta na gimnaziji) 
u pismu bratu Antunu 30. travnja 1830. " .. an dessen Stuhl ein Magyar einge­
treten die Humanitii.t lehret, und zugleich auch 4 Stunden in der Woche die 
Ungarische Sprache, welche auch ich besuche." Kao najbolji �u�
�e�n�i�k� "ex lingua 
hungarica" �M�a�~�u�r�a�n�i��� je vrlo brzo postao Csaszarov miljenik i �m�e���u� njima se 
razvilo iskreno prijateljstvo. �Z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� njegovu posredovanju �M�a�~�u�r�a�n�i��� ���e� 

preko tadašnjega �r�i�j�e�
�k�o�g� podguvernera Ferencza Ormenyja dobiti državnu 
stipendiju za daljnje školovanje u Ugarskoj, odnosno, studij filozofije u Gyoru. 
U pismu poznatom �m�a���a�r�s�k�o�m� književnom �p�o�v�j�e�s�n�i�
�a�r�u� i akademiku Ferenczu 
Toldyju od 7. kolovoza 1835. Csaszar s ponosom �i�s�t�i�
�e�:� 

"Nisam samo svojim napisanim gramatikama i drugim, iako 
malozaslužnim radovima, nego i živom �r�i�j�e�
�j�u� propagirao ovdje kao pravi apos­
tol jezik svoje domovine i to s takvim uspjehom, da ���e� mi nasljednik vjerojatno 
biti jedan od mojih �u�
�e�n�i�k�a� .. .i to jedan pravipravcati hrvatsko-talijanski �d�j�e�
�a�k�,� 

koji se �i�n�a�
�e� ove godine, �u�
�e���i� u ���u�r�u�,� u izgovoru usavršava ... " 
U znak osobite naklonosti i zahvalnosti �M�a�~�u�r�a�n�i��� je svome �r�i�j�e�
�k�o�m�e� 

�u�
�i�t�e�l�j�u� napisao prigodnicu Csaszar urhoz ujesztend6 alkalmaval 1833 
(Gospodinu Csaszaru o Novoj godini 1833.), �p�r�o�n�a���e�n�u� kasnije �m�e���u� rukopisi­
ma obitelji �M�a�~�u�r�a�n�i���.� 

Pored toga u �M�a�~�u�r�a�n�i���e�v�o�j� ostavštini bilo je više Csaszarovih knjiga i 
rukopisa. Posebno mjesto �m�e���u� njima pripada rukopisnom mitološkom �r�j�e�
�n�i�k�u� 

Mythologiai Kezikonyv (datiran: Fiume, 15. Aprilis 1832), koji je mladome pjes­
niku morao biti �p�r�a�k�t�i�
�a�n� �p�r�i�r�u�
�n�i�k� za mitološke pojmove kojima se obilato 
koristio u svojoj ranoj hrvatskoj i �m�a���a�r�s�k�o�j� lirici, u duhu �k�l�a�s�i�c�i�s�t�i�
�k�e� poetike. 

U razdoblju koje �z�a�p�o�
�i�n�j�e� sedamdesetih godina situacija je u pogledu 
�m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika, književnosti i kulture u gradu na �R�j�e�
�i�n�i� posve �d�r�u�g�a�
�i�j�a�.� 

�M�a���a�r�s�k�u� kulturu u Rijeci ne zastupa više samo jedna osoba. Ponovnim pripa­
janjem �r�i�j�e�
�k�e� luke i distrikta Ugarskoj, nužno se nametnulo osnivanje �m�a���a�r�s�k�i�h� 

državnih škola. One su bile ustrojene na temelju �m�a���a�r�s�k�o�g� školskog zakonika, 
s �o�d�r�e���e�n�i�m� modifikacijama koje su zahtijevale posebne �r�i�j�e�
�k�e� okolnosti, prema 
kojima je talijanski bio jezik poduke uz obavezno �u�
�e�n�j�e� �m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika. 
Godine 1882. utemeljena je tako osmogodišnja Viša �m�a���a�r�s�k�a� državna gimnazi­
ja, prema istovjetnom �m�a���a�r�s�k�o�m� obrascu gimnazijskih liceja. Bila je to elitna 

43 



�g�r�a���a�n�s�k�a� škola s vrlo kvalitetnim nastavnicima, �M�a���a�r�i�m�a� i Talijanima, koji su 
podjednako uspješno djelovali na �m�a���a�r�s�k�o�m� i talijanskom jeziku. 

U razdoblju od 1882. do 1888. njenim je ravnateljem bio prof. dr. Bela 
Erodi (Szaszregen 1846.-Budimpešta 1918.), koji predaje �m�a���a�r�s�k�i� jezik i 
književnost. Bijaše to �
�o�v�j�e�k� široke kulturne naobrazbe, orijentalist po vokaciji, 
pisac zemljopisnih rasprava, doktor �m�a���a�r�s�k�o�g� i �g�r�
�k�o�g� jezika i književnosti, 
poznavatelj petnaestak jezika �(�m�e���u� kojima turskog i perzijskog). Izradio je 
poseban nacrt poduke, napisao nove školske udžbenike i, okupivši dobro 
osposobljene profesore, stvorio kvalitetnu �n�a�s�t�a�v�n�i�
�k�u� jezgru. Tijekom svoga 
boravka u Rijeci objavio je na talijanskom i �m�a���a�r�s�k�o�m�:� Nel regno dei Faraoni 
-A Fara6k orszagaban (Budapest, 1888.). 

Erodijev nasljednik na ravnateljskoj dužnosti spomenute gimnazije bio je 
J6szef Berghoffer (Budimpešta 1859.- Rijeka, 1896.), doktor �m�a���a�r�s�k�o�g� i 
�n�j�e�m�a�
�k�o�g� jezika, koji ustanovom upravlja do smrti. Na �r�i�j�e�
�k�u� gimnaziju dolazi 
u rujnu 1882. godine, preuzevši katedru za �n�j�e�m�a�
�k�i� jezik i književnost, a uz to 
predaje �m�a���a�r�s�k�i� i povijest. U Rijeci je vrlo brzo došao na glas ne samo kao 
vrstan pedagog i �p�r�e�d�a�v�a�
�,� nego i kao �
�o�v�j�e�k� širokih duhovnih obzorja, pravi eru­
dit. Bavio se germanskom i novolatinskom filologijom, �p�o�v�i�j�e�a���u�,� pedagogijom, 
�u�m�j�e�t�n�i�
�k�o�m� kritikom, književnom komparativistikom, �o�p���o�m� lingvistikom, 
glazbenom i kazališnom kritikom, prirodnim znanostima, novinskom publicis­
tikom, �m�a���a�r�s�k�o�m� �k�n�j�i�~�e�v�n�o�a���u� i dijalektologijom. Redovni je �
�l�a�n� brojnih 
književnih i znanstvenih društava u kojima drži nadahnuta predavanja. Stalni je 
suradnik i dopisnik novina Magyar Tengerpart, gdje objavljuje radove o prob­
lemima školstva, piše književne i kazališne kritike. �P�o�s�j�e�d�u�j�u���i� �i�s�t�a�n�
�a�n�u� glazbe­
nu naobrazbu, �o�s�n�i�v�a�
�e�m� je �M�a���a�r�s�k�o�g� �p�j�e�v�a�
�k�o�g� društva u Rijeci (1891.). Na 
njegovu inicijativu, u svibnju 1894., u Rijeci je održan veliki kongres svih 
�p�j�e�v�a�
�k�i�h� društava tadašnje Monarhije. U tih �
�e�t�r�n�a�e�s�t� godina potpuno se bio sro­
dio s �d�o�m�a���i�m� ambijentom i narodom. Preko svoje supruge, �r�o���e�n�e� �R�i�j�e�
�a�n�k�e�,� 

rodbinski se povezao s brojnim obiteljima i održavao prijateljske odnose sa svo­
jim �s�u�g�r�a���a�n�i�m�a�.� Rijeku je volio ne samo zbog njezinih prirodnih ljepota i zado­
voljstva koje pruža svakome pravome domoljubu, nego i daleko više, radi toga 
što mu je boravak u njoj otvarao �m�o�g�u���n�o�s�t� �i�z�u�
�a�v�a�n�j�a� susjednih jezika i 
�r�a�z�l�i�
�i�t�i�h� kultura. Kao poliglot i kozmopolit u poetskom smislu, on je tu bio na 
svome terenu, mogao se posvetiti �i�z�u�
�a�v�a�n�j�u� raznovrsnih narodnih osobina i 
individualiteta. Otuda u njega i potreba za pisanjem prve znanstvene rasprave o 
fijumanskom dijalektu (Contributi allo studio del dialetto fiumano /Saggio gram­
maticale/, 1894.). Prema �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�u� Silvina Gigantea, njegova �u�
�e�n�i�k�a� u 
gimnaziji, savršeno je govorio nekoliko jezika i bio jedan od rijetkih �M�a���a�r�a� u 
Rijeci u �
�i�j�e�m� se talijanskom nije �o�s�j�e���a�l�a� �s�p�e�c�i�f�i�
�n�o�s�t� �m�a���a�r�s�k�o�g� izgovora. 
Urnro je u trideset i sedmoj godini od posljedica tifusa. 

�M�e���u� gimnazijskim se �u�
�i�t�e�l�j�i�m�a� osobito isticao još Sandor Korosi 
(Nagyk6r6s 1857.-Budimpešta 1928.), koji djeluje kao �r�i�j�e�
�k�i� profesor �m�a���a�r�s�k�e� 
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književnosti od 1884. do 1901., kada prelazi u Budimpeštu. Studirao je u 
Budimpešti, Rimu, Firenci i Veneciji. Od rane mladosti pisao je novele, podlistke 
u dnevnicima i tjednicima, te rasprave o književnosti u �
�a�s�o�p�i�s�u� Nyelvor �(���u�v�a�r� 
jezika). Marljivo se bavio �d�j�e�l�o�t�v�o�r�n�o�a���u� �u�
�e�n�j�a� �m�a���a�r�s�k�o�g�a� jezika i u tu svrhu 
osmislio predavanja novoga tipa. Potaknuo je osnivanje �u�
�e�n�i�
�k�o�g�a� debatnoga 
kluba koji se zalagao za temeljito upoznavanje �m�a���a�r�s�k�o�g�a�,� gdje bi se izvan 
redovite nastave održavale slobodne rasprave o �l�i�n�g�v�i�s�t�i�
�k�i�m� i književnim 
temama. Njegovom zaslugom generacije su se �R�i�j�e�
�a�n�a� zanosile vrednotama 
�m�a���a�r�s�k�e� književnosti. Godine 1893. osnovao je, zajedno sa prof. Aladarom 
Festom �r�i�j�e�
�k�i� tjednik Magyar tengerpart (Ugarsko primorje), kojem bijaše i 
glavnim urednikom. Objavio je prilog o �r�i�j�e�
�k�o�j� etnografiji (u �
�a�s�o�p�i�s�u� 

Etnographia, Koloszvar, 1892.), raspravu o talijanskim �r�i�j�e�
�i�m�a� u �m�a���a�r�s�k�o�m�e� 

jeziku (Rijeka 1892.), podlistak o Zrinskome i Machiavelliju (Rijeka, 1893.) i 
dvodjelnu gramatiku koja postaje redovnim gimnazijskim udžbenikom 
Grammatica teorico-pratica della lingua ungherese scritta ad uso delle scuole e 
dello studio privato (Budimpešta, 1893.). Bio je, �i�z�m�e���u� ostaloga, redovni �
�l�a�n� 

Filološkoga društva u Budimpešti, �
�l�a�n� Association Phonetique des Professeurs 
des Langues Vivantes u Parizu i redovni �
�l�a�n� �M�a���a�r�s�k�o�g� etnografskog društva. 

O �D�U�B�R�O�V���A�N�I�M�A� U RIJECI 
DO �P�O���E�T�K�A� XX. �S�T�O�L�J�E���A� 

Postojanje pomorskih i �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� veza �i�z�m�e���u� Dubrovnika i Rijeke, 
�p�o�t�v�r���e�n�i�h� u izvorima �v�e��� od sredine XV. �s�t�o�l�j�e���a�,� stvorilo je �m�o�g�u���n�o�s�t�i� povre­
menoga doseljavanja nekih �d�u�b�r�o�v�a�
�k�i�h� obitelji na �r�i�j�e�
�k�o� �p�o�d�r�u�
�j�e�. �1�2� Prema 
�p�o�v�j�e�s�n�i�
�a�r�u� Giovanniju Kobleru, tako su u XVI. �s�t�o�l�j�e���u� iz Dubrovnika u 
Rijeku doselili �
�l�a�n�o�v�i� obitelji �J�u�r�k�o�v�i��� (Jurcovich), koje potom kroz nekoliko 
generacija smatrahu gradskim patricijima koji su obnašali �
�a�s�t�i� �o�p���i�n�s�k�i�h� 

�v�i�j�e���n�i�k�a� i sudaca. 13 U XVII. �s�t�o�l�j�e���u� s njima ���e� se oroditi potomci pomorskoga 
kapetana Petra Svilokosa, rodom s otoka �K�o�l�o�
�e�p�a�,� prvoga �d�u�b�r�o�v�a�
�k�o�g�a� konzu­
la u Rijeci. 14 Nakon što je Rijeka proglašena slobodnom carskom lukom, u tom 

12 I. �L�u�k�e�~�i���,� Konzuli �D�u�b�r�o�v�a�
�k�e� Republike u Rijeci, �D�u�b�r�o�v�a�
�k�i� horizonti, br. 41, 
XXXII , Zagreb 2001., str. 11. O vezama �i�z�m�e���u� jadranskih luka u starije doba vidi npr. 
J. �L�u�e�t�i�� �,� I z �m�e���u�n�a�r�o�d�n�e� plovidbene i �l�u�
�k�e� djelatnosti pomoraca, trgovaca i brodova iz 
Istre, Rijeke, 7.adra, Šibenika, Trogira i �D�u�b�r�o�v�a�
�k�e� Republike 1570-1670., Dometi, 4-
5/1985. 
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���e� se se gradu �
�e�a���e� �p�o�
�e�t�i� pojavljivati i trgovci s užega �d�u�b�r�o�v�a�
�k�o�g� �p�o�d�r�u�
�j�a�,� 

koji ovdje uzimaju stalni domicil. 
Sredinom XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� iz Dubrovnika se doseljava "mercator" Ivan 

(Ive) Luppi (Giovanni Luppi, 1717.-1794.), koji se �i�s�t�i�
�e� kao uspješan pomorski 
privrednik i brodovlasnik. Bio je oženjen �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Marijom, �k���e�r�k�o�m� Bartola 
i Margarete �B�a�k�a�r�
�i���.� Iz toga su braka potekle �k���e�r�i� Marija, udata za Antonija 
Dannija, Katarina, udata za Valentina Šporera i Uršula, udata za veletrgovca 
Franju (Francesca) Cragneza, te sin Nikola. Godine 1777. Luppi je, zajedno s 
nasljednicima Agnese iz Bakra, posjedovao navu S.S. Trinita (200 tona nosivosti, 
16 �
�l�a�n�o�v�a� posade i 6 topova), a s Matijom �I�v�a�n�
�i���e�m� iz Voloskoga trabakul 
Madonna delte grazie (30 tona, 6 �
�l�a�n�o�v�a� posade). 

Prema podacima iz Jozefinskoga katastra Grada Rijeke (1785/7.). u nje­
govu su se vlasništvu nalazile �k�u���a� br. 312 u Starome gradu, �k�u���e� br. 533 (Casa 
nuova) i 532 (Casa vecchia) s vrtovima na Brajdici, smještene u predjelu 
�A�n�d�r�e�j�a���i�c�a� (Contrada di S. Andrea), te zemljište na Voljaku (Kalvarija). "Stara 
�k�u���a�"� s malom trgovinom (botteghino) bila je nakon njegove smrti procijenjena 
na 3.205 forinti, a "nova �k�u���a�"� na 8.612,5 forinti. 15 Stanovao je �i�n�a�
�e� na �r�i�j�e�
�k�o�j� 

Rivi. 
Zajedno s trgovcima Šimunom Adamichem i Francescom Sum­

macampagnom bio je zakupnik �o�p���i�n�s�k�o�g�a� �v�i�n�o�t�o�
�j�a� (arendatore del educilio 
vini). Radi poodmaklih godina u ožujku 1784. Luppi napušta samostalno poslo­
vanje i osniva tvrtku Giovanni Luppi e Figlio, za izvoznu trgovinu drvom i 
duhanom koju vodi zajedno sa sinom Nikolom. 16 Tvrtka je posjedovala skladišta 
u Rijeci i trgovala ponajviše sa Sicilijom, Napuljem i Dubrovnikom. Nakon 
~ikoline smrti (1789.), �p�o�d�u�z�e���e� je obustavilo poslovanje pod prijašnjim 
imenom. 

Obiteljsku veletrgovinu 1794. preuzima Ivanov sinovac Kristofor Luppi 
Rafaelov (1770.-1828.), "nativo di Ragusi", koji se u Rijeci nastanio oko 1789. 
godine, �z�a�p�o�
�e�v�a�i� karijeru kao suradnik u tvrtki svoga strica. Nakon �s�t�r�i�
�e�v�e� 

smrti �z�a�p�o�
�i�n�j�e� samostalno trgovati (negoziante di ditta) drvom, uljem, 
duhanom, te vodi komisijske i špedicijske poslove �s�l�u�~�e���i� se vlastitim jedre­
njacima. Trgovao je mnogo s �p�o�d�r�u�
�j�e�m� Otomanskoga Carstva. Godine 1795., 
uplativši iznos od stotinu i pedeset dukata, postaje punopravnim �r�i�j�e�
�k�i�m� 

�g�r�a���a�n�i�n�o�m�.� 

13 G. Kobler, Memorie perla storia della libumica citta di Fiume, vol. 3, Fiume 1896., 
str. 166-167. 
14 �L�u�k�e�~�i�� �,� nav. dj., str. 13-15. 
15 DAR, PR-1, kut. 82. Popis imovine pok. Giovannija Luppia (1794.). 
16 Državni arhiv u Rij eci, PR-1, kut. 136, Registra dei negozianti. Nuove dite. 
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Prema popisu �r�i�j�e�
�k�i�h� trgovaca iz 1811. Kristofor Luppi "samostalno trgu­
je i upravlja svojim �p�o�d�u�z�e���e�m�.� Trguje žitom, brodovima i drugom robom na 
veliko. Posluje s inostranstvom, osobito s �N�j�e�m�a�
�k�o�m�,� Ugarskom i Italijom i 
mnogo s �u�n�u�t�r�a�a�n�j�o�a���u�.� Njegov približni godišnji promet iznosi oko 400.000 
franaka. Imutak mu je u kapitalu od oko 180.000 franaka i u godišnjem dohotku 
od oko 12.000 franaka. Taj imutak �p�o�t�j�e�
�e� iz nasljedstva i trgovine, kojom se bavi 
17 godina. Ima 39 godina, oženjen je i ima šestero djece. Osobno je vrlo aktivan 
i radin. U svojoj struci vrlo je vješt s mnogo znanja. On se ne bi mogao preseliti 
drugamo niti bi pristao da to �u�
�i�n�i� besplatno. Vrlo je dobro odgojen i prijatan u 
�o �p�h�o���e�n�j�u �.� Uspješno je napredovao. Poslove je vršio s ugledom. Uživa izvrstan 
kredi t." 17 

U listopadu 1811. postao je �
�l�a�n�o�m� Trgovinske komore u Rijeci. Tijekom 
1812. �k�r�a���e� vrijeme obnašao je i funkciju privremenoga predsjednika spomenute 
komore. Zajedno s Giacomom Cercichem iz Rijeke i Andreom Lettisem iz 
Lovrana (koji je ujedno zapovjednik) 1802. bio je vlasnikom brigantina San 
Francesco Saverio (180 tona, 12 �
�l�a�n�o�v�a� posade i 4 topa), a samostalno posje­
duje još brigantin 1l Ben Intenzionato (231 tona, 11 �
�l�a�n�o�v�a� posade, zapovjednik 
Francesco Bonaldi), dok se 1807. spominje još kao suvlasnik brigantina Argo i 
Vulcan. Nakon završetka napoleonskih ratova (1818.) Luppi posjeduje brigantine 
1l Costante, Severo (zajedno s Andrijom Percichem iz Voloskoga) i �v�e��� prije 
spomenuti San Francesco Saverio. Iz braka s Marijom Cragnez Francescovom 
imao je sinove Tomasa i Giovannija, te �k���e�r�i� Francescu, Luigiju , Cristinu, 
Carolinu i Mariju. Cristina se kasnije udala za �i�m�u���n�o�g�a� veletrgovca Matiju 
�V�r�a�n�y�c�z�a�n�y�-�D�o�b�r�i�n�o�v�i���a�,� porijeklom iz Starog Grada na otoku Hvaru. 

Potkraj XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeku se iz Dubrovnika u sve �v�e���e�m� broju 
�p�o�
�i�n�j�u� doseljavati trgovci i poduzetnici židovskoga podrijetla. Tako je 1789. 
trgovac Jicak Pardo, koji se preselio iz Dubrovnika, poklonio �r�i�j�e�
�k�o�j� židovskoj 
�o�p���i�n�i� Toru što se �n�e�k�o��� nalazila u staroj gradskoj sinagogi ( Calle del Tempio ).18 

Tijekom prve polovice XIX. �s�t�o�l�j�e���a� u službenim popisima stanovništva Rijeke 
nalazimo još Jozefa Mondolfa (1760.-?), koji se uselio 1829. godine kao "nego­
tiator oriundum da Ragusa", obitelj Jakova Parda Abramova (1810.-?), upisanog 
kao "commerciante izraelita da Ragusa" i njegove supruge Rosine rod. Mondolfo, 
što se sa sinovima Abramom i Salomonom doseljavaju 1839. godine, te Arona 
Russa (1824.-?), �t�a�k�o���e�r� rodom �D�u�b�r�o�v�
�a�n�i�n�a �,� koji od 1842. radi kao �t�r�g�o�v�a�
�k�i� 

agent i prokurator �r�i�j�e�
�k�e� tvrtke obitelji Mondolfo. 

17 D. Klen, Privredno stanje Rijeke u doba Ilir ije, �G�r�a�� �a� za gospodarsku povijest 
Hrvatske, knji ga 8, JAZU, Zagreb 1959., str. 87-88. 
18 T. Morgani, Ebrei di Fiume e di Abbazia (1441-1945), Carucci editore Roma, Roma 
1979., str. 52. 
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Godine 1805. u Rijeku se iz Dubrovnika doseljavaju �t�v�o�r�n�i�
�a�r� Andrija 
Landri, te �b�r�a���a� I van Frano i Ilija �B�r�a�t�i���.� Landri je te godine osnovao tvornicu 
tjestenine koja nije imala državne povlastice. Godišnje je �p�r�e�r�a���i�v�a�l�a� više od 
4.000 �m�l�e�t�a�
�k�i�h� stara žita. 19 

Za razliku od Landrija, �B�r�a�t�i���i� bijahu vlasnicima �v�e�l�e�t�r�g�o�v�a�
�k�e� tvrtke 
�B�r�a���a� �B�r�a�t�i��� (Fratelli Bratich) koja se bavila pomorskom trgovinom s vlastitim 
brodovima. Bila je to u svoje doba jedna od najznatnijih �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� �k�u���a� u Rijeci. 
Posjedovali su nekadašnju Susannijevu �k�u���u� (Contrada Fiumara br. 404), 
kupljenu na javnoj dražbi, i austrijski brigantin Felice. 

Upravitelj �z�a�j�e�d�n�i�
�k�o�g�a� �p�o�d�u�z�e���a� bio je �m�l�a���i� brat Ilija �B�r�a�t�i��� Franov 
(Elia Bratich, 1780.-?), "Ragusinum", koji se 1809. oženio �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Domi­
cellom Radeschin Josipovom. U vrijeme francuske vladavine bio je postavljen za 
konzula Kraljevine Sicilije u Rijeci. Prema spomenutome popisu �r�i�j�e�
�k�i�h� trgo­
vaca iz 1811., "trguje u društvu s bratom Franjom radi �p�o�j�a�
�a�n�j�a� kapitala, i zbog 
bratskih veza. Upravitelj je �p�o�d�u�z�e���a�,� trguje uljem, žitom i drugom robom na 
veliko, i to s �u�n�u�t�r�a�a�n�j�o�a���u� i s Poljom. Godišnji mu je promet oko 150 hiljada 
franaka. Njegov imutak sastoji se od oko 40.900 franaka i od oko 3.000 franaka 
godišnjeg dohotka. Imetak mu �p�o�t�j�e�
�e� iz rada kroz 5 godina. Ima 36 godina, 
oženjen je i ima dvoje djece. Vrlo je aktivan i vješt i poznaje pomorstvo i trgo­
vinu. On ne bi mogao preseliti niti bi pristao da to �u�
�i�n�i� besplatno. Ima dobar 
odgoj. Uživa dobar kredit. Vršio je svoje poslove ugledno. Napredovao je s us­
pjehom."20 

Ilijin stariji brat I van Frano �B�r�a�t�i��� (Giovanni Bratich, 1771.-?) u doba fran­
cuske uprave obavljao je funkciju policijskoga komesara u Rijeci. Prema podaci­
ma iz istoga izvora "u �p�o�d�u�z�e���u� je samo �o�b�i�
�a�n� �
�l�a�n�,� no prije imenovanja za šefa 
policije bio je upravitelj. Trguje žitom, uljem i drugom robom na veliko. Posluje 
s �u�n�u�t�r�a�a�n�j�o�a���u� i sa Puglijom (Puljom). Godišnji mu je promet oko 150.000 fr. 
Njegov dio u kapitalu iznosi oko 40 hiljada franaka, a godišnji mu je dohodak 
oko 3.000 franaka. Imutak mu �p�o�t�j�e�
�e� iz rada kroz 5 godina u trgovini i plovid­
bi. Ima 40 godina, neoženjen. Osobno je vrlo aktivan i vješt, s poznavanjem 
trgovine i pomorstva. Vrlo je dobro odgojen, prijatan u �o�p�h�o���e�n�j�u�,� poznaje fran­
cuski jezik. Cijene ga. Napredovao je s uspjehom. Vršio je svoje poslove s ugle­
dom. Uživa izvrstan kredit. Kao policijski komesar stekao je svojom praved­
�n�o�a���u� i �o�d�a�n�o�a���u� vladi priznanje �o�p���i�n�s�t�v�a�.�" �2�1� 

Prilikom britanske pomorske invazije na Rijeku, u lipnju 1813. godine, 
kada su duž obala Fiumare bili spaljeni i uništeni mnogi �r�i�j�e�
�k�i� jedrenjaci, Ilija 

19 Klen, nav. dj., str. 95. 
20 Isto, str. 90. 
21 Isto, str. 89. 
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�B�r�a�t�i��� pretrpio je materijalnu štetu gubitkom vlastite �t�r�g�o�v�a�
�k�e� robe u vrijednos­
ti od 1.400 franaka.22 

�P�o�
�e�t�k�o�m� �s�i�j�e�
�n�j�a� 1822. godine Ivan Frano i Ilija �B�r�a�t�i��� žestoko se sukob­
ljavaju s �r�i�j�e�
�k�i�m� �l�u�
�k�i�m� kapetanom Vinkom (Vincenzom) de Marochinom zbog 
jednoga broda, koji je na gradskom sidrištu natovaren robom �
�e�k�a�o� na svoj 
odlazak. Radilo se o brigantinu Ert u vlasništvu �b�r�a���e� �B�r�a�t�i��� koji je u Rijeku bio 
stigao iz Trsta, te nakon preuzimanja robe trebao odmah otploviti. Suvlasnikom 
spomenutoga jedrenjaka bio je �r�i�j�e�
�k�i� trgovac Anton �M�a�t�e�a�i��� Jakovov. �M�e���u�t�i�m�,� 

�l�u�
�k�i� kapetan Marochino nije želio izdati �o�d�g�o�v�a�r�a�j�u���u� potvrdu s popisom 
brodske �m�o�m�
�a�d�i�,� �t�v�r�d�e���i� da �t�r�a���a�n�s�k�a� isprava ne vrijedi za �r�i�j�e�
�k�u� luku. 

�S�l�j�e�d�e���e�g�a� se dana Ivan �B�r�a�t�i��� osobno uputio �l�u�
�k�o�m�e� kapetanu u njegov 
ured, �~�e�l�e���i� ga uvjeriti o velikoj šteti svoga jedrenjaka ukoliko mu se zabrani 
odlazak. Kada je �l�u�
�k�i� kapetan i tada odbio izdati traženu dozvolu, razjareni se 
�B�r�a�t�i��� okrenuo prema slici austrijskoga cara koja je visjela na zidu, i pritom 
izgovorio �s�l�j�e�d�e���e� �r�i�j�e�
�i�:� "Sire! Ako mislite da ovako postupate s našim ionako 
bijednim pomorstvom, onda je bolje da odmah zapalite sve naše brodove."23 

U ono vrijeme bijahu to uistinu teške �r�i�j�e�
�i�,� �b�u�d�u���i� da se javna uvreda 
carskoga �v�e�l�i�
�a�n�s�t�v�a� vrlo teško kažnjavala. Istoga pak dana poslijepodne nastaje 
i novi sukob, ovoga puta u �r�i�j�e�
�k�o�j� �"�T�r�g�o�v�a�
�k�o�j� kavani" (Caffe del commercio), 
koja se nalazila u prizemlju starog �r�i�j�e�
�k�o�g� kazališta. U tom tada glavnom oku­
pljalištu �r�i�j�e�
�k�i�h� trgovaca, brodovlasnika i kapetana, Ilija �B�r�a�t�i��� ponovno je 
zatražio od kapetana Marochina izdavanje spomenute potvrde. Kako su �m�e���u� 

njima pale žestoke �r�i�j�e�
�i�,� bila se uskomešala �
�i�t�a�v�a� kavana. �B�r�a�t�i��� je u pole­
�m�i�
�k�o�m�e� žaru postupak �l�u�
�k�o�g�a� kapetana proglasio samovoljnim, jer da se time 
uništava �r�i�j�e�
�k�o� pomorstvo i trgovina. 

Zbog toga je �l�u�
�k�a� kapetanija u Rijeci podnijela �T�r�a���a�n�s�k�o�j� guberniji pri­
javu protiv �b�r�a���e� �B�r�a�t�i���,� pa se morao pokrenuti istražni postupak. No, tijekom 
saslušanja �l�u�
�k�i� nadzornik Sgardelli, glavni svjedok u sporu s Marochinom, 
potvrdio je da Ivan �B�r�a�t�i��� nije namjeravao uvrijediti cara �v�e��� upravo suprotno, 
iskazati svoju lojalnost caru. Stoga je optuženik i riješen optužbe za uvredu aus­
trijskoga cara. Ilija �B�r�a�t�i��� bio je pak opomenut zbog verbalnoga inzulta u kavani, 
ali je pritom i kapetanu Marochinu �i�z�r�e�
�e�n� službeni ukor jer je svojim postupkom 
mogao izravno ugroziti interese pomorske trgovine u Rijeci.24 

22 Arhiv Slovenije Ljubljana, Fond Glavni intendant Ilirskih Provinc (1809.-1813.), fasc. 
54. Vojska. �P�o�r�o�
�i�l�a� o sovražniku - Englezi. Angleži na reškem �p�o�d�r�o�
�j�u�.� 13. luglio 
1813. Stato dimostrativo delle perdite sofferte dai particolari in occasione dello sbarco 
effettuato del Nemico. 
23 V Cihlar, Slike i �d�o�g�a���a�j�i� iz naše pomorske prošlosti, Pomorstvo, X, br. 8, 1955., str. 
287. 
24 Isto. 
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U ožujku 1823. Ilija �B�r�a�t�i���,� zajedno s poznatim �r�i�j�e�
�k�i�m� veletrgovcem i 
brodovlasnikom Andrijom Ljudevitom Adamichem, podnosi �r�i�j�e�
�k�o�m�e� 

guverneru predstavku o potrebi �u�v�o���e�n�j�a� redovite parobrodarske pruge �i�z�m�e���u� 

Rijeke i Kotora, koja bi doticala Zadar, Split i Dubrovnik, i to po uzoru na �v�e��� 

prije uvedenu parobrodarsku vezu �i�z�m�e���u� Trsta i Venecije, za koju je bio dobio 
dozvolu Englez J ohn Allen. �B�r�a�t�i��� pritom nudi da ���e� u društvu s Adamichem 
kupiti svojim novcem, pod �o�d�r�e���e�n�i�m� uvjetima, "navium quae impulsu vaporum 
ad normam Tergestum inter et urbem Venetiarum actu Vigentem, ah hunc per 
Taram, ad Spalato, Ragusa et Boccam Cattaro et retro statu temporibus pro com­
modo Litoralis hujus, inter Jaciat." �P�r�e�d�v�i���e�n�o� je bilo dvanaestosatno trajanje 
putovanja u jednome pravcu. Adamich i �B�r�a�t�i��� su usporedno zatražili i subven­
ciju od 600 forinti. Oni su nudili svoju �l�a���u� za prijevoz pošte iz Rijeke, Trsta i 
Raba za Dalmaciju, a ta bi veza stajala svaki put za odlazak i povratak �l�a���e� 200 
forinti. No, njihov prijedlog nije bio usvojen.25 

Premda bijahu vrlo ugledni trgovci i brodovlasnici, nove su austrijske 
vlasti kasnije prognale �b�r�a���u� �B�r�a�t�i��� u njihov rodni Dubrovnik zbog njihovih 
potajnih simpatija za Francuze. 

Godine 1846. u Rijeci se nastanio trgovac Nikola �B�a�
�i��� (Nicolo Bachich, 
Dubrovnik, 1825.- Rijeka, 1884.), sin Antuna i Ane rod. �D�a�m�j�a�n�o�v�i���,� ugledan 
pomorski privrednik. Došavši u mladosti u Rijeku, trgovao je žitom i tu utemeljio 
vlastitu �v�e�l�e�t�r�g�o�v�a�
�k�u� tvrtku. U razdoblju od 1852. do 1879. bio je vlasnik i 
suvlasnik dvanaest jedrenjaka duge plovidbe kojima je prevozio drvo i žito u luke 
Sredozemlja i sjeverne Europe. Prema podacima iz pomorskih godišnjaka 1866. 
posjedovao je tako navu Catterina V (zajedno s Jurjem �V�i�
�e�v�i���e�m�)� i brigantin 
Giuseppina Francesca (zajedno s Jurjem �V�i�
�e�v�i���e�m� i Adamom Natalom 
�R�a�n�d�i���e�m�)�.� �S�u�d�j�e�l�u�j�u���i� u stvaranju �r�i�j�e�
�k�o�g�a� parobrodarstva, pojavljuje se kao 
suvlasnik prvoga �r�i�j�e�
�k�o�g�a� parobroda duge plovidbe Liburna. Bio je �
�l�a�n� uprave 
�R�i�j�e�
�k�e� banke (Banca fiumana), Društva za uzajamno pomaganje brodova 
(Mutua) i �T�r�g�o�v�a�
�k�e� komore koja ga 1883. imenuje svojim predstavnikom u 
gradskoj komisiji za pitanja slobodne �r�i�j�e�
�k�e� luke.26 Godine 1848. sklopio je 
brak s Kostrenjankom Vicencom �V�r�a�n�i���e�v�o�m�,� iz kojega potekoše djeca Eugenio, 
Stefano, Giuseppina, Edviga i Enrico (Hinko). Najstariji sin Eugenio (1849.-
1904.) živio je na Sušaku kao �i�m�u���a�n� posjednik, �t�v�o�r�n�i�
�a�r� i poznati filantrop, dok 
se Stefano posvetio pomorskoj karijeri. �N�a�j�m�l�a���i� njihov brat Hinko vit. �B�a�
�i��� 

(Baccich, 1857.-1918.), bio je trgovac, veleposjednik i dugogodišnji �g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k� 

Sušaka. 

25 V. �M�a�a�t�r�o�v�i���,� Nastojanja austrijskih vlasti za �u�v�o���e�n�j�e� parobrodarstva kod nas od 
1817. godine, Pomorski zbornik, knj . 5, Zadar 1967., str. 605. 
26 Hrvatski biografski leksikon, sv. 1, A-Bi, JLZ, Zagreb 1983, str. 324. 
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�M�l�a���e�m� ogranku obitelji pripada Vlaho (Blaž) �B�a�
�i��� (Dubrovnik, 1862.­
Rijeka, 1920.), sin Antuna i Ane rod. Alaga, koji prvo bijaše pomorac, �p�l�o�v�e���i� na 
brodovima austrijske �t�r�g�o�v�a�
�k�e� mornarice kao �p�o�r�u�
�n�i�k� i zapovjednik jedrenja­
ka. Napustivši aktivnu pomorsku službu osniva samostalnu tvrtku za veletrgov­
inu žitom (Biaggio Baccich) sa sjedištem u Via Stefano 1, i vlastitu tvornicu 
tjestenine (Fabbrica di paste alimentari Baccich Biagio), smještenu u Via del 
Malini 17 (Guida generale di Fiume, 1896.). Bio je redovni �
�l�a�n� Narodne �
�i�t�a�o�­

nice �r�i�e�
�k�e� (1890.). Godine 1891. oženio se �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Frankom (Francescom) 
Serdoz (1871.-1907.) Josipovom. Kao supruga uvaženoga posjednika i trgovca 
Franka je "uživala velik ugled kod svih koji su je poznavali, a osobito je bila poz­
nata radi svoje dobrote i darežljivosti" (Novi list)27. Da �p�o�
�a�s�t�i� ženinu uspomenu 
Vlaho �B�a�
�i��� predao je predsjedništvu �r�i�j�e�
�k�e� �o�p���i�n�e� 500 kruna "da ih razdieli 
mjesnim siromasima, �m�o�l�e���i� da budu posebno uzeti u obzir siromasi �p�o�d�o�p���i�n�e� 

Plase, odakle je pokojnica rodom"(isto). 
Neposredno nakon pada Bachova apsolutizma, u razdoblju od 1861. do 

1866. godine, �D�u�b�r�o�v�
�a�n�i�n� Antun Pasko Kazali (1815.-1894.) radio je kao pro­
fesor na �r�i�j�e�
�k�o�j� gimnaziji, gdje predaje latinski i talijanski jezik. Ovaj danas 
zaboravljeni književnik potjecao je iz obitelji pomorskoga kapetana Nikole 
Kazalija i Margarite rod. Bigonzini. Isprva je bio duhovnikom �d�u�b�r�o�v�a�
�k�e� 

biskupije. Za boravka u Rijeci prijateljevao je s gimnazijskim ravnateljem 
Antunom �M�a�~�u�r�a�n�i���e�m�,� te profesorima Franom Kurelcem, Vinkom Pacelom, 
Antunom Karlom �B�a�k�o�t�i���e�m�,� Janezom Trdinom, Ignacom �K�a�t�k�i���e�m� i drugima. 
Godine 1863. u Rijeci je spjevao i izdao svoj epos Grobnik u tri pjevanja, u kojem 
opjevava legendarnu bitku Hrvata s Tatarima na �G�r�o�b�n�i�
�k�o�m� polju. Bio je 
redovnim �
�l�a�n�o�m� Narodne �
�i�t�a�o�n�i�c�e� �r�i�e�
�k�e�.� Iz Rijeke se preselio u Ston. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� prosinca 1870. godine u Rijeci �p�o�
�i�n�j�e� djelovati zubni �l�i�j�e�
�n�i�k� 

dr. Mato vit. �G�j�i�v�o�v�i��� (Matteo Givovich, 1839.-1927.), sin Nikole i Katarine r. 
Grojani, rodom iz Dubrovnika.28 �G�j�i�v�o�v�i��� je studij za zubnoga �l�i�j�e�
�n�i�k�a� završio 
u Bologni 1863. godine.29 Zubarski mu se atelijer nalazio u �Z�m�a�j�i���e�v�o�j� �k�u���i� (br. 
440) na Piazza Elisabetta te u Via Porto (Comunita greca).30 Stanovao je isprva 
na Korzu a potom u �k�u���i� na Riva Szapary. U Rijeci je dugi niz godina radio kao 
zubni �l�i�j�e�
�n�i�k� Vojnopomorske akademije (medica dentista dell 'r. Accademia di 

27 Novi list, br. 77, 28. III. 1907. Nekrolog. 
28 U novinskome oglasu iz 1870. stoji: "Matteo Givovich dentista - il sottoscritto si pre­

gia di pervenire i signori abitanti di questa citta che coi primi del prossimo venturo mese 
di dicembre si rechera a Fiume per esercitare la sua professione." (La Bilancia). U istim 

novinama nalazimo da �G�j�i�v�o�v�i��� u �s�i�j�e�
�n�j�u� 1872. "esercita la sua professione". 
29 Isto, str. 203. 
30 Guida generale di Fiume, Fiume 1888. 
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Marina), �
�i�m�e� si je stekao velik ugled i priznanja.31 �P�o�
�e�t�k�o�m� osamdesetih go­
dina vodi �z�a�j�e�d�n�i�
�k�u� ordinaciju sa svojim �n�e���a�k�o�m� Nikom. Bio je �
�l�a�n� Narodne 
�
�i�t�a�o�n�i�c�e� �r�i�e�
�k�e� i predsjednik �r�i�j�e�
�k�o�g� �L�o�v�a�
�k�o�g� društva (Circolo fiumano dei 
cacciatori).32 Za svoj rad bio je odlikovan �r�a�z�l�i�
�i�t�i�m� odlikovanjima, uz ostalo i 
austrijskim Zlatnim križem za zasluge s krunom.33 Umro je na Sušaku i pokopan 
na trsatskome groblju. Iz braka s Venecijankom Mariom Schulze Guglielmovom 
imao je �k���e�r�i� Ljubicu ud. Hauser Zach i Milicu, suprugu odvjetnika dr. Andora 
Deczky Marsika. 

Njegov �n�e���a�k� dr. Niko �G�j�i�v�o�v�i��� (Nicolo Johnson-Givovich, 12. IV. 1866.-28. 
I. 1933.) �t�a�k�o���e�r� se posvetio zubarskome pozivu. Gimnaziju je �p�o�h�a���a�o� u rodnome 
Dubrovniku. U Rijeci je prvi puta boravio u razdoblju od 1882. do 1884. kao zubar­
ski asistent u ordinaciji svoga strica, na �
�i�j�i� nagovor odlazi u San Francisco, gdje na 
Kalifornijskom �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u� upisuje zubarstvo i potkraj 1886. �s�t�j�e�
�e� naslov doktora 
zubne kirurgije (dentista chirurgo, medica dentista).34 

U razdoblju od 1887. do 1888. ponovno je u Rijeci gdje ordinira zajedno 
sa stricem, �d�j�e�l�u�j�u���i� pored toga i kao zubni �l�i�j�e�
�n�i�k� Vojnopomorske akademije. 
U službenome gradskome almanahu navodi se kao "dentista meccanico" koji 
zajedno sa stricem vodi atelijer u Via Porto a sjedište �z�a�j�e�d�n�i�
�k�e� ordinacije nalazilo 
se u �Z�m�a�j�i���e�v�o�j� �k�u���i� na Piazza Elisabetta.35 U to vrijeme �v�e��� se intenzivno bavio 
biciklizmom i bio zastupnik (console capitanio) �r�i�j�e�
�k�e� podružnice Algemeinen 
Radfahren-Union iz Niirnberga.36 

�B�u�d�u���i� da njegovu nemirnu �m�l�a�d�e�n�a�
�k�o�m�e� duhu tada još nije odgovarao sta­
lan i siguran posao kakvim se bavio njegov stric, �G�j�i�v�o�v�i��� ponovno odlazi u inozem­
stvo, te od 1889. do 1893. živi u Londonu i Cardiffu. 

Od 1894. do 1904. godine ponovno ordinira u Rijeci, prvo ponovno sa 
stricem a onda i samostalno, preuzevši od njega �z�u�b�n�o�-�t�e�h�n�i�
�k�i� atelijer. U tom raz­
doblju bio je �
�l�a�n� Narodne �
�i�t�a�o�n�i�c�e� �r�i�e�
�k�e� i Kluba prirodnih znanosti.37 Godine 
1898. oženio se Jelkom rod. �J�a�k�o�v�
�i���,� koja je potjecala iz ugledne �p�o�s�j�e�d�n�i�
�k�e� 

obitelji. I ona sama "godeva alta stima nella buona societa ed era generamente sti­
mata per le numerose doti" (La Bilancia). Godine 1900. �G�j�i�v�o�v�i��� se sa suprugom 

31 U tom svojstvu spominje se od 1876. godine. 
32 ���i�t�a�o�n�i�
�i�n�i�m� je �
�l�a�n�o�m� postao 1879. godine a �
�l�a�n�a�r�i�n�a� mu je �p�o�t�v�r���e�n�a� 1897/1898. 

godinu. Spomen-knjiga Narodne �
�i�t�a�o�n�i�c�e� �r�i�e�
�k�e�,� Sušak 1901., str. 100. Kao predsjednik 
�L�o�v�a�
�k�o�g�a� društva spominje se 1891. godine. 
33 Tim je �o�d�l�i�
�j�e�m� odlikovan 1899. godine (La Voce def popo/o). 
34 Hrvatski biografski leksikon, sv. 4, Leksikografski zavod, Zagreb 1988., str. 703. 
35 Guida di Fiume per I 'anno 1888. 
36 Prima guida generale di Fiume 1890, str. 102. 
37 Kao �
�l�a�n� ���i�t�a�o�n�i�c�e� spominj~ se 1892. a Kluba za prirodne znanosti 1899. godine. 
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preselio iz Rijeke na Sušak u novu �R�u�~�i���e�v�u� �k�u���u� (kbr. 5).38 No Jelka je, nažalost, 
preminula vrlo mlada �v�e��� �i�d�u���e� godine. 39 

Pored svog zubarskoga posla, �G�j�i�v�o�v�i��� se u slobodno vrijeme intenzivno 
bavio sportom i bio jedan od prvih pasioniranih �r�i�j�e�
�k�i�h� motociklista. Tako je, prim­
jerice, 1902. godine na svojem motociklu poduzeo vožnju od Rijeke do Graza, 
prešavši �
�e�t�i�r�i� stotine kilometara u (tada rekordnih!) �
�e�t�r�n�a�e�s�t� i pol sati. Za put od 
Rijeke do Delnica, od približno �
�e�t�r�d�e�s�e�t� i sedam kilometara, utrošio je s istim 
motociklom svega dva sata (La Voce del popolo). 

U �p�r�o�l�j�e���e� 1904. godine �G�j�i�v�o�v�i��� ponovno napušta Rijeku i otvara zubno­
�l�i�j�e�
�n�i�
�k�i� ambulatorij u Splitu, gdje ostaje do konca Prvog svjetskog rata, �r�a�d�e���i� 

ujedno kao zubar Kotarske �b�o�l�e�s�n�i�
�k�e� blagajne i postavši tako "jedan od pionira 
zubnog �l�i�j�e�
�n�i�a�t�v�a� u Dalmaciji, prenijevši na naše tlo �t�e�
�e�v�i�n�e� engleske i �a�m�e�r�i�
�k�e� 

�z�u�b�n�o�-�l�i�j�e�
�n�i�
�k�e� prakse, napose je bio cijenjen �p�r�o�t�e�t�i�
�a�r�.� Bio je jedan od prvih 
biciklista, motociklista i automobilista u Dalmaciji, a zapažen je bio i kao modelar 
brodova, parnih i �e�l�e�k�t�r�i�
�n�i�h� strojeva."40 

Nakon što je tijekom Prvog svjetskog rata bio mobilizirao 1918. godine 
zakratko se vratio u Split da bi �v�e��� 1919. ponovno doselio u Rijeku. Kao "amerikan­
ski zubar" �G�j�i�v�o�v�i��� je uz svoje pravo prezime dodavao i englesku �i�n�a�
�i�c�u� Johnson, 
otvorivši ordinaciju u Viale XVII. Novembre, pored Kina Parigi.41 Umro je u Rijeci 
a sahranjen na trsatskome groblju. 

Potkraj XIX. �s�t�o�l�j�e���a� �m�e���u� �r�i�j�e�
�k�i�m� se posjednicima i trgovcima isticao 
Karlo �C�i�v�i��� (1844.-1903.), rodom iz Župe pokraj Dubrovnika. "Premda je tako­
�r�e�k�u��� od malih nogu otišao iz �d�u�b�r�o�v�a�
�k�o�g�a� kraja, �s�a�
�u�v�a�o� je sve do starosti 
�n�a�j�
�i�a���i� �d�u�b�r�o�v�a�
�k�i� izgovor. Na Rieci je imao izvrstno �u�p�u���e�n�u� prodaju u Via del 
Molo, koju je unazad dvie godine prepustio, pak je obitavao na �P�e���i�n�a�m�a�,� 

�u�~�i�v�a�j�u���i� u miru plod svoga truda. Bio je naš �
�o�v�j�e�k� i dobar Hrvat" (Novi list, 
1903., nekrolog). 

Godine 1898. �r�i�j�e�
�k�i� su i �s�u�a�a�
�k�i� Hrvati, �n�a�s�t�a�v�l�j�a�j�u���i� tradicije pravaške 
Slobode, �p�o�
�e�l�i� na Sušaku izdavati Hrvatsku slogu pod uredništvom Hinka 
�C�u�c�u�l�i���a�.� "List je izlazio dnevno, osim nedjelje i blagdana. Štampao se u 
Kraljetinoj tiskari na Sušaku. List je u podnaslovu isticao interes za politiku, 
gospodarstvo, obrt i trgovinu. Uz vijesti s tih �p�o�d�r�u�
�j�a�,� od kojih je svako imalo 

38 Vidljivo je to iz vijesti koju donosi Supilov Novi list: "Do malo dana gosp. Niko 
Givovich zubar na Rieci �p�r�o���i� ���e� stanovati na Sušak u nove �k�u���e� gosp. �R�u�~�i���a�.� Tako 
���e�m�o�,� bar za jedan dio dana imati zubara i na Sušaku." 
39 Iz toga braka potekao je prof. Teddy Givovich (1899.-1973.). S drugom ženom 
Giovannom imao je �k���e�r� Kalipso. 
40 HBL, sv. 4, nav. dj ., str. 703. 
41 Primorski novi list, II. god, 1924. oglas. Prema almanasima iz 1928. i 1930.-31. ordi­
nacija mu se nalazila u Viale Mussolini l O. 
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svoju rubriku, list je donosio �
�l�a�n�k�e� iz pera historika M . �M�a�~�i���a� i I. �A�n�d�r�o�v�i���a� te 
pjesme i recenzije."42 �P�o�k�r�e�t�a�
�i� Hrvatske sloge bili su odvjetnik dr. Rude �L�i�n�i���,� 

veleposjednik i �t�v�o�r�n�i�
�a�r� Gjuro �R�u�~�i���,� te trgovac Milan Gremer. �B�u�d�u���i� da su 
spomenuti hrvatski domoljubi bili nezadovoljni kvalitetom i uspjehom svoga 
lista, pozvali su na suradnju tada još mladog pravaškog novinara i hrvatskog poli­
�t�i�
�a�r�a� Frana Supila (Cavtat, 1870.- London, 1917.), koji napušta uredništvo 
Crvene Hrvatske u Dubrovniku i dolazi na Sušak. Potkraj 1899. najavljeno je da 
���e� se Hrvatska sloga �u�b�u�d�u���e� zvati Novi list, te da ���e� izlaziti svaki dan, osim ned­
jelje i blagdana. Novi list, službeno utemeljen 2. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1900., tiskao se u 
Kraljetinoj tiskari na Sušaku sve do 1. ožujka iste godine, kada mu je uprava pre­
seljena u Rijeku (Piazza Urmeny br. 6).43 

�B�u�d�u���i� da je djelo Frana Supila kao novinara i �p�o�l�i�t�i�
�a�r�a� uglavnom poz­
nato široj javnosti, o njemu se na ovome mjestu �n�e���e� opširnije govoriti. 
Zanimljivo je da se za Supilom u Rijeku svojevremeno bila preselila i njegova 
obitelj - otac Ivo, majka Mare �r�o���.� �G�u�l�j�e�l�m�o�v�i���,� sestra Mare ud. Ziani, te �b�r�a���a� 

Gjivo i Jako. U nekrologu objavljenu u Novome listu povodom smrti Supilova 
oca, koji umire u Rijeci 1908. u sedamdeset i devetoj godini, moglo se �p�r�o�
�i�t�a�t�i�:� 

"Rodom je iz Uskoplja, maloga seoca u Konavlima kraj Dubrovnika, te je 
zanatom bio zidar, dok je bio mladjih godina i u snazi da radi. U mladosti svojoj 
radio je mnogo kod ugledne �t�r�g�o�v�a�
�k�e� obitelji Vragolov u Cavtatu, �
�i�j�i� su se 
�
�l�a�n�o�v�i� u doba narodnoga preporoda u Dalmaciji borili u prvim redovima za 
jezik i prava narodna, pak su u glasovitom 'procesu Vragolova' radi toga po tam­
nicama stradali. Pokojni S upilo kao prosti radnik dosta je narodne sviesti nasisao 
od ovih spobornika, što je svojoj djetci od malenih nogu rado pripoviedao i time 
u njima probudio ljubav za rodni jezik i obranu prava svoga naroda." 

U Kraljetinoj Narodnoj tiskari na Sušaku 1904. �p�o�
�i�n�j�e� se štampati 
Glasbeni i kazalištni viestnik koji izlazi koncem svakoga mjeseca, �o�b�j�a�v�l�j�u�j�u���i� uz 
�
�l�a�n�k�e� o glazbi i vijesti iz naše književne prošlosti. Tiskanje ���e� se kasnije (do 
1906.) nastaviti u �R�i�j�e�
�k�o�j� �d�i�o�n�i�
�k�o�j� tiskari a potom uredništvo prelazi u Zagreb. 
�U�r�e���i�v�a�o� ga je �D�u�b�r�o�v�
�a�n�i�n� Andro �M�i�t�r�o�v�i��� (1879.-1940.), dirigent i kompozi­
tor, tadašnji kapelnik Jadranske vile i glazbene škole na Sušaku. Studij �z�a�p�o�
�e�t� 

na �M�u�z�i�
�k�o�j� školi Hrvatskog glazbenog zavoda u Zagrebu (I. Zajc, A. Stockl) 
dovršio je na Konzervatoriju u Pragu. �U�m�j�e�t�n�i�
�k�u� karijeru �z�a�p�o�
�i�n�j�e� 1901. kao 
dirigent Ljubljanske opere. Nakon �k�r�a���e�g� djelovanja u Šibeniku i Rijeci/Sušaku 
(1904.-1905.), bio je vojni i kazališni dirigent u Zagrebu, dirigent kupališnog 
orkestra u Opatiji, direktor �O�s�j�e�
�k�e� opere, kazališta u Varaždinu i Mariborske 
opere, profesor na �M�u�z�i�
�k�o�j� akademiji u Zagrebu. �M�i�t�r�o�v�i��� je u Rijeci orga-

42 Despot, nav. dj., str. 617. 
43 Opširnije o Supilu i njegovim novinama u monografiji Novi list 1900.-2000., Novi list, 
�A�d�a�m�i���,� Rijeka 1999. 

54 

mz1rao orkestar s kojim izvodi simfonijske koncerte u prekrasnoj dvorani 
Narodne �
�i�t�a�o�n�i�c�e� �r�i�e�
�k�e�,� �n�a�s�t�o�j�e���i� oko osnivanja hrvatske opere koja bi imala 
stalno djelovati u svim �v�e���i�m� pokrajinskim gradovima. Na Sušaku su 1904. nje­
govom zaslugom prvi puta �i�z�v�o���e�n�e� operne predstave na hrvatskome jeziku.44 

�U�o�
�i� Prvog svjetskog rata �n�e�o�b�i�
�n�u� su pozornost �r�i�j�e�
�k�e� javnosti izazivala 
djela �d�u�b�r�o�v�a�
�k�o�g�a� pjesnika, �p�r�i�p�o�v�j�e�d�a�
�a� i �d�r�a�m�a�t�i�
�a�r�a� Iva �V�o�j�n�o�v�i���a�.� 

�P�o�
�e�t�k�o�m� �s�i�j�e�
�n�j�a� 1912. u Narodnoj �
�i�t�a�o�n�i�c�i� �r�i�e�
�k�o�j� održano je �
�i�t�a�n�j�e� nove 
�V�o�j�n�o�v�i���e�v�e� drame Gospoda sa suncokretom, objelodanjene te iste godine u 
Zagrebu. Nakon tog prvog �
�i�t�a�n�j�a� održane su i �s�l�i�
�n�e� priredbe u Zagrebu i 
Beogradu. Za �V�o�j�n�o�v�i���e�v�u� �v�e�
�e�r� vladalo je veliko zanimanje pa su ulaznice za 
�
�i�t�a�n�j�e� bile rasprodane. �"���i�t�a�o�n�i�c�a� je pružila Rijeci �u�m�j�e�t�n�i�
�k�u� slavu prvoga 
reda."45 Dana 15. ožujka 1914. u �
�i�t�a�o�n�i�c�i� održao je javno �p�u�
�k�o� predavanje 
Vinko �K�i�t�i���,� urednik zadarskog Narodnog lista, �g�o�v�o�r�e���i� o �V�o�j�n�o�v�i���e�v�o�j� 

�D�u�b�r�o�v�a�
�k�o�j� trilogiji. Djelo je u �p�r�e�d�a�v�a�
�u� našlo "baš kongenijalnoga �t�u�m�a�
�a�.�" �4�6� 

Napokon, 10. listopada 1917., prigodom šezdesete obljetnice života Ive 
�V�o�j�n�o�v�i���a�,� �r�i�j�e�
�k�a� �
�i�t�a�o�n�i�c�a� �u�p�r�i�l�i�
�i�l�a� je �s�v�e�
�a�n�u� akademiju. O pjesniku je tom 
prigodom govorio prof. dr. �S�t�a�j�i���.� Predavanje bijaše �p�o�p�r�a���e�n�o� �V�o�j�n�o�v�i���e�v�i�m� sti­
hovima.47 

JAPANCI NA KVARNERU 

Poznato je da Rijeka �v�e��� dugi niz godina razvija �s�p�e�c�i�f�i�
�n�e� prijateljske 
odnose s japanskim gradom Kawasakijem, koji se njeguju u skladu sa suradnjom 
�r�i�j�e�
�k�e� privrede na �m�e���u�n�a�r�o�d�o�m� planu. �S�i�m�b�o�l�i�
�n�i� su znakovi toga prijateljstva 
dvije poklonjene japanske skulpture na istaknutim javnim mjestima u gradu. Prva 
je lanterna na Plumbumu, a druga kompozicija fontane na �J�e�l�a�
�i���e�v�u� trgu. 
�R�i�j�e�
�k�i� pjesnici, pored toga, u novije doba rado u svojim stihovima koriste nasli­
�j�e���e� tradicionalne japanske haiku poetike. ���a�k� su pjesme i prozni tekstovi nekih 
�r�i�j�e�
�k�i�h� autora objavljeni na japanskom jeziku. 

Privredna i kulturna suradnja Rijeke i Japana nije, �m�e���u�t�i�m�,� uspostavljena 
u naše vrijeme, kako se �o�b�i�
�n�o� misli, �v�e��� njene tragove nalazimo daleko ranije. 

44 �M�u�z�i�
�k�a� enciklopedija, sv. 2, Gr.-Op., JAZU, Zagreb MCMLXXIV, str. 592-593. 
45 �R�i�j�e�
�k�i� novi list, br. 3, 4. I. 1912., str. 1. �V�o�j�n�o�v�i���e�v�a� �v�e�
�e�r�.� 
46 Isto, br. 62, 13. III. 1914., str. 2. 
47 Primorske novine, Sušak, II, br. 234, 9. X . 1917 ., str. 3. �V�o�j�n�o�v�i���e�v�o� �v�e�
�e�;� br. 236, 11. 
X. 1917., str. 23, Ivo �V�o�j�n�o�v�i���;� br. 237, 12. X. 1917. �V�o�j�n�o�v�i���e�v�o� �v�e�
�e� u �R�i�e�
�k�o�j� 

Narodnoj ���i�t�a�o�n�i�c�i �.� 
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Prvi �z�n�a�
�a�j�a�n� podatak o tome pronalazimo u dnevniku La Bilancia, koji sredi­
nom srpnja 1873. donosi obavijest o �r�i�j�e�
�k�o�m� gostovanju Carske japanske 
teatarske družine (Jmperiale Compagnia Giapponese) iz Eda (Yedo), grada koji 
kao carska prijestolnica pet godina prije toga dobiva naziv Tokyo (jap. prijestol­
nica istoka). Japanski su umjetnici prije toga bili nastupili u �B�e�
�u�,� prigodom 
velike �m�e���u�n�a�r�o�d�n�e� Industrijske izložbe, te u još nekim europskim gradovima. 
Program se sastojao "od �r�a�z�l�i�
�i�t�i�h� igara i vježbi što ���e� biti izvedene a koje bi bez 
sumnje mogle, �i�z�a�z�i�v�a�j�u���i� �v�e��� divljenje u drugim gradovima, zabaviti i našu 
javnost".48 

Gostovanje japanskih �i�z�v�o���a�
�a� pred uvijek znatiželjnom �r�i�j�e�
�k�o�m� 

�j�a�v�n�o�a���u� svakako je moralo djelovati �e�g�z�o�t�i�
�n�o� i poticajno na okupljene gle­
datelje. Nedvojbeno je da su �R�i�j�e�
�a�n�i� i prije toga znali za Japance, �b�u�d�u���i� da bi 
naši �d�o�m�a���i� pomorci na jedrenjacima znali ploviti sve do Dalekoga istoka. 
�M�o�g�u���e� da su upravo odande i donijeli svoju omiljenu igru moru japoneze koja 
se nekada rado igrala po svim našim primorskim �k�r�
�m�a�m�a�.� �G�r�a���a�n�i� su za 
stanovnike daleke Zemlje �i�z�l�a�z�e���e�g�a� sunca znali i preko �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� teatra. 
Naime, pitomci Carske �i�s�u�s�o�v�a�
�k�e� gimnazije su pod ravnanjem svoga regensa 
Luke Zlatopera pred �r�i�j�e�
�k�o�m� publikom 1741. izveli predstavu Japon infide con­
stans (Japanac postojan u vjeri).49 Premda su protagonisti spomenute kazališne 
igre bili idealizirani, zanimljiv je njihov povijesni okvir koji �s�v�j�e�d�o�
�i� o prodoru 
�k�r�a���a�n�s�t�v�a� u tu �d�a�l�e�k�o�i�s�t�o�
�n�u� zemlju. 

Upravo u vrijeme dolaska spomenute japanske carske trupe u Rijeku, nji­
hova se domovina od izolirane i zaostale feudalne zemlje �p�o�
�e�l�a� razvijati u mo­
demu �k�a�p�i�t�a�l�i�s�t�i�
�k�u� državu. Ubrzana industrijalizacija dovela je toga da se Japan 
uskoro preobrazio u �n�a�j�j�a�
�u� �i�m�p�e�r�i�j�a�l�i�s�t�i�
�k�u� silu Istoka. Usporedno s �j�a�
�a�n�j�e�m� 

njegove vojne snage rasla je i potreba za �u�v�o���e�n�j�e�m� novih tehnologija u 
proizvodnji oružja, te · �p�r�i�h�v�a���a�n�j�e�m� najsuvremenijih �d�o�s�t�i�g�n�u���a� na tom 
�p�o�d�r�u�
�j�u�.� �B�u�d�u���i� da je na �m�e���u�n�a�r�o�d�n�o�m� tržištu ratne opreme �r�i�j�e�
�k�a� Tvornica 
torpeda (Fabbrica Torpedini di Roberto Whitehead, kasnije Whitehead & Co.) 
tada uživala velik ugled u svjetskim privrednim, vojnim i �p�o�l�i�t�i�
�k�i�m� krugovima, 
razumljivo je da ���e� se i japanska vlada �p�o�
�e�t�i� zanimati za nabavku tog sofistici­
ranog pomorskog oružja iz Rijeke. Tako se �m�e���u� �n�a�r�u�
�i�t�e�l�j�i�m�a� �r�i�j�e�
�k�i�h� torpeda, 
pored Francuske, Rusije, Švedske, Italije, Argentine, Turske, Danske, 
Nizozemske i Portugala postupno stao isticati i Japan. 

Krajem prosinca 1889. u Rijeku stiže japanski princ Arisugawa Takehito 
sa svojom pratnjom i kapetanom fregate Wohlgemuthom. Tom prigodom visoki 
japanski gost obišao je postrojenja Whiteheadove Tvornice torpeda. Pregledavši 
pretežni dio �t�v�o�r�n�i�
�k�i�h� objekata, "potanko se zanimao za mnoge stvari, �t�r�a�~�e���i� 

48 La Bilancia, br. 161, mercoledi 16. luglio 1873. Teatro Emeronitio. 
49 I. �L�u�k�e�~�i���,� Mala povijest �r�i�j�e�
�k�o�g�a� spektakla, �S�u�a�a�
�k�a� revija, VI (1998), br. 21, str. 73. 
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detaljna objašnjenja, �p�r�e�g�l�e�d�a�v�a�j�u���i� planove i dr. Njegova Visost korektno govori 
francuski dok posve dostatno razumije i �n�j�e�m�a�
�k�i�"�. �5�0� �U�v�e�
�e�r� je princ bio �s�v�e�
�a�-

no �u�g�o�a���e�n� kod �r�i�j�e�
�k�o�g�a� guvernera u njegovoj rezidenci~i. _ 
U svibnju 1890. Rijeku je pohodio i G. vit. de Kretmer, austrougarski car­

ski konzul u Yokohami i kapetan zemaljske milicije. Ugledni je dužnosnik tada 
putovao diljem Monarhije, �p�r�o�u�
�a�v�a�j�u���i� �m�o�g�u���n�o�s�t�i� �~�n�a�p�r�e���e�~�j�a� �t�r�~�o�v�a�
�~�i�h� 

veza s Japanom. Zajedno s grofom Istvanom SzechenyJem,v Kre1tner Je svoJe­
dobno bio proputovao velikom kopnenom transverzalom od Sangaja do Burme, 

d . v· • / fi O t SI objelo amvs1 putopis n ernem s en. 
Krajem devedesetih godina XIX. �s�t�o�l�j�e���a� Pomorsko parobrodarsko 

društvo Austrijskoga Lloyda sa sjedištem u Trstu održavalo je izravnu liniju 
�i�z�m�e���u� Rijeke i Japana šest puta godišnje. Brodovi su iz �r�i�j�e�
�k�e� luke polazili 
koncem �s�i�j�e�
�n�j�a�,� ožujka, svibnja, srpnja, rujna i studenoga a �v�r�a���a�l�i� se krajem 
svibnja, srpnja, rujna, studenog, �s�i�j�e�
�n�j�a� i ožujka, �d�o�t�i�
�u���i� luke Port-Said, Suez, 
Aden, Bombay, Colombo, Penang, Singapur, Hongkong, Šangaj, Kobe i obmu­
to.s2 

Primjenom žiroskopa u proizvodnji torpeda �r�i�j�e�
�k�a� tvrtka Whitehead & 
Co. ušla je tada u novo razdoblje visoke konjunkture pa ukupna njena proizvod­
nja od 1897. do 1900. i, ponovno, 1901., �z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� prvenstveno japanskim 
narudžbama, prelazi brojku od �
�e�t�i�r�i� stotine torpeda godišnje. 

Godine 1901. renomirani �r�i�j�e�
�k�i� glazbenik i profesor violine Vilim 
�D�u�b�r�a�v�
�i��� (Guglielmo �D�u�b�r�a�v�
�i���,� 1868.-1925.) imenovan je kapelnikom na 
carskome dvoru u Tokiju, gdje ostaje do kraja života. �P�o�t�j�e�
�e� iz obitelji �r�i�j�e�
�k�o�g�a� 

trgovca Antuna �D�u�b�r�a�v�
�i���a�,� �r�o���e�n�o�g� u Karlobagu, i Pauline �L�a�s�i��� Franove. 
�D�u�b�r�a�v�
�i���e�v� se djed Šimun, starinom iz �O�t�o�
�c�a�,� doselio u Rijeku kao financijski 
stražar i urnro na Sušaku. Njegov istoimeni stric Vilim bio je potkapetan �r�i�j�e�
�k�e� 

luke. Završivši osnovnu i srednju školu u rodnom gradu, �p�o�h�a���a�o� je Konzervatorij 
u �B�e�
�u�,� gdje �s�t�j�e�
�e� zvanje koncertnoga majstora violine i �k�l�a�v�i�
�e�m�b�a�l�a�.� Prije 
odlaska u Japan �D�u�b�r�a�v�
�i��� je više godina u Rijeci vodio privatnu �m�u�z�i�
�k�u� školu 
za violinu, klavir i mandolinu koja se nalazila u �k�u���i� Struppi na Korzu, iznad 
Jechelove drogerije. Predavao je harmoniju, kontrapunkt i �m�u�z�i�
�k�u� povijest. Bio 
je maestro �r�i�j�e�
�k�e� podružnice Ugarskog �t�u�r�i�s�t�i�
�k�o�g� društva. Zanimljivo da je 
svojevremeno kao glazbenik dobio i ponudu ruskoga carskoga dvora u Petro­
gradu. Zbog svojih osobitih zasluga �D�u�b�r�a�v�
�i��� je �v�e��� nakon šest godina borav­
ka u Japanu (1906.) od Mikada bio odlikovan viteškim Redom �/�z�l�a�z�e���e�g� sunca. 
U japanskoj dvorskoj službi proveo je više od dva �d�e�s�e�t�l�j�e���a�,� uvijek se �i�s�t�i�
�u���i� 

�n�e�p�o�r�o�
�n�i�m�,� kako moralnim tako i �p�o�l�i�t�i�
�k�i�m� ponašanjem. U godinama primirja 

50 La Bilancia, br. 291, 20. XII. 1889. S.A. il principe giapponese Arisugawa Takehito. 
51 Isto, br. 115, 22. V. 1890. Arrivo. 
52 Guida generale di Fiume, Fiume 1896, str. 73. 
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nakon Prvog svjetskog rata pružao je �p�o�m�o��� talijanskim zarobljenicima koji su 
se iz �b�o�l�j�a�e�v�i�
�k�e� Rusije preko japanskoga teritorija �v�r�a���a�l�i� u domovinu. Umro je 
u Yokohami. 

Tijekom Rusko-japanskoga rata (1904.-1905.), koji izbija zbog imperija­
�l�i�s�t�i�
�k�i�h� težnji oko podjele Koreje i Kine, prvi je put �p�o�t�v�r���e�n�a� velika razorna 
�m�o��� torpeda proizvedenih u Rijeci. Dogodilo se to prilikom pomorske bitke kod 
prolaza Tsushime (27. svibnja 1905.), kada su japanski torpedni �
�a�m�c�i� opremljeni 
Whiteheadovim projektilima potopili nekoliko ruskih brodova i tom prigodom 
usmrtili stotinjak mornara. Japanska je flota na taj �n�a�
�i�n� katastrofalno porazila 
ruske snage. 

�B�u�d�u���i� da su Rusi �v�e��� doživjeli i dva kopnena poraza (Port Arthur, Mukden), 
mirom koji ���e� te iste godine biti potpisan u Portsmouthu, morali su Japanu predati 
južni dio Sahalina i Port Arthur (Li.ishunkou), dok su Koreja i Južna Mandžurija 
postale japanskom utjecajnom sferom. 

Zanimljivo da je još �p�o�
�e�t�k�o�m� lipnja 1905. godine ruska vlada bila u 
Whiteheadovoj tvornici �n�a�r�u�
�i�l�a� novi kontingent od 140 torpeda dok su njihovi 
japanski protivnici potpisali narudžbu od 200 ubojitih projektila.53 Paradoks leži u 
tome da su jedni i drugi nabavljali oružje istovremeno kod istog �p�r�o�i�z�v�o���a�
�a�!� 

Sredinom lipnja 1907. odjednom se bio pronio glas da u Rijeku tijekom 
rujna stiže japanska eskadra pod zapovjedništvom kapetana Ijuina, koji je od 
Whiteheadove tvornice trebao preuzeti nekoliko torpeda, te nastaviti put prema 
Trstu i Veneciji. �D�o�m�a���i� su pomorski krugovi bili silno zainteresirani za te vojne 
brodove, opremljene najsuvremenijom ratnom tehnikom i sofisticiranom opre­
mom.54 �O�
�e�k�i�v�a�o� se dolazak dviju oklopljenih krstarica koje je trebala �s�v�e�
�a�n�o� 

�d�o�
�e�k�a�t�i� i pozdraviti austrougarska eskadra pod zapovjedništvom kontraadmirala 
Zieglera. Japanci su se trebali zadržati svega jedan dan, preuzeti torpeda te pri­
sustvovati eksperimentima s novim podmornicama.ss Te godine je, naime, tvrtka 
Whitehead & Co. �z�a�p�o�
�e�l�a� s proizvodnjom podmornica za �a�m�e�r�i�
�k�o� tržište 
(American Electric Boat Company). 

Prema dnevniku La Bilancia japanska je eskadra (divizion) prije toga bila 
posjetila �N�j�e�m�a�
�k�u �,� Englesku, Španjolsku i Portugal, svugdje naišavši na �s�v�e�
�a�n� 
prijem. Divizion se sastojao od dviju oklopljenih krstarica Chitose i Tsukuba. 
Ova potonja �l�a���a� bila je najmodernije izvedbe, oblikovana na temelju eksperi­
menata provedenih tijekom Rusko-japanskoga rata. Imala je duljinu 134,11 m, 
širinu 22,85 m, zapremninu od 13.700 brt., snagu strojeva 20 000 KS i brzinu od 
20 do 21 �
�v�o�r�a�.� Bila je oboružana s dvanaest topova od 152 mm, dvanaest topo-

53 Novi list, VIII , br. 156, 7. VI. 1905. 
54 La Bilancia, br. 153, 10. luglio 1907. La squadra giapponese. 
55 Isto, br. 183, 14. agosto 1907. Navi giapponesi a Fiume; br. 184, 16. agosto i .g. Le navi 
giapponesi. 
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va od 120 mm, dva topa od 76 mm i �
 �e�t�i�r�i� mitraljeza. Osim toga imala je još 
topove za obranu od 305 mm. Divizionom je zapovijedao viceadmiral Ijuin koji 
���e� svoju karijeru �z�a�p�o�
�e�t�i� na pomorskim studijima u Tokiju a nastaviti u 
Engleskoj, �p�l�o�v�e���i� na britanskoj krstarici Triumph. Za Rusko-japanskoga rata iz 
�
�i�n�a� kapetana bojnoga broda �u�n�a�p�r�i�j�e���e�n� je u bojnika. Bilo je �p�r�e�d�v�i���e�n�o� da 
tijekom svoga boravka u Trstu bude primljen i u carsku audijenciju.s6 

�R�i�j�e�
�a�n�i �,� nažalost, ipak nisu imali priliku razgledati to japansko tehno­
loško �
�u�d�o�.� Umjesto najavljenoga dolaska �
�i�t�a�v�e� eskadre, koji je u posljednji 
trenutak iz nama nepoznatih razloga ipak otkazan, �p�o�
�e�t�k�o�m� rujna u Rijeku je 
vlakom iz Trsta doputovalo sedam japanskih �
�a�s�n�i�k�a�.� Oni su posjetili 
Whiteheadovu tvornicu, �z�a�n�i�m�a�j�u���i� se pritom za mnoge pojedinosti oko izrade 
oružja. Zahvalivši se na gostoprimstvu, ukrcali su se zatim na �k�o�
�i�j�e� kako bi raz­
gledali gradske znamenitosti. Potom su vlakom ponovno otputovali za Trst.57 

�P�o�
�e�t�k�o�m� listopada 1910. japanski inženjeri S. Nakasato i K. Okasaki, 
koje je njihova vlada odaslala u Europu na znanstveno putovanje, doputovali su 
u Rijeku da razgledaju važnije industrijske zavode i druge urede.58 

U rujnu 1911. iz Napulja u �r�i�j�e�
�k�u� luku stižu dva japanska ratna broda, 
krstarica Kurama od 14.600 brt. i krstarica II. razreda Tone od 4.100 brt., oba po­
rinuta u more 1907. godine, pod zapovjedništvom viceadmirala H. Schimamurea.59 

Viceadmiralje tijekom Rusko-japanskoga rata bio zapovjednik štaba admirala Ita 
a potom postaje zapovjednik prvoga eskadrona. Nakon �u�b�i�
�a�j�e�n�o�g�a� �s�v�e�
�a�n�o�g� 

pozdravnog plotuna od 21 topovskoga hica "na brodove je otišao parobrodom 
pomorske oblasti Elore �l�u�
�k�i� potkapetan g. A. Minach, koji je ladjama podijelio 
slobodan pristup. Malo zatim je došao na ladje i japanski poslanik u �B�e�
�u�,� koji 
se sada nalazi u Opatiji na ljetovanju. Poslijepodne je viceadmiral sa svojom 
pratnjom posjetio gradske i �v�o�j�n�i�
�k�e� oblasti našeg grada, koji posjet su ove 
uzvratile. Tiekom cielog dana je veliko množtvo ladjica za �o�b���i�n�s�t�v�o�,� osobito 
stranaca, bilo oko ratnih ladja."60 

�L�a���e�,� koje su u Rijeku došle iz Civitavecchije, sudjelovale su prije toga na 
velikoj pomorskoj �s�v�e�
�a�n�o�s�t�i� prigodom krunjenja engleskoga kralja ���u�r�e� V. 
Admiralsku �l�a���u� Kurame posjetio je "ministarski savjetnik Kankovsky sa mi­
nistarskim tajnikom barunom Villani, da uzvrate posjet Shimamuri. U nedjelju 
poslie podne i �j�u�
�e�r� bili su pušteni na kraj mornari koje je �o�b���i�n�s�t�v�o� radoznalo 
gledalo, dok su Japanci mirno razgledavali grad. �J�u�
�e�r� je otišla u �B�e�
�,� da se pok­
loni kralju, jedna deputacija japanskih oficira. �S�i�n�o��� je priredjena po društvu za 

56 Isto, br. 190, 24. agosto 1907. La di visi one giapponese a Fiume e a Trieste. 
57 Isto, br. 204, 1 O. IX. 1907. 
58 �R�i�e �
 �k�i� novi list, IV, br. 235, 1. X . 1910. Japanski gostovi. 
59 Isto, V, br. 189, 1 O. VIII. 1911. Japansko ratno brodovlje na Rieci. 
60 Isto, br. 210, 3. IX . 1911. Dolazak dviju japanskih ratnih ladja u našu luku. 
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promet stranaca u Opatiji pred kavanom Kvarner, velika �s�v�e�
�a�n�o�s�t� u �p�o�
�a�s�t� 

japanskih oficira."61 Iz Rijeke su tri dana kasnije Japanci nastavili put prema Puli, 
Malti , Suezu i Japanu. 

U danuncijanskome razdoblju (1919.-1920.), neposredno po završetku 
Prvog svjetskog rata, �m�e���u� �r�i�j�e�
�k�i�m� dobrovoljcima pojavljuje se japanski no­
vinar Takeo Terasaki a grad je posjetio i japanski pjesnik Haru Kici Scimoi.62 

�P�o�
�e�t�k�o�m� listopada 1921. šefom španjolskoga konzulata u Rijeci imeno­
van je Manuel Martin Gonzales koji ujedno obavlja funkciju zastupnika vlada 
Austrije, Rumunjske, Portugala i Japana na �p�o�d�r�u�
�j�u� tzv. �R�i�j�e�
�k�e� države. 

Nakon Drugog svjetskog rata �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Antonio Widmar (1899.-1980.), 
pjesnik, �p�r�i�p�o�v�j�e�d�a�
� i esejist, nekadašnji službenik talijanske ambasade u 
Budimpešti, obavljao je dužnost savjetnika za kulturu pri talijanskom vele­
poslanstvu u Japanu. 

SJENE IZ NEBESKOGA CARSTVA 

Svi oni koji tvrde da znaju nešto o Kini i Kinezima, mislim da se duboko 
varaju. Kina je prostor toliko dalek i toliko nesaglediv da �
�o�v�j�e�k� naprosto ostaje 
bez �r�i�j�e�
�i� pri pomisli na širinu pogleda koji bi se trebao uputiti iz ove naše klaus­
�t�r�o�f�o�b�i�
�n�e� europske tradicije prema nepreglednim horizontima kineske 
duhovnosti i mudrosti. Jesmo li �u�o�p���e� kadri �p�r�e�s�k�o�
�i�t�i� tu provaliju koja nas dijeli 
od nama još uvijek nepojmljivoga svijeta Dalekoga istoka? 

I dok mi stojimo tako zdvojni i �n�e�o�d�l�u�
�n�i�,� �z�g�r�a�~�a�j�u���i� se nad vlastitom 
�n�e�u�p�u���e�n�o�a���u�,� Kinezi diskretno, kako to �v�e��� samo oni znaju, �s�m�i�j�e�a�e���i� se uljud­
no i �k�l�a�n�j�a�j�u���i� nam se, ulaze u našu �p�r�i�
�u� poput davno zaboravljenih sjena iz 
Nebeskoga carstva. Ostavit ���e�m�o� ovoga puta po strani slavnog našijenca Marka 
Pola, �
�o�v�j�e�k�a� koji je Europljanima prvi pripovijedao o raskošnim dvorima 
Kublaj kanovim, �r�a�s�p�a�l�j�u�j�u���i� njihovu radoznalu maštu. �P�r�e�s�k�o�
�i�t� ���e�m�o� i temu o 
�v�e�l�i�
�i�n�i� Kineskoga zida, jedine �g�r�a���e�v�i�n�e� podignute ljudskom rukom vidljive s 
Mjeseca, kao i naklapanje o koristi kineske kuhinje na ljudsko zdravlje. Zašto? 
Naprosto zato jer o tome �v�e��� ionako "sve znamo". Ili nam se bar tako �
�i�n�i �.� 

Dakle, radni naslov naše �p�r�i�
�e� glasio bi Kinezi u Rijeci & �R�i�j�e�
�a�n�i� u Kini. 
Uvjeravam vas da ovaj kratki bijeg u prošlost nije smišljen kao puka potraga za 
bizamostima ovoga himbenoga svijeta, �v�e��� da ta naoko nastrana i �p�r�o�b�l�e�m�a�t�i�
�n�a� 

tema ima svoje �
�v�r�s�t�o� povijesno uporište. 

61 Isto, br. 211, 5. V. 1911. Jijpanci na Rieci. 
62 Citta di carta I Papirnati grad (prir. A Pužar), Rijeka 1999., str. 429. 
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Prvi trag koji bi na to ukazivao, posjet je jednog kineskog diplomata koji 
je �p�o�
�e�t�k�o�m� ožujka 1884. godine, posve �n�e�o�
�e�k�i�v�a�n�o�,� došao u Rijeku. �R�i�j�e�
� je o 
Njegovoj Ekselenciji Li-Fong-Paou, �o�p�u�n�o�m�o���e�n�o�m� veleposlaniku vladara 
Nebeskoga carstva akreditiranog kod vladarskih dvorova u Berlinu, Rimu i �B�e�
�u�.� 

Taj �n�e�o�b�i�
�n�i� poklisar još �n�e�o�b�i�
�n�i�j�e�g�a� izgleda zadržao se u našem gradu 
dva dana. "Mnoštvo radoznaloga svijeta okupilo se tada pred Hotelom Europa", 
izvještava �r�i�j�e�
�k�i� dnevnik La Bilancia, "kako bi izbliza vidjeli tog �o�d�l�i�
�n�o�g� sina 
Dalekoga Istoka, uglednog predstavnika golema carstva Nj.V. Kwang-Sua. Prije 
nego li je napustio Rijeku, �~�e�l�e���i� dati primjer svoje velikodušnosti, obdario je lije­
pom svotom novca osoblje hotela. Pored toga opskrbio se i obiljem �r�i�j�e�
�k�i�h� 

suvenira - fotografijama, privjescima, nakitom i sl."63 

Njegova Ekselencija Li-Fong-Pao, u svom �e�g�z�o�t�i�
�n�o�m� mandarinskom 
ruhu, blagoizvoljela je nakon odlaska iz Rijeke proslijediti svoj put prema Puli. 
Kakvi su bili njegovi utisci? Teško je �r�e���i�.� Svakako su ga na tada �n�a�j�v�e���u� ugarsku 
luku s vremena na vrijeme morali �p�o�d�s�j�e���a�t�i� �m�o�r�
�i���i� koje je tamo nabavio. 

Nekoliko godina kasnije Rijeka dobiva stalnu parobrodarsku liniju s kine­
skim lukama. Naime, 1893. osnovano je uz sudjelovanje engleskoga kapitala 
Orient Magyar haj6zasi reszvenytarsasag (Ugarsko brodarsko �d�i�o�n�i�
�k�o� društvo 
Orijent), koje je svojim modernim parobrodima održavalo stalnu vezu �i�z�m�e���u� 

Rijeke, Indije, Kine i luka �I�s�t�o�
�n�e� Azije. 
U isto vrijeme i �r�i�j�e�
�k�i� privrednici pokazuju sve izrazitije zanimanje za 

razvijanje �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� poslova s Dalekim istokom. Tako je poznati �r�i�j�e�
�k�i� bankar, 
financijer, industrijalac Artur Steinacker (1844.-1915.), kao direktor �R�i�j�e�
�k�e� 

kreditne banke, tijekom 1903. �
�e�t�i�r�i� mjeseca boravio u Kini. Cilj ovoga putova­
nja bio je �j�a�
�a�n�j�e� �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� relacija �i�z�m�e���u� Ugarske i Dalekog istoka, te 
�u�n�a�p�r�e���i�v�a�n�j�e� �v�e��� �p�o�s�t�o�j�e���i�h�.� Steinacker je tada putovao �
�u�v�e�n�o�m� Transsibir­
skom �~�e�l�j�e�z�n�i�
�k�o�m� prugom koja vodi od ���e�l�j�a�b�i�n�s�k�a� do Vladivostoka. Nakon 
povratka u Rijeku održao je dvije konferencije o svom putovanju u Kinu na 
�n�j�e�m�a�
�k�o�m� jeziku u Društvu �r�i�j�e�
�k�o�g�a� Lloyda.64 �R�i�j�e�
�a�n�i� su u travnju te iste 
1903. godine, za vrijeme gostovanja talijanske varijetetske trupe Amedea 
Majeronija u Teatru Fenice, mogli �i�z�m�e���u� ostaloga vidjeti i projekciju filma 
�M�e���u�n�a�r�o�d�n�e� trupe u Kini, kojega je snimio Kinematograf Lumiere.65 

Prava se pak mala senzacija dogodila šest godina kasnije, prigodom dolas­
ka kineskoga izaslanstva u Rijeku. Krajem prosinca 1909. Supilov je �R�i�e�
�k�i� novi 
list taj nesvakidašnji �d�o�g�a���a�j� najavio �s�l�j�e�d�e���i�m� �r�i�j�e�
�i�m�a�:� "Kinezko izaslanstvo, 
predvodjeno od jednog princa kinezke �v�l�a�d�a�j�u���e� �k�u���e�,� �s�t�i���i� ���e� na Rieku dne 31. 
t.mj. sa brzovlakom iz Trsta. Na kolodvoru ���e� princa �d�o�
�e�k�a�t�i� zamjenik guver-

63 La Bilancia, XVII, br. 60, 12. Ili. 1884. Partenza di Li-Fong-Pao. 
64 Novi list, br. 22, 22. I. 1904. Druga konferencija Artura Steinackera. 
65 Kinematografija u Rijeci, Muzej grada Rijeke, Rijeka 1997., str. 35. 
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nera grof Wickenburg, �n�a�
�e�l�n�i�k� dr. Vio i ostali predstavnici gradjanskih i 
�v�o�j�n�i�
�k�i�h� oblasti. Kod �d�o�
�e�k�a� bit ���e� i �p�o�
�a�s�n�a� satnij a �J�e�l�a�
�i���e�v�e� pukovnije sa 
zastavom i glazbom. Princ i ostali izaslanici dolaze na Rieku, da pregledaju luku, 
tvornicu torpeda, brodogradilište 'Danubius, i ostale zavode. Povodom dolazka 
ovog izaslanstva, �j�u�
�e� se je kod �p�o�l�i�t�i�
�k�e� vlade držalo �v�i�e���e�,� u kojem su sudjelo­
vali grof Wickenburg, generalmajor pl. Drachsel, �l�u�
�k�i� kapetan pl. Rodiger, grof 
Edgar Hoyos i drugi da se dogovore o �d�o�
�e�k�u� Kineza. Kinezko ���e� se izaslanst­
vo, kad pregleda Rieku, uputiti u �B�e�
�,� gdje ���e� biti primljeno na audijenciju od 
Njegova �V�e�l�i�
�a�n�s�t�v�a�.� Izaslanstvo se sastoji od princa Tsai-Fun, admirala Sah­
Chen-Ping i drugih 17 �o�d�l�i�
�n�i�k�a�.�" �6�6� 

Iz opširnoga izvještaja objavljenog dva dana kasnije u istome listu dozna­
jemo: �"�V�e��� oko 7 sati u �v�e�
�e�r� zatvorilo je redarstvo kordonom gat �A�d�a�m�i��� i jedan 
dio Danteova trga. Iza kordona natisnula se je veliko množtvo naroda. - Kineza, 
mornara, vidimo skoro svaki dan, ali �o�b���i�n�s�t�v�o� se je zanimalo, što dolazi princ 
carske �k�u���e� i visoki dostojanstvenici, kojeg se imalo �d�o�
�e�k�a�t�i� sa visokim �
�a�s�t�i�­

ma. Redarstvo je poduzelo stroge mjere da se nitko, osim predstavnika gradjan­
skih i �v�o�j�n�i�
�k�i�h� oblasti te novinara, ne približi mjestu, gdje su se imali izkrcati 
�o�d�l�i�
�n�i� kinezki gostovi. Tek na 8.45. pojavila se u luci yachta sa jakim reflek­
torima i za kratko vrieme pružala uz gat �A�d�a�m�i���.� Tu je bila postavljena �p�o�
�a�s�t�n�a� 

satnija �J�e�l�a�
�i���e�v�e� pukovnije sa pukovnijskom zastavom i glazbom. ���i�m� je yach­
ta svezana, podje na nju zamjenik guvernera grof Wickenburg u gala odori, 
�n�a�
�e�l�n�i�k� dr. Vio i drugi visoki �
�i�n�o�v�n�i�c�i� vlade, da se poklone princu. Princ Tsai­
Fhung uz �p�r�i�p�o�m�o��� �t�u�m�a�
�a� primao je poklonstva i u kratko zahvalio se na dobro­
došlici �i�z�r�e�
�e�n�o�j� mu od grofa Wickenburga. Zatim je princ sišao na kopno i tu ga 
je prvi pozdravio brigadir general major pl. Drechsel, a zatim jedan satnik, koji 
je zapovjedao �p�o�
�a�s�n�o�j� satniji. U to vrieme igrala je �v�o�j�n�i�
�k�a� glazba kinesku 
himnu. Princ je u pratnji mjestnih gradjanskih oblasti, te kinezkih gostova, 
obavio smotru nad �p�o�
�a�s�n�o�m� satnijom. Tada su pošli, sa princom na �
�e�l�u�,� pred 
kavanu Schenk, na Danteov trg, da �
�e�k�a�j�u� mimohod �p�o�
�a�s�n�e� satnije. Glazba 
zasvira �k�o�r�a�
�n�i�c�u�,� a vojnici kretom glave i oštrim stupanjem izkazaše �p�o�
�a�s�t� 

princu. Princ je pozdravio zastavu satnije po �v�o�j�n�i�
�k�i�.� Iza toga kinezki su gostovi 
pošli u 'Hotel Europu', gdje ���e� odsjesti za svog kratkog vremena na Rieci. Oni 
���e� danas pregledati velike industrijske zavode i druge znamenitosti grada a na 
�v�e�
�e�r� ���e� posebnim vlakom odputovati u �B�e�
�,� gdje ���e� biti primljeni od kralja na 
audijenciju. A kako izgledaju ti Kinezi? Princ Tsai-Fung, debeo je �
�o�v�j�e�k�,� sred­
nje �v�e�l�i�
�i�n�e�,� mlad, bez brkova, sa �p�e�r�
�i�n�o�m� na glavi, pokriven crnom uglastom 
kapicom, zagrnjen u kabanicu, a odjeven u sjajno-crno odielo, �s�l�i�
�n�o� �s�v�e���e�n�i�
�k�o�j� 

reverendi, te na prvi pogled izgleda kao žensko - ili pop. Isto tako, odjeveni su i 
ostali gostovi, medju kojima je i jedan admiral, Sah-Šen-Ping tajnik Kisung 

' 66 �R�i�e�
�k�i� novi list, III, br. 310, 30. XII. 1909. Kinezko izaslanstvo na Rieci. 
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dodieljen ministarstvu ratne mornarice i više stožernih �
�a�s�t�n�i�k�a �.� A tipovi? Kao -
Kinezi. Evo tako izgledaju ti kinezki gostovi."67 

Princ Tsai-Fung i admiral sa svojom svitom pogledali su velika industrij­
ska �p�o�d�u�z�e���a� i Pomorsku akademiju. Nakon toga u Guvernerovoj �p�a�l�a�
�i� �p�r�i�r�e���e�n� 

im je �s�v�e�
�a�n�i� lunch a �u�v�e�
�e�r� su otputovali posebnim vlakom za �B�e�
�.� 

Bilo je to u �p�r�e�d�v�e�
�e�r�j�e� velikih �d�o�g�a���a�j�a�.� Samo dvije godine kasnije 
(1912.) u Kini izbija revolucija kojom je svrgnuta višestoljetna vladavina 
mandžurske dinastije Tsing a posljednji kineski car Pu-Yi, tada šestogodišnjak, 
prisiljen je napustiti prijestolje i �o�t�i���i� iz Zabranjenoga grada (na ovome mjestu 
valja dozvati u pamet nezaboravne prizore iz Bertoluccijeva filma!). Nedugo 
poslije toga odjeknuli su i pucnji na Miljacki koji ���e� nagovijestiti kraj još jedne, 
nama u to vrijeme �p�r�i�l�i�
�n�o� odiozne, monarhije. 

U tim burnim vremenima, kada je negdje u Galiciji još odjekivala potmu­
la tutnjava topova, odjednom je postala jasno da stari predratni svijet neopoziva 
odlazi u nepovrat. I dok se u Rijeci �v�e��� �p�o�
�e�o� odigravati onaj �n�e�o�b�i�
�a�n� �p�o�l�i�t�i�
�k�i� 

komad s ratobornim talijanskim Pjesnikom u glavnoj ulozi (1920.), jedan se com­
merciante fiumano �o�d�l�u�
�i�o� da svoju poslovnu �s�r�e���u� okuša u - Kini! Taj �n�e�o�b�i�
�n�i� 

pustolov po imenu Ernesta Cremenich, ukrcavši se na jedan parobrod, doplovio 
je do obala Žutoga mora odakle ���e� nastaviti put do srca Mandžurije. Cremenich 
se, naime, "per ragioni di commercio" bio nastanio u Harbinu (Haerphin), gradu 
i luci na rijeci Sungari, u današnjoj �i�s�t�o�
�n�o�j� Kini . Ondje je prema nekrologu koji 
donosi �r�i�j�e�
�k�i� dnevnik La Vedetta d'Jtalia i umro 1926. godine. Kakvim se to 
poslovima bavio naš davni �s�u�g�r�a���a�n�i�n� u tom dalekom mandžurskom gradu, nije 
poznato. Znademo samo da je tada Mandžurijom, suglasno s kineskom vladom, 
upravljao general Chang-Tso-Lin. 

Potkraj tridesetih godina u Kini pronalazimo još dvojicu �n�e�o�b�i�
�n�i�h� 

�R�i�j�e�
�a�n�a�.� Prvi je dr. Carlo Laval de Thierry (1907.-1938.), potomak �r�i�j�e�
�k�e� patri­
cijske obitelji. Završivši studij �p�o�l�i�t�i�
�k�i�h� znanosti u Rimu stupio je u diplomatsku 
službu. Bio je tajnik Talijanske ambasade u Šangaju, kao najbliži suradnik 
�
�u�v�e�n�o�g� talijanskog �p�o�l�i�t�i�
�a�r�a� grofa Galeazza Ciana, Mussolinijeva zeta i minis­
tra vanjskih poslova, te talijanski izaslanik pri kineskoj vladi u Pekingu. Drugi je 
dr. Erich Vio (1910.-1999.), �l�i�j�e�
�n�i�k� i spisatelj. Nakon završenih medicinskih 
studija u Rimu, bio je asistent �o�p���e� bolnice u Šangaju. 

Vrijedni ���e� �
�i�t�a�t�e�l�j� �m�o�g�u���e� sada �o�
�e�k�i�v�a�t�i� da se našoj �p�r�i�
�i� približio kraj. 
Ali , �n�e�d�o�k�u�
�i�v�i� hirovi Gospodnji, u �
�a�s�u� kada to možda najmanje �o�
�e�k�u�j�e�m�o�,� 

dovode �m�e���u� nas još jednog nesvakidašnjeg kineskog posjetitelja. �T�o�
�n�i�j�e�,� 

kineskoga znanstvenika koji �p�o�
�e�t�k�o�m� studenog 1933. dolazi na Sušak. Evo što 
o tome pišu �z�a�g�r�e�b�a�
�k�e� Novosti: 

67 Isto, IV, br. 1, 1. I. 1910. Kinezko izaslanstvo na Rieci. 
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"Ovih dana boravio je na Sušaku ing. M.T. Young od Centralnog zavoda 
za asanaciju terena u Nankingu u Kini . Ing. Young je �p�r�o�u�
�a�v�a�o� higijenske pri­
like godinu dana u Americi, a posjetio je i našu zemlju. �N�a�r�o�
�i�t�o� se zadržao u 
Zagrebu i pregledao tamošnje zdravstvene i medicinske ustanove. Na Sušaku je 
pregledao �M�a�r�t�i�n�a���i�c�u�,� Dom narodnoga zdravlja te higijenske ustanove u gradu 
i njegovoj okolici. Veoma pohvalno se izrazio o svim našim ustanovama, a 
�n�a�r�o�
�i�t�o� o �r�a�d�n�i�
�k�o�m� �p�r�e�n�o���i�a�t�u� u �M�a�r�t�i�n�a���i�c�i�.� Iz Sušaka je krenuo za Veneciju, 
a odatle ���e� natrag u Kinu."68 

Godinu dana kasnije kineska Crvena armija �z�a�p�o�
�e�l�a� je svoj Dugi marš 
prema sjeveru pod novoizabranim vodstvom KP na �
�e�l�u� s legendarnim �v�o���o�m� 

Mao Tse-Tungom. Kako je u svemu tome prošao onaj kineski �u�
�e�n�j�a�k� iz 
Nankinga, nismo mogli utvrditi. U Marseillesu je pak te iste godine ubijen u 
atentatu jugoslavenski kralj Aleksandar I. �K�a�r�a���o�r���e�v�i���.� Zar su se tada �S�u�a�a�
�a�n�i� 

više �u�o�p���e� i mogli �s�j�e���a�t�i� tog famoznog inženjera Younga koji je, došavši ovamo 
s obala pet �t�i�s�u���a� i dvjesto kilometara duge rijeke Yangtze na ove naše (za 
kineske pojmove uistinu minijaturne) obale �R�j�e�
�i�n�e�,� tako pohvalno govorio o nji­
hovim higijenskim prilikama? 

Slobodni smo na koncu upitati se jesu li te "sjene iz Nebeskoga carstva" 
bile tek puki privid ili se sve to skupa ipak jednom stvarno dogodilo? Jer, u priro­
di je sjena da nam izgledaju �
�a�s� stvarne, �
�a�s� nestvarne. 

68 Novosti, XXVII, br. 308, 8. XI. 1933., str. 11. 

64 

III. 

RIBANJE I RIBARSKO PRIGOVARANJE 

Na jadranskim žalima ribarstvu nedvojbeno pripada epitet jednog od naj­
starijih zanimanja. O tome nalazimo tragove iz prethistorijskog doba i historijske 
spomenike �p�o�
�e�v�a�i� od Ilira, Grka i Rimljana sve do naših dana. Glavni je razlog 
tome obilje ribe što obitava u jadranskome podmorju. U djelu šibenskoga huma­
nista Jurja �`�i�~�g�o�r�i���a� DE SITU ILLYRIAE ET CIVITATE SJBENICI iz 1487. pronalazimo 
tako �s�l�j�e�d�e���i� opis: 

"Šibenski je kanal širok jednu �t�i�s�u���u� lakata, a na mnogim mjestima je i 
uži. Tu se nalaze tune �z�a�
�u�d�n�e� �v�e�l�i�
�i�n�e�,� hvataju se zubaci krunaši koji se sma­
traju velikom poslasticom, a ovakvi se love, kažu, još samo na Helespontu. Osim 
toga love se salpe, škrpine, cipli, lubini, �g�l�a�v�o�
�i�,� �k�o�m�a�r�
�e�,� pagari, lignje i skuše. 
Kad se sunce popne u Bika mnoštvo gira i špara lovi se na udicu iz dubine mora, 
a od vremena do vremena pokazuju se �
�u�d�n�e� ribe, nikad prije �v�i���e�n�e�.�"� 

Nije poznato o kakvim to ribama govori naš Georgius Sisgoreus, taj 
proslavljeni latinist i erudit, ali nam opis podmorja njegova rodnoga grada može 
jasno �p�r�e�d�o�
�i�t�i� raznovrsnost riba koje su u to doba obitavale u onim krajevima. 
Uostalom, naša starija i novija književnost prožeta je maritimnom tematikom, 
�p�o�
�e�v�a�i� od staroga Petra �H�e�k�t�o�r�o�v�i���a� i njegove �n�e�o�b�i�
�n�e� ecloge pescatorie, s ri­
barima Paskojom Debeljom i Nikolom Zetom u glavnim ulogama, sve do pjes­
nika Nikole �K�r�a�l�j�i���a�,� koji je, kako sam duhovito veli, "poludio od riba". 

Nas, �m�e���u�t�i�m�,� ovdje ne zanima toliko ribarsko prigovaranje, koliko sam 
problem ribanja, tj. ribarenja i to na �p�o�d�r�u�
�j�u� današnje Rijeke, �
�i�j�i� su se 
stanovnici od pamtivijeka bavili ribarstvom. U �p�u�
�k�i�m� je obiteljima Staroga 
grada nekada bilo mnogo ribara koji su, premda nikada nisu pripadali osobito 
�i�m�u���n�o�m�e� �g�r�a���a�n�s�k�o�m�e� staležu, �s�t�o�l�j�e���i�m�a� ponosno �
�u�v�a�l�i� svoje stare tradicije i 
�o�b�i�
�a�j�e�.� 

Prvotni se ribolov u ovim krajevima provodio na obalnome potezu od 
Preluke do �M�a�r�t�i�n�a���i�c�e�,� ali je bio slabo razvijen radi strmih i neprikladnih obala. 
U starija je vremena osobito veliku važnost imao tunolov. Postojale su brojne 
tunolovke na Preluci, u �M�a�r�t�i�n�a���i�c�i� i Žurkovu. Tune su se sjekle, solile u barila i 
u takvom stanju otpremale na tržište. Ponekad bi se tune prodavale i na malo na 
�r�i�j�e�
�k�o�j� ribarnici. Od ostalih su se riba u �R�i�j�e�
�k�o�m�e� zaljevu lovile ponajviše 
papaline, skuše i �i�n���u�n�i�.� Na �v�e���i�m� se dubinama �p�o�v�l�a�
�n�i�m� mrežama lovilo 
�o�s�l�i���e�,� škampe, landovinu, glavonošce i ugotice. 

Prva imena �r�i�j�e�
�k�i�h� ribara zabilježena su od XV. �s�t�o�l�j�e���a� (Toncho piscator, 
1438; Andreasio piscatore 1451.). Tada su �v�e��� postojale razlike �i�z�m�e���u� majsto-
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ra-ribara, vlasnika ribolovnih sredstava i �o�b�i�
�n�i�h� ribara, koji spomenuta sredstva 
uzimaju u zakup. Tako se majstor-ribar Petar �`�l�a�h�t�i��� prema ugovoru iz 1444. 
godine, pred svjedocima obvezao, da ���e� od Matije Cresata preuzeti brodove i 
mreže i �o�t�i���i� u ribolov oko otoka Raba. Polovica vrijednosti ulovljene ribe pri­
padalaje prema istome ugovoru ribarskoj kumpaniji, a pola vlasniku sredstava za 
ribolov. 

�R�i�j�e�
�k�o� je gradsko �v�i�j�e���e� 1449. propisalo pravilnik o prodaji ribe, kojim je 
regulirana opskrba grada, propisane prodajne cijene ribe, �o�d�r�e���e�n�e� �d�a���e� i kazne 
za prekršaje, �u�t�v�r���e�n�a� privilegirana opskrba i odabir ribe. Pravilnik je pravio raz­
liku �i�z�m�e���u� ribe nastanjene u �p�j�e�a�
�a�n�o�m�e� podmorju i mulju, te one koja se lovi­
la na kamenitome tlu, obraslom morskom travom. Zbog obilja ribe i lakoga 
kvarenja, ljeti su cijene bile najniže u godini, zimi bi se cijena �p�o�v�e���a�l�a� zbog 
težih uvjeta ribolova, posebice u doba korizme, kada je i potrošnja zbog posnih 
dana bila �n�a�j�v�e���a�.� Pri raspodjeli ribe provodila se stroga hijerarhija, tako da su 
kvalitetniji komadi ribe uvijek završavali na gospodskim trpezama. Naime, pred­
nost pred ostalima u nabavi riba imali su �r�i�j�e�
�k�i� kapetan, �
�l�a�n�o�v�i� vlastelinskih 
obitelji, dva suca, rektori i �v�i�j�e���n�i�c�i�,� �o�p���i�n�s�k�i� kancelari i prior otaca augustinaca. 

�B�u�d�u���i� da se spomenuti pravilnik u praksi pokazao vrlo djelotvoran, isto­
vjetne cijene ribe preuzima kasnije i Gradski statut iz 1530. godine. Ondje se još 
�o�d�r�e���u�j�e� kada valja �p�o�
�e�t�i� s lovom na skuše, s napomenom da ribari pritom ne 
smiju jedan drugoga ometati. �O�d�r�e���e�n�o� je naposljetku da ribari ne smiju proda­
vati ribu na svojim brodicama, �v�e��� je dovoziti na za to �p�r�e�d�v�i���e�n�o� mjesto, kod 
klaonice (mace!). Bila je to, prema tome, i prva poznata gradska ribarnica. 

Za prodaju ulovljene ribe, ribari su bili dužni �o�p���i�n�i� �p�l�a���a�t�i� poseban porez 
u novcu ili u naturi, u visini od 12 % vrijednosti lovine. Taj namet, bez kojega 
ribari nisu smjeli donositi svoju ribu u grad, bio je na snazi od 1568. pa sve do 
1898. godine. 

Na obalnome �p�o�d�r�u�
�j�u� Rijeke u osvit XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� osobito je bio raširen 
lov skuša �p�o�m�o���u� velikih mreža �p�o�t�e�g�a�
�a�,� uz korištenje svjetla. U takvim pot­
hvatima �o�b�i�
�n�o� bi sudjelovala grupa od dvadeset i dva ribara, zajedno sa �s�v�j�e���a�r�o�m�.� 

U �p�r�o�l�j�e���e� i ljeti lovili bi skuše, s jeseni i tijekom zime male srdele i papaline. 
Sredinom istoga �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeku dolazi majstor K. Koene, zajedno s još 

nekoliko nizozemskih �s�t�r�u�
�n�j�a�k�a�,� koji su na poziv gradske uprave trebali �n�a�u�
�i�t�i� 

naše ribare soljenju skuša na nizozemski �n�a�
�i�n� i �o�p���e�n�i�t�o� unaprijediti �d�o�m�a���e� 

ribarstvo. Nizozemci su, štoviše, našim ribarima bili pribavili i svoje velike 
(oceanske) mreže �p�o�t�e�g�a�
�e�,� ali su zbog loših rezultata one bile �o�d�b�a�
�e�n�e� iz 
uporabe. 

�P�o�
�e�v�a�i� od 1777. na ribolov u �R�i�j�e�
�k�i� zaljev �p�o�
�i�n�j�u� dolaziti talijanski ri­
bari iz Apulije (Puljezi), s dubinskim �p�o�v�l�a�
�n�i�m� mrežama parancama. Nešto kas­
nije, od 1793. nadalje bilježe se u istoj zoni i povremeni dolasci ribara iz 
Chioggie ( ���o�z�o�t�i�)�,� �g�r�a�d�i���a� i luke na otoku u južnom dijelu �m�l�e�t�a�
�k�e� lagune, s 
�p�o�v�l�a�
�n�i�c�a�m�a� �k�o���a�m�a�.� Ovi su strani ribari bili pozivani na ribolov radi opskrbe 
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grada Rijeke u zimskim mjesecima. �K�o���a�r�i� i tartananti imali su dopuštenje lovi­
ti na tri milje daleko od kopna. Kada se to kasnije promijenila na samo jednu 
milju, �d�o�m�a���i� su ribari žestoko prosvjedovali kod gradske uprave, �d�r�~�e���i� da im 
stranci tako ometaju priobalni lov male plave ribe. 

Osobito su slikoviti bili ribarski brodovi ���o�z�o�t�a� (bragozzi), zapremnine 
desetak registarskih tona, sa šarenim jedrima, kao i velike tartane, koje su se više 
koristile u starija vremena. O njima je pisao Dragutin Hire u knjizi Hrvatsko pri­
morje 1891. godine: �"�P�o�
�e�t�k�o�m� rujna poplave �r�i�e�
�k�i� zaliev osobite barke bragozzi, 
�o�d�a�v�a�j�u��� se �v�e��� iz daleka �n�a�r�a�n�
�a�s�t�o�-�~�u�t�i�m� jedrima. Dodju ���o�z�o�t�i� iz �m�l�e�t�a�
�k�o�g�a� 
mjesta Chioggia, da u Kvarneru ribare. Dovuku sobom 50-60 bragozza sa 250 i 
više ribara i za vrieme boravka pohvataju 400.000 kg ribe u vriednosti od 60.000 
forinti. Dok ���o�z�o�t�i� u Kvarneru ribare, ima i na Rieci obilno ribe, a uhite osobito 
mnogo �o�s�l�i���a�.� ���o�z�o�t�i� potežu katkad mrežu od Rieke do Kostrene". U �R�i�j�e�
�k�o�m�e� 
zaljevu i Kvarneru znalo je loviti do šezdeset ���o�z�o�t�s�k�i�h� �b�r�a�g�o�c�a�-�k�o���a�r�a� od konca 
XIX. �s�t�o�l�j�e���a� sve do kraja Drugog svjetskog rata. 

Nedovoljno poznavanje lokalnih prilika i nagle vremenske promjene znale 
su ���o�z�o�t�i�m�a� stvarati znatne probleme u �R�i�j�e�
�k�o�m�e� zaljevu. Tako se, primjerice, 
sredinom ožujka 1889. godine jedan njihov bragoc, s �
�e�t�i�r�i� �
�l�a�n�a� posade, morao 
zbog olujnoga nevremena i podivljalih valova skloniti na obalu pod Omišljem na 
Krku, gdje su promrzli i izgladnjeli ribari proveli punih �
�e�t�r�d�e�s�e�t� i osam sati, dok 
im vremenske prilike nisu dopustile da otplove put Rijeke. Stigavši u �r�i�j�e�
�k�u� 

luku, ne �o�b�a�z�i�r�u���i� se na prodaju ribe koju su ulovili, smjesta su se uputili na Trsat 
i u tamošnjoj se crkvi zahvalili Gospi zbog svoga �
�u�d�e�s�n�o�g� spasenja (La Voce del 
popolo). 

U listopadu 1904. odjednom se bio pojavio problem nestanka riba, koje su 
lovili ���o�z�o�t�i� u �R�i�j�e�
�k�o�m�e� zaljevu, s �r�i�j�e�
�k�o�g�a� tržišta, zbog novoga zakona koji je 
�p�r�e�d�v�i���a�o� �p�l�a���a�n�j�e� dodatnoga poreza od 20 kruna po kvintalu ribe i poreza od 40 
kruna po kvintalu moluska, �s�m�a�t�r�a�j�u���i� to uvoznom robom. �B�u�d�u���i� da je to stvo­
rilo problem nabavke jeftine hrane, poglavito za najsiromašnije slojeve �r�i�j�e�
�k�o�g�a� 

�p�u�
�a�n�s�t�v�a�,� �T�r�g�o�v�a�
�k�a� se komora obratila tada nadležnome ugarskome ministar­
stvu u Budimpešti. Radi rješavanja toga pitanja u Rijeku je bio doputovao i prof. 
dr. Eugenia Bellemo, predsjednik Komisije za ribu iz Chioggie. 

Samo je po sebi razumljivo da su se s vremenom ribari iz Apulije i 
Chioggie, kao i drugih talijanskih �p�o�d�r�u�
�j�a�,� znali u Rijeci i stalno nastanjivati. 
Tijekom XIX. �s�t�o�l�j�e���a� u �r�i�j�e�
�k�i�m� �m�a�t�i�
�n�i�m� knjigama zabilježena je da su seri­
barskim obrtom, ponekad i u više generacija, bavili �
�l�a�n�o�v�i� obitelji Fabiani 
(rodom iz Tranija u Apuliji), Ballarin, D'Oria, Farina, Pagan, Penso, Veronese 
(svi rodom iz Chioggie), Fabiani (rodom iz Tranija u Apuliji), Schiavon (rodom 
iz Trsta), Albanese, Candellari i dr. U isto vrijeme �m�e���u� �r�i�j�e�
�k�i�m� ribarima 
pronalazimo najviše onih s �d�o�m�a���i�m� prezimenima - Blasich, Bonich, Botrich, 
Dobrec, Fronk, Jacovcich, Luchesich, Lucich, Mihich, Mladenich, Shroch, 
Sirola, Stanfl, Superina i �s�l�i�
�n�o�.� 
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Uistinu bi teško bilo govoriti o svim �r�i�j�e�
�k�i�m� ribarima i njihovim obitelji­
ma. Stoga u ovoj prigodi spominjemo samo one o kojima su pisale novine, 
�o�b�i�
�n�o� u obliku �k�r�a���i�h� nekroloških bilješki. U Contrada S. Sebastiano bila je 
nastanjena obitelj ribara Josipa Širole Jurjeva (Giuseppe Sirola qm Giorgio, 
1810.-1856.). Njegov sin don Fabiano Sirola (1834.-1924.), bio je �r�i�j�e�
�k�i� kate­
heta i dugodišnji župnik na Drenovi. U Via S. Michiele živjela je pak ribarska 
obitelj Farina, �m�e���u� �
�i�j�i�m� su �
�l�a�n�o�v�i�m�a� bili Angelo (1813.-1884.), ribar rodom 
iz Chioggie, te njegovi potomci Sebastiano (1845.-1903.), trgovac ribama i pos­
jednik, i Mariano (1865 .-1905. ), �t�a�k�o���e�r� "negoziante pescivendole ". Dnevnik La 
Voce del popolo pisao je tako o Marianu Farini: "Tko se ne �s�j�e���a� te figure džentl­
mena, koji je uvijek govorio otvorena srca, s rodoljubnim �o�s�j�e���a�j�e�m� i �u�r�o���e�n�o�m� 

duševnom dobrotom. Tko se još ne �s�j�e���a� te �
�v�r�s�t�e� figure �R�i�j�e�
�a�n�i�n�a� staroga kova, 
u �
�i�j�o�j� se obitelji s oca na sina prenosilo ribarsko �u�m�i�j�e���e�?�"� Podjednako su 
ugledni ribari i posjednici potjecali iz obitelji Candellari, �m�e���u� kojima se isti­
cahu Carlo (1831.-1883.) i Paolo (?-1891.). Ovaj potonji je bio, prema pisanju 
istoga dnevnika, "jedan od najstarijih naših ribara, �
�o�v�j�e�k� �
�a�s�t�a�n�,� dobar otac i 
�g�r�a���a�n�i�n�,� koji se u mnogim prigodama istakao svojim iskrenim rodoljubljem. 
Zbog njegova posla Kraljevska pomorska vlada mnogo puta ga je konzultirala 
kada bi se radilo o stvarima ribarstva". Ribar Ante �K�o�p�a�j�t�i��� (Antonio Copaitich) 
(?-1905.), u svoje je pak doba "poglavica �r�i�j�e�
�k�i�h� ribara. Dobra i �
�e�s�t�i�t�a� duša, bio 
od svih, koji su se š njim družili ljubljen, a poznavahu ga diljem cielog našeg pri­
morja"(Novi list). Kao posljednjega vrijedilo bi spomenuti Nikolu �L�u�
�i���a� 

(Nicolo Lucich, 1820.-1910.), "nestora �r�i�j�e�
�k�i�h� ribara", nastanjenoga na 
Pioppima. "Stari �L�u�
�i��� bijaše �
�a�s�n�a� pojava vremešnoga �d�o�b�r�i�
�i�n�e�,� rado �v�i���e�n�a� 

od sviju koji ga poznavahu; i beskrajan je broj njegovih prijatelja i poznanika što 
ga godinama gledahu kako marljivo radi na Pescheriji" (La Bilancia). �R�i�j�e�
�k�i� su 
mu ribari priredili osobito �s�v�e�
�a�n� pogreb. 

Krenemo li od Koblerova trga Ulicom Marka �M�a�r�u�l�i���a� prema srcu Staroga 
grada, �n�a���i� ���e�m�o� se pred drevnom crkvom sv. Fabijana i Sebastijana, �
�i�j�i� su 
patroni nekada bili zaštitnici �r�i�j�e�
�k�i�h� ribara. O toj nevelikoj bogomolji, za koju 
nije �t�o�
�n�o� �u�t�v�r���e�n�o� kada je, kako i radi �
�e�g�a� podignuta, predaja kaže da u 
�p�o�
�e�t�k�u� bijaše najstarijom �r�i�j�e�
�k�o�m� katedralom. Po toj je crkvi �n�e�k�o��� nosila ime 
i �
�i�t�a�v�a� ulica (Calle San Sebastiano, Contrada San Sebastiano). Prva je crkva 
bila vjerojatno manja od današnje, koja se ponovno �n�a�d�o�g�r�a���u�j�e� u XVI. �s�t�o�l�j�e���u�,� 

:o �
�e�m�u� �s�v�j�e�d�o�
�i� memorijalni zapis na ulaznim vratima: 
AD. IAVDEM. DEI. DJVJQUE. SEBASTJANJ. FRATERNITAS. FIERI. FECJT. TEMPORE. 

!OANJS. DOTICH. GASTALDJ. MDLXII. 

�S�u�d�e���i� po tome što je �p�o�s�v�e���e�n�a� sv. Sebastijanu, zaštitniku od kuge, crkva 
ima osobito �z�n�a�
�e�n�j�e� i za povijest zdravstvene kulture. Naime, 1291. Istru, 
Rijeku i K varner opustošila je kuga, pa postoje pretpostavke da je mogla biti 
upravo tada i podignuta, te zapravo predstavlja zavjetna zdanje. O crkvi se sto­
�l�j�e���i�m�a� brinula istoimena bratovština, sa svojim upraviteljima (gastaldima), a 
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nakon njena �u�k�i�n�u���a� o njoj skrbe �r�i�j�e�
�k�i� ribari, �o�d�r�~�a�v�a�j�u���i� �s�v�e�
�a�n�e� godišnje 

proslave. . . . . . . . V • • 

Svake je godine, na dan sv. Fab1Jana 1 Sebast1Jana (20. s1Jecnp), kroz Stan 
grad od Zborne crkve, duž Užarske ul~~e (Via . ~a~apini) i ~a C?rigioni �~�~� 
spomenute crkve, kretala pobožna proces1Ja, u koJOJ b1 se sakupih svi stanovmc1 
Staroga grada, prozori bijahu bogato �i�s�k�i���e�n�i�,� ulice osvijetljene i ukrašene zas­
tavama, upaljenim �s�v�i�j�e���a�m�a�,� nošen je pritom sakrament sv. Euharistije koji bi 
ostajao u crkvi dvadeset i �
�e�t�i�r�i� sata. Na �
�e�l�u� povorke išao je �r�i�j�e�
�k�i� župnik, 
zajedno s ostalim kanonicima, a slijedila ih je duga povorka vjernika. Drugoga 
se dana sakrament ponovno, u �s�v�e�
�a�n�o�j� povorci pod bladahinom, u pratnji 
šestorice gradskih redarstvenika, u paradnim uniformama, �v�r�a���a�o� na svoje mje­
sto u Zbornoj crkvi. Tijekom blagdana služene su svete mise i �v�e�
�e�r�n�j�i�c�e�.� 

Godine 1789. prema odredbi tadašnjega biskupa Ivana Krstitelja �J�e�~�i���a�,� 

ova je crkva imala biti srušena, ali je to izazvalo žestok otpor �d�o�m�a���e�g�a� puka koji 
se ni pod koju cijenu nije želio �o�d�r�e���i� svojih starih tradicija. Prema želji vjerni­
ka ponovno je otvorena 1791. godine. Nedugo potom (1806.) crkva je generalna 
popravljena i ponovno osposobljena za kult. Godine 1833. ponovno je bilo 
�o�d�r�e���e�n�o� njeno rušenje radi proširenja ulica, ali je narod opet uspio to �s�p�r�i�j�e�
�i�t�i�.� 

Crkveno je �p�r�o�
�e�l�j�e� 1885. restaurirano o trošku �r�i�j�e�
�k�e� �o�p���i�n�e�,� prema nacrtima 
arh. G. Paulinovicha koji, nadahnut rješenjem �p�r�o�
�e�l�j�a� Zborne crkve, aplicira na 
nju �k�l�a�s�i�c�i�s�t�i�
�k�e� elemente. 

Na inicijativu upravitelja ove crkvice don Giovite Blecicha i Lovre 
Superine, te staleža �r�i�j�e�
�k�i�h� ribara, u �s�i�j�e�
�n�j�u� 1887. održana je osobito �s�v�e�
�a�n�a� 

procesija u vrijeme blagdana sv. Fabijana i Sebastijana. Tom prigodom svirala je 
i Gradska glazba koju su iz svoga džepa platili sami ribari. Udruženje ribara 
(Societa dei pescatori) poklonilo je usto crkvi i oltarnu sliku sv. Fabijana i 
Sebastijana, koju je naslikao poznati �r�i�j�e�
�k�i� slikar i pjesnik Mario Schittar 
(Zuane de la Marsecia). 

Krajem XIX. �s�t�o�l�j�e���a� u ribolovu se �p�o�
�e�o� koristiti acetilenski plin, koji 
nalazi vrlo široku primjenu u svijetu. Zanimljivo da je to 1898. godine, kao prvi 
u Europi, izveo Giovanni Delaitti iz Rijeke! Delaittijeva acetilenska svjetiljka 
davala je jakost od oko �
�e�t�i�r�i� stotine �s�v�i�j�e���a�,� olakšavši tako posao ribarima, koji 
su se dotad u �n�o���n�o�m� ribolovu pomagali loženjem vatre. 

U rujnu 1904. u redakciju dnevnika La Voce del popolo došlo je posebno 
izaslanstvo �r�i�j�e�
�k�i�h� trgovaca ribom i ribara, �p�r�e�d�v�o���e�n�i�h� Natalom Farinom, koji 
su preko medija upozorili javnost na problem nabavke pumpe za polijevanje 
Ribarnice. Naime, zbog nedostatka jedne pumpe za polijevanje morskom vodom, 
prostori �r�i�j�e�
�k�e� Pescherije bili su tada slabo održavani, zapušteni i u lošem higi­
jenskom stanju. 

Nakon Drugog svjetskog rata �r�i�j�e�
�k�i� su ribari vodili dva ribolovna 
�p�o�d�u�z�e���a� sa 37 brodova i �
�a�m�a�c�a�.� Flota se bavila lovom male plave ribe i 
�k�o���a�r�e�n�j�e�m�.� Prodavalo se tada godišnje oko 800 tona ribe. 
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O ribanju, ribarima i ribama dalo bi se još mnogo govoriti. Takvi su raz­
govori najljepši u smiraj dana, kada u �r�i�j�e�
�k�o�j� luci možemo susresti pokojega 
staroga ribara. Ili, kako to veli pjesnik Giacomo Scotti: 

So, vegnira una sera 
c6 'l pescador mio amico 
n6 'l contera piu storie 
de togne svelte e de orade stupende 
O lu n6 gavara piu la parola 
o mi non podera piu ascoltarlo. 
Ma restera 'sta costa 
a molteplicar i 6mini 
le storie 
e ti 

zita belissima col mar nei oci .. 

SLAVNI �R�I�J�E���K�I� KAPETANI 

Devetnaesto je �s�t�o�l�j�e���e� u Rijeci �z�a�p�a�m���e�n�o� kao vrijeme procvata �d�o�m�a���e� 

brodogradnje i jedrenjaka koji su uspješno plovili svim morima svijeta. Stara grad­
ska luka na Fiumari vrvjela je tada od ljudi uposlenih na brodovima, istovarivala se 
i utovarivala roba, kupovalo se i prodavalo, �z�a�k�l�j�u�
�i�v�a�l�i� se stari i ugovarali novi trgo­
�v�a�
�k�i� poslovi. Posade tih starih jedrenjaka, njihovi kapetani i mornari, koji bijahu 
svi redom �d�o�m�a���i� ljudi iz Rijeke, Hrvatskoga primorja i Liburnije, poznati po svo­
joj iznimnoj pomorskoj vještini i snalažljivosti, marljivosti i požrtvovnosti, dio su 
jednoga davno potonuloga svijeta. Pripovijeda se, da bi �n�e�k�o��� �r�i�j�e�
�k�e� djevojke, 
�a�e�t�a�j�u���i� se obalom pokraj usidrenih jedrenjaka pjevale starinsku primorsku pjesmu: 
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Kapitani mili, 
Kapitani dragi! 
Pošaljite na kraj 
Najmlaji mornari .. ! 

našto bi im kapetani odgovarali: 

Ne moremo vam mladim 
Tega �u�
�i�n�i�t�i�,� 

�l�l�l��� nam je �n�o���a�s�k�a �.� 

Jedra otvoriti ... 

Bio je, naime, �o�b�i�
�a�j� da zbog povoljna vjetra jedrenjaci napuštaju luku 
�n�o���u� ili u osvit zore. Možemo si samo zamisliti kako su se nekada morali �o�s�j�e���a�t�i� 

ti naši kapitani i njihovi mornari, �n�a�p�u�a�t�a�j�u���i� svoje drage rodne obale, voljene 
�u�k�u���a�n�e�,� supruge i djecu, �p�u�t�u�j�u���i� prema dalekim morima i oceanima, uvijek s 
krajnje neizvjesnim ishodom. Njihove sestre, majke, djevojke i žene ostajale bi 
mjesecima, ponekad �
�a�k� i godinama, bez svojih najdražih, njihova djeca odrasta­
la bi �
�e�z�n�u���i� za �o�
�e�v�i�m�a� koji bi se, s vremena na vrijeme, ipak pojavljivali, pre­
planuli i iscrpljeni, prožeti reskim vonjem duhana i nekih dalekih, posve nepo­
znatih luka i gradova. Potom bi opet, iznenada kao što su i došli, odlazili i 
ponovno se, opet samo zakratko, �v�r�a���a�l�i�.� Mnogi od njih, nažalost, nikada se nisu 
vratili, �n�a�s�t�a�v�l�j�a�j�u���i� živjeti samo u uspomenama svojih najbližih. 

�P�r�i�
�a� koju kanimo ovoga puta ispripovijedati odnosi se na slavne naše 
kapetane, zapovjednike starih jedrenjaka i prvih �p�a�r�n�j�a�
�a�,� koji su tijekom svoje 
karijere iskazali ne samo smionost, �v�e��� i plemenitost, �p�o�m�a�~�u���i� drugima u 
najtežim trenucima i �s�p�a�a�a�v�a�j�u���i� ljude od velike pogibelji u olujama i brodolomi­
ma. Podatke o njima i njihovim pothvatima �m�o�g�u���e� je �p�r�o�n�a���i� u suvremenim 
pomorskim godišnjacima, novinama ili drugim �p�e�r�i�o�d�i�
�k�i�m� publikacijama. 

Sredinom devetnaestoga �s�t�o�l�j�e���a� �r�i�j�e�
�k�i� kapetan Giovanni Brelich, zapov­
jednik austrijskoga brigantina Paolo, u nekoliko se navrata iskazao u spašavanju 
stranih brodova i njihovih posada. �P�l�o�v�e���i� kroz prolaz Dardaneli, prvo je u 
kolovozu 1849. �p�r�i�s�k�o�
�i�o� u �p�o�m�o��� jednome engleskom jedrenjaku, a potom, u 
rujnu 1851. godine, pomaže posadi potonuloga turskog broda. Napokon, u �n�o���i� 

�i�z�m�e���u� 19. i 20. �v�e�l�j�a�
�e� 1852. spasio je francuski brigantin Santiago koji doživ­
ljava havariju u Lyonskome zaljevu. Zbog toga filantropskog �
�i�n�a� predsjednik 
Republike Francuske odlikovao je kapetana Brelicha �P�o�
�a�s�n�o�m� srebrnom 
medaljom prve klase. Austrijsko pak Ministarstvo trgovine, svojim otpisom od 
15. rujna 1852., izražava stoga, "alta sua sodisfazione per tanto onorevole e 
plausibile quanto filantropico contegno da esso osservato ". 

Kada je 28. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1850. �g�r�
�k�i� brigantin S. Giovanni d'/dra doživio 
brodolom, koji se još jednom desio u opasnim Dardanelima, u �p�o�m�o��� su mu 
pritekli �r�i�j�e�
�k�i� kapetan Antonio Bellen, zapovjednik �p�a�r�n�j�a�
�e� Austrijskoga 
Lloyda Germania, i Demetrio Voivodich, kapetan austrijskoga brigantina Conte 
Gyulai, spasivši pritom od sigurne smrti nekoliko �g�r�
�k�i�h� mornara. Zbog toga ple­
menitog �
�i�n�a� �g�r�
�k�i� je kralj odlikovao Bellena viteškim ordenom Spasitelja 
(Salvatore), za nošenje kojega 20. prosinca iste godine dobiva previšnje 
dopuštenje cara Pranje Josipa I. Ujedno je bio �n�a�g�r�a���e�n� i �n�o�v�
�a�n�o�m� premijom od 
400 forinti. 

Kapetan Antonio Bellen Andrijin (1815.-1874.), potomak ugledne i 
�i�m�u���n�e� �r�i�j�e�
�k�e� obitelji, �z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� svojoj požrtvovnosti, mudrosti i radišnosti, 
stekao je zavidnu društvenu poziciju. Karijeru �z�a�p�o�
�i�n�j�e� kao �o�b�i�
�a�n� pomorski 
kapetan, �p�l�o�v�e���i� na brodovima �t�r�g�o�v�a�
�k�e� mornarice. Godine 1844. stupio je u 
službu kod Austrijskoga Lloyda, gdje svojom revnom i predanom službom �s�t�j�e�
�e� 
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brojna priznanja. Osim spomenutoga �g�r�
�k�o�g� �o�d�l�i�
�j�a�,� �s�t�e�
�e�n�o�g� svojim filantrop­
skim zaslugama, bio je odlikovan austrijskom Zlatnom medaljom za �g�r�a���a�n�s�k�e� 

zasluge. Napustivši službu kod Austrijskoga Lloyda, godine 1852. zaposlio se u 
�r�i�j�e�
�k�o�j� �L�u�
�k�o�j� kapetaniji, gdje je �u�n�a�p�r�i�j�e���e�n� u rang �l�u�
�k�o�g�a� potkapetana. 
Uživao je veliko povjerenje grofa Jozsefa Zichyja, tadašnjega guvernera Rijeke i 
Ugarskoga primorja, kasnijega ugarskoga ministra. Zajedno s Giovannijem 
Lukichem iz Rume u Srijemu i �R�i�j�e�
�a�n�i�n�o�m� Giovannijem Purkardhofferom bio 
je suvlasnik (8 karata) barka Elvira, zapremnine 412 registarskih tona, 
�s�a�g�r�a���e�n�o�g�a� 1854. godine. Bio je "ottimo marito, padre tenero ed affetuoso, 
amico leale" (La Bilancia ). 

Tijekom austrijsko-francuskoga rata, 1859. godine, posebno se svojom 
�s�r�
�a�n�o�a���u� istaknuo pomorski kapetan Anton Celestin �I�v�a�n�
�i��� Filipov (Antonio 
Celestino Ivancich di Filippo, 1813.-1893.), rodom s Maloga Lošinja, nastanjen 
u Rijeci. �I�v�a�n�
�i��� se kao kapetan duge plovidbe u Rijeku doselio 1848., sklopivši 
brak s Marijetom �K�o�z�u�l�i��� Ivanovom, �k���e�r�k�o�m� bogatoga �s�u�a�a�
�k�o�g� brodovlasnika 
i posjednika. Kada su Francuzi na putu za Toulon 1859. godine zarobili austrij­
ski brigantin Eolo, na kojem je on bio zapovjednik, uz �p�o�m�o��� dijela svoje posade 
uspio je razoružati francusku pratnju, brodom isploviti u Gruž, a zatim u Trst. 
Zbog toga bio je odlikovan �p�o�
�a�s�n�o�m� Crvenom zastavom s natpisom Fortitudini 
navali, tada �n�a�j�v�e���i�m� austrijskim odlikovanjem za pomorske zasluge. Bio je jedi­
ni pomorski kapetan kome je dodijeljeno takvo visoko priznanje. Mornari koji­
ma je zapovijedao na brigantinu Eolo, zajedno s �v�o���o�m� palube Antonom 
�F�a�l�e�a�i���e�m� iz Bakra, �n�a�g�r�a���e�n�i� su �n�o�v�
�a�n�o�m� premijom od dvije �t�i�s�u���e� forinti. 

Napustivši aktivnu pomorsku službu, �I�v�a�n�
�i��� se vratio u Rijeku, gdje živi 
kao posjednik i brodovlasnik, preuzevši usto mnoge �z�n�a�
�a�j�n�e� funkcije. Bio je 
�p�r�e�d�a�v�a�
� na Kr. �m�a���.� �n�a�u�t�i�
�k�o�j� školi, �
�l�a�n� ispitne komisije za kapetane i 
�p�o�r�u�
�n�i�k�e� �t�r�g�o�v�a�
�k�e� mornarice, povjerenik austrougarskoga Veritasa i dr. Kao 
�s�t�r�u�
�n�j�a�k� za pomorske havarije bio je poznat ne samo u Rijeci, �v�e��� i u �m�e���u�n�a�­

rodnim krugovima. Obnašao je �
�a�s�t� gradskoga zastupnika. Pomorski gubernij 
povjerio mu je �p�o�d�u�
�a�v�a�n�j�e� pomorskoga manevra, �r�a�
�u�n�o�v�o�d�s�t�v�a� i drugih pred­
meta koje kao iskusan �s�t�r�u�
�n�j�a�k� s velikim uspjehom predaje na �N�a�u�t�i�
�k�o�j� školi 
više od dvadeset godina. Umro je u Rijeci kao "nestore dei capitani marittimi ". 
Njegova �k���i� Amelia (1863.-1920.) bila je �o�p���i�n�s�k�a� �u�
�i�t�e�l�j�i�c�a� u Rijeci. 

Godine 1865. �g�r�
�k�i� je kralj odlikovao �r�i�j�e�
�k�o�g�a� kapetana i brodovlasnika 
Andriju Frana �P�o�a���i���a�,� u znak priznanja za pretrpljene štete na njegovome 
jedrenjaku Matilde tijekom spašavanja posade u brodolomu �g�r�
�k�o�g�a� brigantina 
Helena, viteškim Ordenom spasitelja (Salvatore). 

Andre Fran �P�o�a���i��� (Andrea Francesco Poschich), sin Andrije i Antonije, 
rodio se u Voloskom 3. listopada 1813. godine. Od naranije se mladosti bio 
posvetio pomorskome pozivu i trgovini, poslovima koji ���e� mu s vremenom 
�o�m�o�g�u���i�t�i� stvaranje golema bogatstva i osigurati najviši društveni ugled. 
Karijeru �z�a�p�o�
�i�n�j�e� kao mornar, a zatim i pomorski kapetan u rodnom �g�r�a�d�i���u�,� 
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gdje kasnije postaje jedan od �n�a�j�i�m�u���n�i�j�i�h� posjednika i brodovlasnika. Obiteljska 
mu se �k�u���a� nalazila na samom ulazu u Volosko s �r�i�j�e�
�k�e� strane (danas Ul. M. Tita 
br. 2). Oko 1846. prelazi u Rijeku i tu znatno proširuje svoju privrednu aktivnost. 
Godine 1852. spominje se kao zapovjednik nave Celeste, jedrenjaka kojem je 
istovremeno i suvlasnik. Bio je �
�l�a�n� nadzornoga odbora (kasnije i jedan od rav­
natelja) novoutemeljene Prima societa di mutua assicurazione delta marina mer­
cantile austriaca in Fiume (1865.) i �v�i�j�e���n�i�k� �T�r�g�o�v�a�
�k�o�-�o�b�r�t�n�i�
�k�e� komore u ka­
tegoriji industrijalaca i brodovlasnika. �P�o�
�e�t�k�o�m� 1867. izabran je za zastupnika 
u �r�i�j�e�
�k�o�m� "patria consiglio" i otada dugi niz godina obnaša �
�a�s�t� �
�l�a�n�a� 

�o�p���i�n�s�k�o�g�a� zastupništva. 
U poznatom �s�a�t�i�r�i�
�k�o�m� feljtonu/ nostri onorevoli, kojega je 1878. �p�o�
�e�l�a� 

objavljivati �s�u�a�a�
�k�a� Sloboda, o zastupniku A. F. �P�o�a���i���u� moglo se �p�r�o�
�i�t�a�t�i�:� 

"Visoke je i robusne stature. Izgled njegova lica i �n�a�
�i�n� izražavanja daje mu 
živost kakva �g�r�a���a�n�i�n�a� Pontereya koje �
�u�d�e�s�n�o� portretiraše Sardou. Ali, dok ovi 
rasipno troše milijuna franaka, dotle naš junak biva posjednikom ili bolje �r�e�
�e�n�o�,� 

�
�u�v�a�r�e�m� svoga blaga. Politika, nacionalnost, domovina i �s�l�i�
�n�e� stvari za njega 
nemaju nikakovu vrijednost ( .... ) On �s�h�v�a���a� da je Pluton gospodarem svijeta i 
dobro znade da �
�o�v�j�e�k� bez novca est imago mortis i da deficiente pecu deficit 
omne mea. Vitez je �g�r�
�k�o�g� reda Spasitelja, odlikovanja radi kojeg uistinu može 
biti ponosan, �b�u�d�u���i� da je u zanosu rijetke �s�r�
�a�n�o�s�t�i� uspio od sigurne pogibelji 
spasiti cjelokupnu posadu jednoga broda prilikom brodoloma na otvorenome 
moru. Prvo �o�s�i�g�u�r�a�v�a�j�u���e� društvo austro-ugarske �t�r�g�o�v�a�
�k�e� mornarice postavilo 
gaje �m�e���u� svoje ravnatelje, a nekadašnja augustinska crkva sv. Jerolima pak jed­
nim od svojih gastalda ( ... ) Šteta što se u �v�i�j�e���n�i�c�i� drži tako �p�o�v�u�
�e�n�o�.�"� 

Godine 1873. �P�o�a���i��� je jedan od trojice stalnih delegata �r�i�j�e�
�k�e� �T�r�g�o�v�a�
�k�e� 

komore u središnjoj upravnoj komisiji "del pio fonda di marina" za Rijeku, 
Bakar, Kraljevicu i Selce. Osim toga, stanovito je vrijeme bio �
�l�a�n�o�m� �O�p���i�n�s�k�e� 

delegacije, upravitelj dobara crkve sv. Jeronima, �
�l�a�n� Sanitarne komisije, pred­
sjednik Gradske štedionice, potpredsjednik Banca fiumana, �
�l�a�n� cenzorskoga 
�v�i�j�e���a� �r�i�j�e�
�k�e� filijale Austro-ugarske banke, �
�l�a�n� uprave Prima societa di mutua 
assicurazione i �d�i�o�n�i�
�k�o�g� društva Malino Žakalj, �
�l�a�n� (revizor) Odbora za 
podizanje �p�l�u�t�a�j�u���e�g�a� doka, �
�l�a�n� inicijativnoga odbora Societa nazionale di na­
vigazione a vapore, �
�l�a�n� Casino patriottico, �
�l�a�n� Consorzio fiumano per l 'illu­
minazione a gas, �d�i�o�n�i�
�a�r� lmpresa fiumana dei lavori del porto itd. 

Kao brodovlasnik posjedovao je u punom ili �d�j�e�l�o�m�i�
�n�o�m� vlasništvu osam 
jedrenjaka duge plovidbe: bark Tilde (1873, 636 brt.), kasnije prodao u Tursku, 
brigantin �A�n�d�r�i��� (1857-8, 377 brt.), bark Dampier (1862, 520 brt.), koji je 1893. 
pretrpio brodolom kod Galiole, bark Matilde (1855, 553 brt.), bark Mirni (1864, 
601 brt.), poslije prodao u Portugal, bark Poschich, brik Andre (1855, 470 brt.) i 
bark Celesta. Kao �d�i�o�n�i�
�a�r� imao je znatna udjela u Bancafiumana, te pomorskim 
društvima Ungaro-Croata i Oriente. Godine 1890. �
�l�a�n� je gradskog konzorcija 
"per l'assunzione eventuale delte opere di conduttura d'acqua e di altri lavori 

73 



pubblici", �
�i�j�i� �p�o�
�e�t�n�i� kapital iznosi 12 milijuna forinti, i vlasnik Stabilimento 
permanente di bagni na Piazza Zichy. Bio je predsjednik konzorcija za izgradnju 
tramvajske pruge u Rijeci i voditelj �r�i�j�e�
�k�o�g�a� izaslanstva prilikom otkrivanja 
spomenika državniku Ferenczu Deaku u Budimpešti (1888.). Posjedovao je šest 
velikih �k�u���a� u Rijeci, �
�i�j�a� je vrijednost 1901. procijenjena na �
�a�k� 1,003.955, 91 
krunu. 

Ženio se dva puta i imao šestero djece: Andreu (1859.-1885.), Mariju ud. 
�B�a���i���,� Albinu ud. Rack, Antoinettu ud. Kremeschek, Fanny ud. Jellouscheg i Idu 
ud. Jellouscheg. Umro je 3. svibnja 1901. u dubokoj starosti. Sahranjen je u 
obiteljskoj grobnici u Voloskom. U nekrologu koji objavljuje opatijski Narodni 
list zabilježeno je: "Od prostoga mornara postal je veliki bogataš tako da je pustil 
preko �
�e�t�i�r�i� milijuna krun imetka. Prigodom njegove smrti dala je njegova 
družina za voloski siromahi 400 krun". Prema pisanju �r�i�j�e�
�k�o�g�a� Novoga lista, 
"bio je jedan od najuglednijih pomoraca i poduzetnika na Rieci ( ... ) dugo godina 
�
�l�a�n� gradskog zastupstva, �t�r�g�o�v�a�
�k�e� komore, a bio je na �
�e�l�u� mnogim �n�o�v�
�a�n�i�m� 

zavodima na Rieci i predsjednik pomorske oblasti. Poschich se takodjer izticao u 
�p�o�l�i�t�i�
�k�o�m� životu i Hrvati ga ne mogu ubrojiti u svoje prijatelje. Onje bio doduše 
rodom i jezikom Hrvat, te je i u starosti rabio hrvatski jezik. Ali je pripadao onoj 
generaciji, koju narodna misao nije preporodila." 

Njegov �m�l�a���i� brat Karlo �P�o�a���i��� (Carlo Poschich, 1819.-1897.) �t�a�k�o���e�r� je 
bio kapetan duge plovidbe. Njemu je �r�i�j�e�
�k�i� industrijalac i brodovlasnik 
Vincenzo Pessi, kao suvlasniku i zapovjedniku barka Lorenza (1853, 419 tona 
nosivosti) ponudio da putuje u Indiju i Kinu. O tom nesvakidašnjem putovanju 
pisao je svojevremeno i dnevnik L'Eco di Fiume (1859.). �P�o�a���i��� je 12. srpnja 
1857. otplovio iz Rijeke u Cagliari, gdje se zadržao mjesec dana i ukrcao pun 
teret soli za Calcuttu. Premda je putovanje do Calcutte proteklo u najboljem redu, 
na drugom putovanju preko Rta dobre nade zadržao se �
�a�k� pet mjeseci, te stigao 
na odredište tek 30. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1858. godine. 

"Ovdje je", piše R. F. �B�a�r�b�a�l�i���,� �"�P�o�a���i���u� dezertirala cijela posada broda, 
što zbog dugog putovanja što zbog slabe hrane, a i s razloga, što su evropski 
mornari u indijskim lukama mogli �n�a���i� daleko povoljnije uvjete ukrcanja na 
strane brodove. �P�o�a���i��� je na brod ukrcao trinaest �d�o�m�a���i�h� mornara, te �p�o�
�e�t�k�o�m� 

marta otplovio iz Calcutte sa teretom od 6973 �v�r�e���e� riže za Canton, gdje je 
doplovio polovicom maja. Tokom jula i augusta bark je 'Lorenza' izvršio tri 
putovanja izmedju Hong-Konga, Faw-chaw-faw-a i Macao �p�r�e�v�o�z�e���i� dijelom 
rižu, a dijelom �
�a�j� u sanducima. Nakon �k�r�a���e�g� boravka u Macao koncem novem­
bra 1858. brod je otplovio za Melbourne krcat punog tereta �
�a�j�a� u sanducima. 
Prije putovanja iskrcali su se sa broda Indijci, a ukrcali mornari iz Australije. U 
Melbourne je 'Lorenza' doplovio tek koncem januara 1859., gdje je kap. �P�o�a���i��� 

- kako naš izvor spominje - susreo nekoliko sunarodnjaka, dijelom tamo na­
stanjenih, a dijelom zaposlenih u zlatnim rudnicima. Iz Melbourne-a otplovio je 
bark 'Lorenza' prazan ko~cem februara za Bataviju, a odatle �p�o�
�e�t�k�o�m� juna 
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krcat riže i putnika u Macao, gdje je doplovio 28. juna" (/strani-pomorci na 
dalekim morima, Pomorstvo, 4/1952., str. 103). U prosincu 1860. bark Lorenza 
pretrpio je brodolom u Dampier-Straits kod Bismarckovog arhipelaga. L 'Eco di 
Fiume s ponosom naglašava, da je �P�o�a���i��� sa svojim jedrenjakom bio prvi od 
naših pomoraca, koji se duže zadržao i plovio u Kini, te da je njegov brod bio 
drugi pod austrijskom zastavom koji je doplovio do Melbournea, a prvi u Hong­
Kong i Faw-Chaw-Faw. 

�R�i�j�e�
�k�i� kapetan Giuseppe Berndt, zapovjednik austrijskoga barka Csas, 
dana 22. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1867. godine, �p�r�i�s�k�o�
�i�o� je u �p�o�m�o��� posadi švedskoga barka 
Mentor koji je potonuo na otvorenome moru, u blizini otoka Scilly. Zbog toga 
Pomorski gubernij u Rijeci preko središnje �l�u�
�k�e� uprave izrazio je kapetanu 
Berndtu posebnu pohvalu. 

�R�i�j�e�
�k�i� gubernij 1876. �i�z�r�i�
�e� i službenu pohvalu (decreto d'elogio) 
�P�o�d�u�z�e���u� za �l�u�
�k�e� radove, te pomorskome kapetanu Antoniju Zalampichu i inž. 
Federicu Schulzeu, "za njihovu djelotvornu �p�o�m�o��� u spašavanju petero osoba 
koje su bile u životnoj opasnosti prilikom prevrtanja austrijske bracere Zitella 1. 
kolovoza 1875. u vodama �M�a�r�t�i�n�a���i�c�e�"�.� 

Godine 1889. vlada Kraljevine Italije odlikovala je �r�i�j�e�
�k�o�g�a� kapetana 
Vincenza Gerzmanna, zapovjednika parobroda Fiume, Srebrnom spomen­
medaljom za kapetane u službi Austrijskoga Lloyda, zbog njegovih zasluga pri­
likom spašavanja talijanskoga peliga Nuovo S. Carlo 26. listopada 1887. u blizi­
ni Capocesta. 

Posljednji u nizu plemenitih naših kapetana kojih se ovom prigodom pri­
�s�j�e���a�m�o�,� bio je �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Romolo de Adamich, potomak slavnog Ljudevita 
Andrije Adamicha, koji se istaknuo �s�p�a�a�a�v�a�j�u���i� posadu jednog �n�j�e�m�a�
�k�o�g� broda. 
Njega je 1904. Societe generale du sauvatage zbog toga odlikovala Srebrnim 
�o�d�l�i�
�j�e�m� prve klase. 

�R�I�J�E���K�I� BOG MARS 

Pokušaj istraživanja udjela �R�i�j�e�
�a�n�a� u povijesti ratovanja mnogima se 
može �u�
�i�n�i�t�i� �n�e�o�b�i�
�a�n�.� Možda �
�a�k� donekle i bizaran. Poznato je osim toga da 
Primorci po svojoj prirodi, izuzmemo li �
�a�s�n�e� izuzetke, nisu ratoboran svijet, niti 
u njih postoji osobito razvijen kult nošenja i uporabe oružja, te neka tradicional­
na etika junaštva. U skladu s time ni �v�o�j�n�i�
�k�a� karijera nikada nije u ovim kraje­
vima bila toliko cijenjena kao civilne profesije. Ovo, �m�e���u�t�i�m�,� ne �z�n�a�
�i� da 
Primorci ne, mogu biti i dobri ratnici. 

Dokazuju to i mnogi �R�i�j�e�
�a�n�i� koji su se kao austrijski, ruski, talijanski, 
jugoslavenski �
�a�s�n�i�c�i� i �v�o�j�s�k�o�v�o���e� svojom �h�r�a�b�r�o�a���u� i �p�o�~�r�t�v�o�v�n�o�a���u� isticali na 
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bojnim poljima diljem Europe, domogavši se brojnih visokih carskih i kra­
ljevskih �o�d�l�i�
�j�a�,� prestižnih titula i priznanja. 

Prvi u nizu tih slavnih i �s�r�
�a�n�i�h� bojovnika bio je barun Carlo de Keuhl 
(Rijeka, 1739. - Prag, 11. XII. 1798.), austrijski podmaršal i vitez Reda Marije 
Terezije. Taj "illustre fiumano" �p�o�t�j�e�
�e� iz plemic1ce i �
�a�s�n�i�
�k�e� obitelji. Njegov 
otac, koji umire 1758. godine, bijaše zapovjednik pješadijske pukovnije br. 25 
baruna Wachtendorfa i austrijski maršal. Majka mu je bila �k���i� potpukovnika De 
Pozzija. Keuhl se nakon mladosti provedene u Rijeci, školovao na vojnome 
�u�
�i�l�i�a�t�u� u Grazu. Kao �
�a�s�n�i�k� istaknuo se u bitci protiv Prusa kod Briixa, 5. �v�e�l�j�a�
�e� 

1779. godine, kada se kao zapovjednik svojih bataljuna, tijekom trosatnoga suko­
ba, uspješno suprotstavio daleko �n�a�d�m�o���n�i�j�o�j� postrojbi od 26.000 neprijateljskih 
vojnika. Tom su prigodom Prusi izgubili trideset ljudi, nekoliko topova, a tristo 
vojnika ranjeno je ili zarobljeno. Zbog toga je �n�a�g�r�a���e�n� viteškim ordenom Reda 
Marije Terezije (Almanacco fiumano, 1858.-60.). 

Spomenuti carsko-kraljevski red ustanovila je carica Marija Terezija 1757. 
godine. Imao je tri stupnja (veliki, �z�a�p�o�v�j�e�d�n�i�
�k�i� i viteški križ), a mogao se �s�t�e���i� 

samo izravnim borbenim zaslugama u ratu. Bio je najviše odlikovanje c. kr. aus­
trijske vojske (adekvatno francuskoj Legiji �
�a�s�t�i�)�,� a onaj tko bi ga dobio, imao je 
pravo podnijeti zahtjev za dodjeljivanje barunata. 

Još slavniju �v�o�j�n�i�
�k�u� karijeru postigao je Keuhlov �s�u�g�r�a���a�n�i�n� Fran Ksaver 
�T�o�m�a�a�i��� (Rijeka, 1761. - Zadar, 12. III . 1831.), �t�a�k�o���e�r� austrijski podmaršal, 
pravi tajni savjetnik i guverner Dalmacije. Rodom je iz bogate �t�r�g�o�v�a�
�k�e� i 
�b�r�o�d�o�v�l�a�s�n�i�
�k�e� obitelji porijeklom iz Voloskoga. Završio je inženjerijsku 
akademiju u �B�e�
�u� i 17 81. postao �p�o�r�u�
�n�i�k�o�m� kod �t�e�h�n�i�
�k�e� �
�e�t�e�.� Istaknuo se u 
ratu protiv Francuza (1793.), kada je zarobljen i �o�s�u���e�n� na smrt, ali ���e� zahvalju­
�j�u���i� glasovitom Robespierreu biti �p�o�a�t�e���e�n� giljotine. Nakon toga (1797 .) dodi­
jeljen je austrijskom poslanstvu u Petrogradu. Godine 1799. vodi u Italiji ruske 
�
�e�t�e� koje su, zajedno s austrijskim �
�e�t�a�m�a�,� vojevale protiv Francuza. Za vrijeme 
rata 1799./1800. odlikovao se hrabrim i vrlo uspješnim djelovanjem u svim bor­
bama, osobito kod napada na Bocchettu, 11. travnja 1800. godine. Za ovaj pod­
vig 1802. odlikovanje viteškim Redom Marije Terezije, postao izvan reda pot­
pukovnikom, kasnije pukovnikom, i dobio barunat. 

Godine 1809. ponovno se istaknu o prilikom blokade Palmanove i postao 
general bojnik. Bio je prisutan kao �
�l�a�n� vojnoga izaslanstva kod �o�d�r�e���i�v�a�n�j�a� 

granice �i�z�m�e���u� Francuske i Austrije, te pri �o�s�l�o�b�a���a�n�j�u� Dalmacije, zarobivši tri 
francuska generala i velik broj neprijateljskih vojnika. Zadar je zaposjeo 6. pro­
sinca iste godine, te postao maršal i dobio komendatorski Križ Marije Terezije. 
Poslije primirja postao je vojni zapovjednik i glavar (guverner) zemaljske uprave 
Dalmacije u Zadru. 

Nositelj prestižnog odlikovanja Reda Marije Terezije bio je i Alojz Gollner 
von Goldnenfels (Rijeka, 28. IX. 1770. - �B�e�
�,� 6. III. 1845.), austrijski barun i 
general. ���a�s�n�i�
�k�u� karijeru �z�~�p�o�
�e�o� je 1792. godine kao zapovjednik c. kr. ban-
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derija. Sudjelovao je u tzv. Koalicijskome ratu, te u vojnim pohodima 1805. i 
1809. godine. Zbog iznimne hrabrosti iskazane tijekom bitke kod Asperna 21. i 
22. svibnja 1809. godine, odlikovanje �v�e��� spomenutim ordenom Reda Marije 
Terezije. Godine 181 O. dodijeljen mu je barunat. Bio je �p�o�
�a�s�n�i� patricijski 
�v�i�j�e���n�i�k� u Rijeci (1823.). Kao zapovjednik Glavne armije službovao je u Italiji . 
Umirovljen je 1834. godine. 

Tijekom XIX . �s�t�o�l�j�e���a� u austrijskoj vojsci kao aktivni starješine službovali 
su mnogi poznati �R�i�j�e�
�a�n�i �:� jezikoslovac i pravopisni reformator Josip Završnik, 
Primo de Adamich, sin poznatoga veletrgovca Andrije Ljudevita, Pietro Scarpa 
Iginijiev, �g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k� Giovanni de Ciotta, inž. Giuseppe de Leard te 
�p�r�o�n�a�l�a�z�a�
� torpeda Giovanni Biaggio Luppis de Rammer. �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Mihajlo 
Melissino �
�a�k� službuje kao �
�a�s�n�i�k� carske ruske garde u Petersburgu i Varšavi, 
gdje ima istaknutu ulogu u gušenju poznatog ustanka. 

Osobito je �m�e���u� njima zanimljiv Henrik lvanossich de Kiistenfeld (Rijeka, 
1849. - Preblau, Koruška 1908.), austrijski general bojnik. Njegov djed Toma, 
rodom Senjanin, nastanio se u Rijeci kao "mžlitare pensionato". Stanovao je na 
Kontradi sv. Andrije, pored Kapucinske crkve. Henrikov otac Fridrik bio je u 
službi austrijske ratne mornarice kao �p�o�r�u�
�n�i�k� fregate, potom �p�o�r�u�
�n�i�k� bojnoga 
broda sa sjedištem u Veneciji, te naposljetku kapetan bojnoga broda i admiral 
luke u Trstu. Zbog svojih zasluga odlikovanje viteškim ordenom Reda sv. Jurja. 
Majka Henrikova Emilia potjecala je iz �m�l�e�t�a�
�k�e� obitelji Thiepolo. 

�S�l�i�j�e�d�e���i� obiteljsku tradiciju Henrik je nakon �m�l�a�d�e�n�a�
�k�i�h� dana prove­
denih u Rijeci polazio �v�o�j�n�i�
�k�i� kolegij. Apsolviravši svoje nauke s izvrsnim us­
pjehom, u vojsci je napredovao brzo, te kroz nekoliko godina postao zapovjed­
nikom �J�e�l�a�
�i���e�v�e� pješadijske pukovnije br. 79, smještene u �r�i�j�e�
�k�o�m�e� garnizonu. 
U tom svojstvu, kao carski i kraljevski general, 1893. postaje redovnim �
�l�a�n�o�m� 

Narodne �
�i�t�a�o�n�i�c�e �.� Godine 1894. odlikovanje pruskim viteškim ordenom Reda 
Crvenog orla i austrijskim ordenom Reda Željezne krune III. klase, te premješten 
iz Rijeke u Josefstadt �(���e�a�k�a�)�,� kao zapovjednik tamošnje 21. pješadijske brigade. 
Umirovljen je 1896. godine i odlikovan viteškim ordenom Leopoldova reda. 

Time, �m�e���u�t�i�m�,� ne prestaje njegova aktivnost. Bio je �n�e�o�b�i�
�n�o� kultivirana 
osoba, širokih duhovnih obzora i zanimanja. ���a�k� i u poznim godinama poduzi­
mao bi raznovrsna �s�p�e�c�i�j�a�l�i�s�t�i�
�k�a� znanstvena i studijska putovanja. Bio je jedan 
od najaktivnijih �
�l�a�n�o�v�a� �r�i�j�e�
�k�o�g� Kluba za prirodne znanosti, redoviti i �p�o�
�a�s�n�i� 

�
�l�a�n� brojnih znanstvenih i književnih udruženja. U organizaciji Kluba za 
prirodne znanosti održao je nekoliko zapaženih predavanja u velikoj dvorani 
Muške osnovne škole (Via Ciotta) na �s�l�j�e�d�e���e� teme: o utemeljenju Otomanskog 
Carstva (1899.), o otoku Mitileni (1902.), o ruži u kulturnoj povijesti svijeta 
(1904.), te gradovima na Iberskom poluotoku (1905.), s projekcijama slika. Bile 
su to prave male intelektualne �s�v�e�
�a�n�o�s�t�i �.� lvanossich je �
�e�t�i�r�i� godine obnašao i 
�
�a�s�t� gradskoga zastupnika u Rijeci. Isticao se svojom �o�d�l�u�
�n�o�a���u�,� �i�s�k�r�e�n�o�a���u� i 
�z�n�a�
�a�j�e�m� pa nije bio baš �n�a�j�p�o���u�d�n�i�j�i� dok je sjedio u �v�i�j�e���n�i�c�i�.� Stoga gradska 
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uprava nije prigodom njegove smrti htjela izvjesiti emu zastavu na �v�i�j�e���n�i�c�i� 

�(�R�i �e �
�k�i� novi list). Bio je rado �v�i���e�n� i poštovan u svim gradskim slojevima. 
Pokopan je u Grazu. 

U vojnim se krugovima do osobita ugleda svojedobno vinula i �r�i�j�e�
�k�a� 

obitelj Keki. Naime, sredinom XIX . �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeku se doselio Franz Ferdinand 
Keki, kapetan Ogulinske pukovnije, i oženio �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Clementinom 
Walluschnig Josipovom. Obitelj se kasnije preselila u Ljubljanu. Iz toga su braka 
potekli Herman (1860.- ?) i Rikard Keki (1864.-1916.), obojica visoki �
�a�s�n�i�c�i� 

austrijske vojske. Herman je kao kapetan 22. pješadijske pukovnije 1906. odliko­
van ordenom Križa za zasluge i �u�n�a�p�r�i�j�e���e�n� u �
�i�n� bojnika. Njegov �m�l�a���i� brat 
Rikard, �t�a�k�o���e�r� bojnik austrijske vojske, obnašao je mnoge odgovorne vojne 
dužnosti. �P�o�
�e�t�k�o�m� Prvog svjetskog rata bio je komandant mjesta u �B�e�
�u�,� gdje 
je i umro. U nekrologu stoji: �" ���i�t�a�v� život posvetio je dobrobiti svoje voljene 
domovine, �u�l�a�~�u���i� u nj svu svoju energiju, željeznu volju i kulturu" (La 
Bilancia). Njegova sestra Amalija �p�o�h�a���a�l�a� je renomirani odgojni zavod Hemals 
u �B�e�
�u�,� a Natalija je službovala kao �o�p���i�n�s�k�a� �u�
�i�t�e�l�j�i�c�a� u Rijeci. 

Vrlo uspješnu vojnu karijeru postigao je i �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Rikard B. Salcher 
(1875.-1956.), kontraadmiral u ratnoj mornarici Kraljevine Jugoslavije, aktivan 
pomorac i kulturni djelatnik. �P�o�t�j�e�
�e� iz obitelji Petera Salchera, uglednog profe­
sora Vojnopomorske akademije u Rijeci, rodom iz Kreuzena u Koruškoj, i 
Andrine Ambach iz Leobena u Štajerskoj. Osnovnu školu, �
�e�t�i�r�i� razreda gimna­
zije i Vojnopomorsku akademiju završio je u Rijeci, te 1894. postao pomorskim 
kadetom. Dvogodišnju pomorsku praksu provodi na austrougarskom ratnom 
brodu Donau (na jedra i paru), oplovivši Afriku i Ameriku. Završio je minerski, 
viši �t�o�p�n�i�
�k�i� i radiotelegrafski �t�e�
�a�j�.� Kasnije, kada je bio �u�n�a�p�r�i�j�e���e�n� u �
�i�n� 

�p�o�r�u�
�n�i�k�a� fregate, putovao je ratnim brodom Kaiser Karl VI u Kinu i Japan. Od 
1908. do 1911. na službi je u Herceg Novome. U Boki Kotarskoj ponovno služi 
od 1915. pa sve do konca 1931. godine. 

U jugoslavenskoj mornarici obavljao je razne važne službe. Najprije je bio 
u pomorskom arsenalu u Tivtu, onda postaje zapovjednik prometne komande, 
�p�o�m�o���n�i�k� zapovjednika Boke Kotarske, potom šest godina figurira kao zapov­
jednik pomorskog arsenala a od 1931. zapovjednikom je III. pomorsko-obalne 
komande u �G�j�e�n�o�v�i���u�.� 

Kao kapetan bojnog broda 1927. bio je �o�d�r�e���e�n� za zapovjednika pod­
�m�o�m�i�
�k�o�g� broda matice Hvar, da �p�o���e� u Englesku i odande dovede prve dvije 
jugoslavenske podmornice, Hrabrog i Nebojšu. Tu je odgovornu �z�a�d�a���u� obavio 
�
�a�s�n�o� i pošteno. U ožujku 1928. bio je primljen u audijenciju kod engleskoga 
kralja ���u�r�e� V. 

Zbog njegovih zasluga �g�r�a���a�n�i� Tivta imenovali su ga �p�o�
�a�s�n�i�m� �g�r�a���a�n�i�­

nom toga mjesta. U Jugoslavenskoj ratnoj mornarici uživao je �m�e���u� �
�a�s�n�i�c�i�m�a� i 
mornarima veliki ugled kao pravedan i dobar starješina. Godine 1930. unapri­
�j�e���e�n� je u �
�i�n� kontraadmirala. Za svoje zasluge bio je odlikovan jugoslavenskim 
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ordenima Bijeloga orla IV. i V. stupnja, Sv. Save IV. i V. stupnja, �
�e�a�k�i�m� ordenom 
Bijelog lava III . stupnja, francuskim ordenom Legije �
�a�s�t�i�,� a prigodom umirov­
ljenja i ordenom Jugoslavenske krune III. stupnja. Nakon umirovljenja (1932.) za 
mjesto stalnoga boravka izabrao je Sušak, tada �z�n�a�
�a�j�a�n� pomorski centar gornje­
ga Jadrana. Ondje se osobito zalagao za napredak �t�r�g�o�v�a�
�k�e� mornarice. Bio je 
direktor �s�u�a�a�
�k�o�g� Rotary kluba. Sahranjen je na trsatskom groblju. 

SVI WHITEHEADOVI LJUDI 

Ime engleskoga �t�v�o�r�n�i�
�a�r�a� Roberta Whiteheada, utemeljitelja i prvog vlas­
nika renomirane Tvornice torpeda, nedvojbeno zaslužuje da bude upisana zlat­
nim slovima u povijesti �r�i�j�e�
�k�e� privrede. Iako �
�i�t�a�v�o�g�a� života ostaje britanskim 
podanikom, Rijeku je smatrao svojom drugom domovinom, živo se �z�a�n�i�m�a�j�u���i� 

za komunalna pitanja, �s�u�d�j�e�l�u�j�u���i� u osnivanju nekih tvrtki i udruženja, 
�p�r�o�a�i�r�u�j�u���i� svoju tvornicu, �p�o�d�i�~�u���i� prelijepe �p�a�l�a�
�e�,� �u�l�a�~�u���i� u taj grad velika 
sredstva i osobnu energiju. �P�r�o�l�a�z�e���i� �r�i�j�e�
�k�i�m� Dolcem i danas se ne možemo 
dovoljno nadiviti ljepoti Zammattiove Case veneziane i drugih triju stambenih 
zgrada koje su podignute zaslugom i novcem tog engleskog veleindustrijalca i 
dobrotvora. 

Robert Whitehead rodio se 3. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1823. u �g�r�a�d�i���u� Boltonu (prije 
Bolton-le-Moors), u grofoviji Lancashire, na sjeverozapadu Engleske, koji se 
ubraja �m�e���u� najstarije industrijske gradove u Velikoj Britaniji . Robertov otac 
James Whitehead bijaše vlasnik predionice pamuka i posjednik. Nakon niže 
�m�e�h�a�n�i�
�a�r�s�k�e� škole Whitehead je obavljao strojarsku praksu kao šegrt u Tvornici 
strojeva Richard Ormund i sin u Manchesteru, završivši ondje i studij mehanike 
pod vodstvom Williama Swifta. U to doba Manchester �v�e��� bijaše veliko �l�u�
�k�o� i 
industrijsko središte, s brojnim tvornicama strojeva, te �n�a�j�v�e���i� centar za 
proizvodnju �p�a�m�u�
�n�i�h� tkanina na svijetu. �P�o�
�e�t�k�o�m� �
�e�t�r�d�e�s�e�t�i�h� godina 
Whitehead, koji je stanovito vrijeme �p�o�h�a���a�o� Mehanics Institute, napušta 
Englesku i dolazi u Marseilles, gdje radi kao �t�e�h�n�i�
�k�i� �c�r�t�a�
� u tvornici strojeva 
Taylor & Sons, kojom tada rukovodi njegov ujak. Poslije toga tri godine živi u 
Milanu i radi za vlastiti �r�a�
�u�n� kao �t�e�h�n�i�
�k�i� �c�r�t�a�
�,� �b�a�v�e���i� se usavršavanjem stro­
jeva za preradu svile i gradnjom �r�i�j�e�
�n�i�h� brodova za �m�l�e�t�a�
�k�u� tvrtku Paradisi & 
Co., koji su našli primjenu na rijeci Po. Po izbijanju revolucije 1848. napušta 
Milano i odlazi u �B�e�
�,� �r�a�d�e���i� zakratko u jednoj �m�e�h�a�n�i�
�a�r�s�k�o�j� radionici. Potkraj 
iste godine prelazi u Trst i radi kao �n�a�m�j�e�a�t�a�
� strojeva u arsenalu Austrijskoga 
Lloyda. Godine 1850. postaje ravnateljem �t�r�a���a�n�s�k�o�g�a� brodogradilišta Strudhoff 
(kasnije Stabilimento tecnico triestino ). 
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Prihvativši posao �t�e�h�n�i�
�k�o�g�a� upravitelja �p�o�d�u�z�e���a� Stabilimento tecnico 
fiumano (ex Fundarija), 1856. dolazi u Rijeku. Ondje upoznaje austrijskoga 
kapetana fregate �R�i�j�e�
�a�n�i�n�a� Giovannija Biaggia Luppisa i njegov izum, novo 
oružje "spasilac obale", te ga u suradnji s njime od 1864. usavršava tako daje od 
nadvodnog postalo podvodno, vrlo opasno oružje pod imenom Minnenschiff, 
odnosno, torpedo. Koncem šezdesetih godina �r�i�j�e�
�k�o� �p�o�d�u�z�e���e� pod njegovim 
rukovodstvom otvara svoju brodogradilišnu filijalu u ujpeštajnskoj luci, koja 
gradi nekoliko �r�i�j�e�
�n�i�h� brodova �(�P�e�a�t�a�n�s�k�o�-�r�i�j�e�
�k�o� brodogradilište). Kada je 
Stabilimento tecnico fiumano 1874. propalo, kupuje ga Whitehead i daje mu novi 
naziv Tvornica torpeda R. Whitehead, koja se specijalizira za torpedistiku. 
Proizvodnja ovog sofisticiranog oružja osigurat ���e� novoj �r�i�j�e�
�k�o�j� tvornici, 
smještenoj na predjelu Cerovice �(�R�e�
�i�c�e�)�,� izuzetno mjesto na �m�e���u�n�a�r�o�d�n�o�m�e� 

tržištu ratne opreme, monopol koji ���e� potrajati gotovo �
�e�t�r�d�e�s�e�t� godina. 
Godine 1876. Whitehead je proglašen, zbog svoje iznimne poduzetnosti, 

aktivnosti i privredne inicijative, �p�o�
�a�s�n�i�m� �g�r�a���a�n�i�n�o�m� grada Rijeke. U 
raskošnim salonima njegovih velebnih rezidencija okupljala se �r�i�j�e�
�k�a� intelektu­
alna elita koja bijaše nadahnuta duhom kozmopolitizma. Osobito široku djelat­
nost iskazivao je na graditeljskome planu, �p�o�d�i�~�u���i� zdanja izuzetne estetske 
kvalitete. 

Whiteheadova je tvrtka više �d�e�s�e�t�l�j�e���a� podmirivala pretežni dio svjetskih 
potreba za torpednim naoružanjem i stekla poseban ugled u svjetskim privred­
nim, vojnim i �p�o�l�i�t�i�
�k�i�m� krugovima. Premda je Velika Britanija kao svjetska 
pomorska velesila prva �p�o�
�e�l�a� proizvoditi samostalne modele torpeda, tvornica 
Whitehead & Co. otvara 1890. vlastitu podružnicu �p�o�d�u�z�e���a� u Weymouthu, u 
južnoj Engleskoj, �
�i�j�a� je proizvodnja bila namijenjena �i�s�k�l�j�u�
�i�v�o� narudžbama 
engleske ratne mornarice. �M�e���u� �n�a�r�u�
�i�t�e�l�j�i�m�a� �r�i�j�e�
�k�i�h� torpeda posebno se �i�s�t�i�
�u� 

Francuska, Rusija, Japan, Švedska, Italija, Argentina, Turska, Danska, 
Nizozemska i Portugal. Istovremeno se torpedo kao oružje neprestano dotjeruje 
i �t�e�h�n�i�
�k�i� usavršava prema zamisli Whiteheada i najbližih suradnika. Robert 
Whitehead, koji se potkraj života zbog bolesti bio povukao u rodnu Englesku, i 
živio �p�o�v�u�
�e�n�o� na obiteljskom imanju svoje supruge Paddockhurst Estate, u gro­
foviji Sussex, urnro je 16. studenog 1905. u Beckett-Shrivenshamu. Prema proc­
jenama nadležnoga suda u Londonu, njegova imovina, samo u Engleskoj, proci­
jenjena je na 450.000 funti sterlinga. U travnju te godine tvrtka Whitehead & Co. 
pretvorena je u �d�i�o�n�i�
�k�o� društvo koje tada dolazi pod izravan utjecaj engleske 
ratne industrije, te u njega sa svojim kapitalom ulaze dvije �n�a�j�m�o���n�i�j�e� grupacije 
�p�r�o�i�z�v�o���a�
�a� oružja u Engleskoj, Vickers i Armstrong. 

Osim Whiteheada, suvlasnicima Tvornice bijahu njegov zet grof Georg 
Hoyos i sin John Whitehead. Sva su trojica principala uživala podjednako po­
vjerenje �m�e���u� radnicima i službenicima, �n�a�l�i�k�u�j�u���i� dobrim i plemenitim 
�o�
�e�v�i�m�a� u tradicionalnim obiteljima �b�u�d�u���i� da njihov autoritet nije bio �g�r�a���e�n� na 
prisili �v�e��� na ravnopravnosti i toleranciji. Tvornica je stoga uistinu nalikovala 

80 

složnoj obitelji u kojoj se njegovao duh �m�e���u�s�o�b�n�a� uvažavanja, sloge i zajed­
ništva. 

John Whitehead (1855.-1902.), još kao �m�l�a�d�i��� uputio se u unosne poslove 
sofisticiranog pomorskog oružja, prvo kao najbliži �o�
�e�v� suradnik, a kasnije i 
suvlasnik tvornice. �V�e��� 1879. odlikovanje zbog svojih zasluga od portugalske 
vlade viteškim Ordenom Isusa Krista. �Z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� narudžbama torpeda za 
argentinsku vladu, 1883. imenovanje konzulomArgentine u Rijeci. Zajedno s dr. 
Peterom Salcherom, profesorom Vojnopomorske akademije, radio je znanstvene 
pokuse u Tvornici torpeda. Rezultati pokusa objavljeni su u publikacijama aus­
trijske Akademije u �B�e�
�u� i predstavljali su svojevremeno svjetsku senzaciju u 
znanstvenim krugovima. Bio je, kao i Salcher, vrlo aktivan �
�l�a�n�,� i poput svoga 
oca Roberta, jedan od utemeljitelja Kluba za prirodne znanosti u Rijeci, te pred­
sjednik Cassa distrittuale per ammalati. Odlikovan je i austrijskim viteškim 
redom Željezne krune III. stupnja. Umro je u �B�e�
�u�,� u naponu snage, u �
�e�t�r�d�e�s�e�t� 
i sedmoj godini života. Na taj �n�a�
�i�n� Tvornica torpeda izgubila je vrlo sposobna 
upravitelja i vjerojatnog nasljednika na kormilu tvrtke. 

U �p�o�
�e�t�n�o�m� se razdoblju postojanja Whiteheadova �p�o�d�u�z�e���a� proizvodna 
djelatnost odvijala prema principima engleskoga pragmatizma: �o�d�l�u�
�u�j�u���e� i 
izvedbene funkcije bile su koncentrirane u radionicama, nije postojala nikakva 
posebna standardizacija i svi dijelovi torpeda �i�z�r�a���i�v�a�l�i� bi se kao unikati. Pretežni 
dio strojeva, kotlova i motora nabavljao se u Engleskoj, s kojom su �i�n�a�
�e� posto­
jale trajne poslovne veze. U drugoj polovici devedesetih godina u Tvornici se 
�p�o�
�i�n�j�u� izvoditi proširenja postrojenja i uvodi postupna racionalizacija proizvod­
nje, primjenom "znanstvenih metoda u organizaciji posla". 

�R�i�j�e�
�k�a� se Tvornica torpeda ubrajala �m�e���u� industrijska postrojenja sred­
nje �v�e�l�i�
�i�n�e�,� �z�a�p�o�a�l�j�a�v�a�j�u���i� u razdobljima �n�a�j�v�e���e�g�a� uzleta približno �t�i�s�u���u� i pet­
sto radnika. Njen su nukleus isprva tvorili �d�o�m�a���i� strojarski radnici okupljeni u 
Stabilimentu, koji su se pod �t�e�h�n�i�
�k�i�m� rukovodstvom Whiteheadovim, od 
proizvodnje metalnih dijelova za potrebe brodogradnje s vremenom prilagodili 
izvedbi složenijih strojeva s propelerima. Ovi radnici i projektanti brzo su se pri­
�l�a�g�o���a�v�a�l�i� novim specijaliziranim poslovima, �s�t�j�e�
�u���i� bogato �m�e���u�n�a�r�o�d�n�o� 

iskustvo. Premda se njihova umješnost temeljila prvenstveno na izradi pojedinih 
dijelova jednog jedinog proizvoda, njihov principal nikada nije žalio sredstava 
kako bi svoje �p�o�d�u�z�e���e� unaprijedio ne samo prema najvišim tehnološkim stan­
dardima, nego i sposobnom radnom snagom. Radnici su �n�a�j�v�e���i�m� dijelom potje­
cali iz Rijeke i njene bliže okolice, te iz nekih talijanskih pokrajina (Venezia 
Giulia). 

Robert Whitehead je �m�e���u� svojim radnicima bio silno omiljen i poštovan. 
�V�e��� tijekom osamdesetih godina XIX. �s�t�o�l�j�e���a� na �t�v�o�r�n�i�
�k�o�m� zemljištu �p�o�
�i�n�j�u� 

nicati brojne �k�u���e� za radnike i njihove obitelji s okolnim obradivim površinama, 
u skladu sa suvremenim društvenim nazorima toga vremena. �R�a�d�n�i�
�k�o�m� je 
naselju kasnije pridodana jedna pekara (1885.), dvorana za rekreaciju (1903.) i 
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mesnica (1914.). Godine 1908. �u�r�e���e�n�a� je i tamošnja kanalizacijska mreža. 
Prema tome standard �t�v�o�r�n�i�
�k�i�h� radnika bio je �p�r �i �l�a�g�o���e�n� visokim standardima 
života i rada u kolektivu. Osim toga �r�i�j�e�
�k�i� su "torpedaši" upravo zbog snažne 
koncentracije visokokvalificiranih radnika i �s�l�u�~�b�e�n�i�
�k�o�g�a� osoblja, te izuzetno 
dobre zarade u odnosu na druge industrijske pogone u gradu, oduvijek pripadali 
�"�r�a�d�n�i�
�k�o�j� eliti" Rijeke. Ovo podjednako vrijedi i za �t�v�o�r�n�i�
�k�o� �t�e�h�n�i�
�k�o� osoblje. 

U tvornici je �o�p���e�n�i�t�o� postojalo trajno suglasje �i�z�m�e���u� radništva i uprave, 
�u�
�v�r�a���e�n�o� pomirljivom politikom Roberta Whiteheada utemeljenom na �"�o�p���e�m� 

dobru" sviju sudionika u proizvodnji, tako da gotovo nikada nije bilo štrajkova. 
Zbog prirode samoga posla u svim je pogonima vladala velika radna disciplina, 
a �s�t�r�u�
�n�o�s�t �,� ozbiljnost i odgovornost njegovale su se kao nužni preduvjeti 
kvalitete i uspjeha sveukupne proizvodnje. Ukratko, �r�i�j�e�
�k�a� je Tvornica torpeda 
�p�o�d�s�j�e���a�l�a� na savršen satni mehanizam u kome svaki �k�o�t�a�
�i��� i opruga imaju 
svoje mjesto, �p�r�i�d�o�n�o�s�e���i� tako �o�p���e�m� skladu i �u�j�e�d�n�a�
�e�n�o�s�t�i� �
�i�t�a�v�o�g�a� �m�e�h�a�n�i�
�k�o�g� 

sustava. 
Tajna Whiteheadova poslovnoga uspjeha ležala je u pronalaženju vrhun­

skih suradnika koji su uvijek i u svakome trenutku mogli riješiti najsloženije 
tehnološke probleme. Bili su to kreativni, precizni i pouzdani majstori 
�n�a�j�r�a�z�l�i�
�i�t�i�j�i�h� profesija. Bez njih, kao niti bez iskusnih i vrijednih �t�v�o�r�n�i�
�k�i�h� rad­
nika, proizvodnja torpeda ne bi ni bila �m�o�g�u���a �.� Whitehead je tu jednostavnu 
istinu sjajno intuirao i isto tako dosljedno uvažavao. 

Još u vrijeme prvih pokusa s novim izumom salvacoste, �u�o�
�i�t� ���e� izvanse­
rij sku sposobnost Anniballa Ploecha (1836.-1906.), preciznoga �m�e�h�a�n�i�
�a�r�a� 

rodom iz Verone, kojeg uvodi u tajnu posla i povjerava mu posao obrade meha­
nizma �b�u�d�u���e�g�a� podvodnoga oružja. Ploech je potjecao iz obitelji austrijskoga 
�
�a�s�n�i�k�a� Johanna Rudolfa Ploecha i Terezije rod. Engel. Toga dugogodišnjeg 
službenika Tvornice torpeda, koji ���e� se �z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� svojoj sposobnosti �d�o�m�o���i� 

udjela u �z�a�j�e�d�n�i�
�k�o�j� dobiti �p�o�d�u�z�e���a� i �s�t�e���i� silno bogatstvo, nagradit ���e� 1889. 
godine i car Franjo Josip I., dodijelivši mu prestižni Zlatni križ za zasluge. Svoj 
kapital uložio je u velike i reprezentativne �g�r�a���e�v�i�n�e� (stambeni blok s dva 
�p�r�o�
�e�l�j�a� u Ulici A. �S�t�a�r�
�e�v�i���a�,� �k�u���a� na uglu Supilove i Ulice žrtava fašizma, 
�p�a�l�a�
�a� Filharmonije, vila Ploech na Kantridi, �p�a�l�a�
�a� Ploech na Žabici). Bio je 
suvlasnik parobroda �R�e�
�i�n�a�.� Umro je u Firenzi. 

Dugogodišnji Whiteheadov suradnik i službenik Ludovico Obry, �t�r�a���a�n�s�k�i� 

inženjer, 1894. patentirao je pronalazak žiroskopa, te uspješno uspio otkloniti i 
posljednji �v�e���i� �t�e�h�n�i�
�k�i� problem koji se �o�
�i�t�o�v�a�o� prilikom lansiranja torpeda: 
�b�o�
�n�o� skretanje projektila u odnosu na zadanu putanju. �Z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� pak inven­
tivnosti �m�e�h�a�n�i�
�a�r�a� Czernyja, još jednog vrsnog �t�v�o�r�n�i�
�k�o�g� �s�t�r�u�
�n�j�a�k�a� iz plejade 
Whiteheadovih majstora, uz �p�o�m�o��� novoga �u�r�e���a�j�a� projektili su sada mogli pre­
cizno �p�o�g�a���a�t�i� i na udaljenosti od dvije �t�i�s�u���e� metara. 

Prema podacima iz gradskoga godišnjaka za 1890. godinu Upravni odjel 
Tvornice strojeva i torpeda tvrke Whitehead & Comp. �s�a�
�i�n�j�a�v�a�l�i� su blagajnik 
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barun Michele Ricci, otpremnik G. B. Buffulini, službenici Giovanni Battista 
Antoniazzo Bocchina i Francesco Rukavina, te skladištar Alessandro Budal. Na 
�
�e�l�u� �T�e�h�n�i�
�k�o�g�a� odjela nalazio se Albert Edward Jones, glavni inženjer i gene­
ralni direktor �p�o�d�u�z�e���a�.� U Uredu za konstrukciju strojeva radili su �c�r�t�a�
�i� Antonio 
Simoni, inž. Karl (Carlo) Hassenteufel i Giovanni de Castro, dok je Ured za 
nacrte torpeda vodio Vincenzo Petris i �c�r�t�a�
� Giuseppe Montalbetti. Glavni 
namještenici u �t�v�o�r�n�i�
�k�o�j� radionici bili su majstori Gustava Fantini i Paolo 
Astulfoni, kalibrator Ignazio Laurencich, stolarski majstor Luigi Peteani i 
�g�r�a���e�v�i�n�s�k�i� majstor Giacomo Blasich. �O�t�p�r�e�m�n�i�
�k�i� ured, koji se nalazio u 
Prodamovoj �k�u���i� (Via Alessandrina), vodio je Enrico Pauer de Budahegy. 

�M�e���u� spomenutim namještenicima valjalo bi istaknuti baruna Michelea 
Riccija, nastanjenom u Casa rossa na Cerovicama, koji je gradu Rijeci ostavio 
svoju izuzetno vrijednu knjižnicu. Giovanni Battista Antoniazzo Bocchina, 
rodom sa Cresa, dugogodišnji djelatnik uprave Tvornice torpeda, bio je �
�l�a�n�o�m� 

nadzornoga odbora �R�i�j�e�
�k�e� �r�a�d�n�i�
�k�e� banke (Banco Operaio Fiumano ). 
Generalni direktor �p�o�d�u�z�e���a� inž. Albert Edward Jones, rodom Englez, bio je 
tajnikom �r�i�j�e�
�k�e� udruge Sailors Home i posjedovao vlastitu obiteljsku vilu u 
Rijeci. Umjesto njega na mjesto glavnoga inženjera �u�o�
�i� Prvog svjetskog rata 
postavljen je spomenuti Karl Hassenteufel, koji u �m�e���u�r�a�t�n�o�m�e� razdoblju posta­
je direktorom Tvornice torpeda. Hassenteufel je, poput Roberta i Johna 
Whiteheada, bio �
�l�a�n�o�m� Kluba za prirodne znanosti u Rijeci. Godine 1909. podi­
gao je na Belvederu obiteljsku vilu po nacrtima inž. Giovannija Marije Cureta. 

U krugu Whiteheadovih sjajnih �t�e�h�n�i�
�k�i�h� suradnika posebno mjesto pri­
pada Paolu Astulfoniju (1851.-1907.), koji je dugi niz godina bio glavnim 
�m�e�h�a�n�i�
�a�r�s�k�i�m� majstorom u Tvornici torpeda. Bio je "plemenita i ponosita figu­
ra inteligentna, �
�e�s�t�i�t�a� i �o�p���e� štovanoga �
�o�v�j�e�k�a�,� jedan od najcjenjenijih i najo­
brazovanijih �r�i�j�e�
�k�i�h� radnika, koji u svim slojevima �g�r�a���a�n�s�t�v�a� uživa osobit 
ugled. U Tvornici torpeda radio je gotovo �
�e�t�r�d�e�s�e�t� godina, od �
�e�g�a� dvadeset i 
pet u svojstvu glavnoga �m�e�h�a�n�i�
�a�r�a �.� U kolikoj je mjeri bio cijenjen po svojim 
sposobnostima i �
�e�s�t�i�t�o�s�t�i�,� �s�v�j�e�d�o�
�i� �
�i�n�j�e�n�i�c�a� da su mu povjeravani najdelikatni­
j i zadaci, poput zaduženja u inozemstvu, kada je za �r�a�
�u�n� �p�o�d�u�z�e���a� boravio u 
�G�r�
�k�o�j �,� kasnije u Plymouthu, u vrijeme podizanja nove Whiteheadove �t�v�o�r�n�i�
�k�e� 

podružnice u Engleskoj, i tako redom. Kao što bijaše primjernim radnikom, 
primjeran je bio i kao �g�r�a���a�n�i�n�.� Aktivno je sudjelovao u svim najplemenitijim 
lokalnim gradskim �r�a�d�n�i�
�k�i�m� inicijativama i kao gorljivi pristalica autonomaštva 
služio je svojoj domovini nepokolebljivom �s�t�r�a�a���u� i vjerom" (La Voce del popo­
/o) . 

Za razliku od Astulfonija koji pripadaše �m�l�a���e�m� naraštaju �t�v�o�r�n�i�
�k�i�h� 

majstora, u starijoj su generaciji �z�n�a�
�a�j�n�o� mjesto zauzimali �m�e�h�a�n�i�
�a�r� Pietro 
Viezzi (1822.-1898.), tokar Giuseppe Zottich �(�C�o�t�i���,� 1831.-1899.), �l�j�e�v�a�
� 

Michele Mattetich (1838.-1898.) i �l�j�e�v�a�
� Matteo Serdoz-Pressich, koji je 1907. u 
prostorijama Marie na Kantridi �s�v�e�
�a�n�o� proslavio �
�e�t�r�d�e�s�e�t�u� obljetnicu rada u 
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tvornici. Viezzije svoju neprekidnu �
�e�t�r�d�e�s�e�t�t�r�o�g�o�d�i�a�n�j�u� karijeru bio �z�a�p�o�
�e�o� još 
u staroj Fonderiji, a potom nastavio u Tvornici torpeda. "Neumoran radnik, 
poštenjak, sav od jednoga komada, dobar, moglo bi se �r�e���i�,� sve do dna svoje 
duše, uživaše ugled i uvažavanje svojih pretpostavljenih, te bijaše iskreno voljen 
od svekolike �r�a�d�n�i�
�k�e� obitelji Tvornice torpeda. Vlasnici tvrtke Whitehead & 
Co., dirnuti iznenadnim odlaskom dobroga starine kojega smatrahu sastavnim 
dijelom tvornice, �o�d�l�u�
�i�a�e�,� na jednodušni zahtjev radnika, da u �
�a�s�t� �s�j�e���a�n�j�a� na 
�r�a�d�n�i�
�k�o�g�a� veterana, zatvore �p�o�d�u�z�e���e� tijekom njegova pogreba. Bio je najstari­
ji �
�l�a�n� �R�a�d�n�i�
�k�o�g�a� društva" (La Voce del popolo). Na Viezzijevu sprovodu 
okupili su se gotovo svi radnici Rijeke. ���l�a�n� �R�a�d�n�i�
�k�o�g�a� društva bio je, dakako, 
i njegov �m�l�a���i� kolega Zottich, koji u �p�o�d�u�z�e���u� radi neprekidno trideset i dvije 
godine. Zotticha su smatrali prvorazrednim majstorom u tehnologiji lijevanja, 
kao i spomenutog Michelea Matteticha, �p�o�s�l�o�v�o���u� u istoj tvornici. Mattetich je, 
kao i Viezzi, radio za Whiteheada pune �
�e�t�r�d�e�s�e�t� i tri godine. "Starijim je rad­
nicima bio poput brata, a s �m�l�a���i�m�a� se odnosio kao otac." Nešto �m�l�a���o�j� ge­
neraciji majstora pripadali su još Francesco Schlapach (1843.-1907 .), koji se u 
Rijeku doselio �p�o�
�e�t�k�o�m� sedamdesetih godina iz Moravske i u Whiteheadovoj 
tvornici radio kao glavni kontrolor �m�e�h�a�n�i�
�a�r�a�,� te Carlo Strauss (1852.-1906.), 
"un bravissimo operaio" i �m�e�h�a�n�i�
�a�r�s�k�i� majstor. 

U gradskom godišnjaku za 1914. godinu kao generalni direktor Tvornice 
torpeda spominje se Whiteheadov unuk, grof Edgar Hoyos. U to vrijeme rav­
nateljima bijahu William Saxton, Noble Armstrong, Sigismund Dankl, Artur 
Trevor Darvson, �v�e��� spomenuti Albert Edward Jones i Albert Wickers. U 
Upravnome odjelu tvrtke nalazili su se tada Carlo de Meichsner Erminijev i Luigi 
Podhorsky, dok u �T�e�h�n�i�
�k�o�m�e� odjelu rade Edmond Schmidichen i inž. Carlo 
Rudan. Ovaj potonji �p�o�h�a���a�o� je Politehniku u Budimpešti, gdje �s�t�j�e�
�e� zvanje 
inženjera mehanike i elektrotehnike. U Tvornici torpeda dugi je niz godina radio 
na mjestu �t�e�h�n�i�
�k�o�g�a� upravitelja Odjela za konstrukciju torpeda i podmornica. U 
istome odjelu nalazimo tada i inž. Arna Beusteriena, a u Lansirnoj je stanici bio 
zaposlen �p�o�r�u�
�n�i�k� bojnoga broda Rikard Kiihnel. 

PRIMORCI NA SUEZU 

Tijekom XIX. �s�t�o�l�j�e���a� u povijesti našega pomorstva osobito je prisutna 
bila pojava migracije pomoraca koji su djelovali u drugim državama, u stranim 
lukama, u �n�a�j�r�a�z�l�i�
�i�t�i�j�i�m� brodarskim službama. U tim je kompaktnim i masov­
nim migracijama nedvojbeno presudnu ulogu odigralo propadanje brodarstva na 
jedra �t�r�g�o�v�a�
�k�e� mornarice, te teško gospodarsko stanje u kome su naši pomorci 
bili prisiljeni tražiti nova zaposlenja. Poznato je tako da su se oni zapošljavali na 
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izgradnji i kasnijem održavanju Sueskog kanala, kod Europske dunavske komisi­
je, brodovima ruske crnomorske �t�r�g�o�v�a�
�k�e� mornarice i bugarskog parobro­
darskog društva u Varni. Prva �m�e���u� tim kompaktnim migracijama bila je ona 
povezana sa zaposlenjima u službi Društva Sueskog kanala. 

Sueski kanal (Quanat al-Suways), umjetni je plovni put u Egiptu, �i�z�m�e���u� 

Sredozemnog i Crvenog mora, luka Port Said i Suez, prokopao na najužem dijelu 
kopnene prevlake �i�z�m�e���u� euroazijskog i �a�f�r�i�
�k�o�g� kontinenta. Zamisao o podizanju 
toga kanala pojavila se još prije tri �t�i�s�u���e� godina. Herodot i Strabon spominju 
Kanal faraona �i�z�m�e���u� Delte Nila i Crvenoga mora za egipatskoga faraona Neha 
koji živi oko šestote godine prije nove ere. Isti je plovni put korišten u doba 
perzijskoga kralja Darija, potom za vladavine �P�t�o�l�o�m�e�j�e�v�i���a� i Rimljana, odnos­
no, cara Trajana, te naposljetku Arapa. Tijekom milenija nekoliko je puta bio 
zasipao pustinjskim pijeskom, te ponovno �p�r�o�
�i�a���a�v�a�n�.� 

U srednjem vijeku, pošto je pijesak potpuno zasuo kanal, nitko više nije 
pomišljao na njegovo obnavljanje. Kada su pak Portugalci 1498. godine, pred­
�v�o���e�n�i� znamenitim moreplovcem Vascom da Gamom, oplovivši Rt dobre nade, 
otkrili novi morski put do Indije, europske su pomorske sile potpuno izgubile 
zanimanje za taj plovni put. Indijska se roba, naime, sada mogla dobavljati po 
neusporedivo nižoj cijeni od one, koliko je ta roba stajala �M�l�e�
�a�n�e�,� koji bi je 
dopremali kopnenim putevima do sredozemnih luka. 

U XVIII. �s�t�o�l�j�e���u� u Francuskoj se ponovno �p�o�
�i�n�j�e� razmatrati �m�o�g�u���n�o�s�t� 

probijanja Sueske prevlake. Poznato je tako da slavni filozof i �m�a�t�e�m�a�t�i�
�a�r� 

Leibniz �u�p�u���u�j�e� spomenicu kralju Ljudevitu XIV., gdje ga upozorava na važnost 
tog morskog puta. Koncem istoga �s�t�o�l�j�e���a� Napoleon je za vrijeme svoje egi­
patske vojne bio potaknuo i pripravne radove za obnavljanje zasutoga Kanala 
faraona. Naime, njegov inženjer Charles Le Pere predložio je 1798. francuskome 
�v�o�j�s�k�o�v�o���i� otkopavanje drevnoga vodenoga prolaza. Planove o probijanju 
Sueskoga kanala propagirao je svojevremeno i grof Saint-Simon. 

Kanal je, �u�n�a�t�o�
� svim nastojanjima, prokopao tek �p�o�
�e�t�k�o�m� druge 
polovice XIX. �s�t�o�l�j�e���a�,� nakon što jedna francuska kompanija kupuje od egi­
patske vlade potrebno zemljište. Pri tome je �n�a�j�v�e���e� zasluge stekao grof 
Ferdinand de Lesseps (1805.-1894.), francuski diplomat i graditelj. Rodio se u 
Versaillesu. �P�o�t�j�e�
�e� iz stare francuske plemiclce obitelji �
�i�j�i� su se mnogi �
�l�a�n�o�v�i� 

�p�o�s�v�e���i�v�a�l�i� diplomatskoj karijeri. Njegov je otac Mathieu bio prvi predstavnik 
Francuske u Egiptu nakon ekspedicije Napoleona Bonapartea. Stupivši u diplo­
matsku službu još u dvadesetoj godini, Lesseps je službovao kao francuski 
konzul u Kairu, Rotterdamu, Malagi, Barceloni, te kao poslanik u Madridu. 
Zagrijavši se za �s�e�n�s�i�m�o�n�i�s�t�i�
�k�e� ideje i �n�a�u�
�a�v�a�n�j�a�,� godine 1854. odlazi u Egipat, 
gdje dobiva koncesiju za proboj Sueske prevlake �b�u�d�u���i� da mu tadašnji potkralj 
(kediv) Said-paša (Muhamed-Said) izdaje odobrenje za gradnju kanala. 
Zanimljivo da su Lesseps i Said-paša, koji se školovao u Francuskoj, bili bliski 
prijatelji, �b�u�d�u���i� da su u mladosti studirali na istome �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u�.� 
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Lessepsova Sueska kompanija (Compagnie Universelle du Canal 
Maritime de Suez), društvo s �o�g�r�a�n�i�
�e�n�i�m� jamstvom, s glavnim uredom u 
Aleksandriji i sjedištem upravnoga odbora u Parizu, pored dopuštenja da slo­
bodno može iskorištavati egipatsko zemljište i kamenolome, te pitku vodu, dobi­
va na raspolaganje �
�e�t�i�r�i� petine radne snage za otkopavanje i odvoz zemlje. Jedan 
od �n�a�j�v�e���i�h� �t�e�h�n�i�
�k�i�h� pothvata toga vremena, izvršenje tako uz �p�o�m�o��� felaha 
koji su, na desetke �t�i�s�u���a�,� silom �d�o�v�o���e�n�i� na gradilište iz svih krajeva Egipta. 
Kako uprava gradnje isprva nije raspolagala strojevima, sve je najteže poslove 
valjalo obavljati rukama. Na prokopu Sueskoga kanala ukupno je bilo zaposleno 
�
�a�k� 400.000 ljudi koji su morali raditi u vrlo teškim uvjetima, bez dovoljno vode 
i hrane, te u nezdravoj klimi. �R�a�
�u�n�a� se stoga da je u vrijeme kopanja umrlo oko 
20.000 ljudi . Kada su napokon uvedena snažna jaružala za iskope, radovi su tekli 
brže i odvijali su se znatno efikasnije nego prije. 

U �s�i�j�e�
�n�j�u� 1863. godine, 25.000 egipatskih radnika koje predvode 1.500 
Europljana zaposleno je na kopanju rovova, 3.500 starosjedilaca posluje po 
radionicama, a 1.200 beduina zemljoradnika �v�e��� je naselilo pojedine krajeve na 
terenima Društva i �p�o�
�e�l�o� �o�b�r�a���i�v�a�t�i� zemlju �z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� �m�o�g�u���n�o�s�t�i� navodnja­
vanja. Cijeli taj pustinjski ljudski mravinjak ukupno je brojio trideset šest do 
trideset i osam �t�i�s�u���a� duša. Tijekom 1866. duž cijeloga Kanala bilo je uposleno 
10.806 Afrikanaca i Azijata (Sirijci, Arabljani i nešto �E�g�i�p���a�n�a�)� i 7.954 Europljana 
iz svih zemalja Sredozemlja. 

Lesseps je osnovao kompaniju s kapitalom od dvjesto milijuna franaka te 
je 25. travnja 1859. u Port Saidu otvorio radove na izgradnji kanala prema pro­
jektu austrijskoga inženjera Aloisa Negrellija, dvorskoga savjetnika i glavnoga 
inspektora željeznica u Pijemontu. Koncesija je bila izdana na razdoblje od 99 
godina, �p�o�
�e�v�a�i� od trenutka otvaranja kanala. Kada su dionice kompanije te 
godine stavljene u prodaju, više od polovice kapitala upisala je Francuska, a oko 
44 % dionica Egipat. Ukupni troškovi izgradnje iznosili su više od 432 milijuna 
franaka. �K�o�m�b�i�n�i�r�a�j�u���i� diplomaciju, fiskalnu vještinu i suvremenu tehnologiju, 
Lesseps naposljetku doživljava trijumf i ostvarenje svoga sna: nakon desetogo­
dišnjega rada Sueski kanal bio je prokopan i �s�v�e�
�a�n�o� otvoren za promet 17. stu­
denoga 1869. godine, u �n�a�z�o�
�n�o�s�t�i� vladara svih pomorskih država. 

Ceremonija krštenja te službenoga otvorenja kanala za promet bila je 
uistinu raskošna i spektakularna. Apoteoza Sueskog kanala, jedne od �n�a�j�v�e���i�h� 

�t�e�h�n�i�
�k�i�h� �
�a�r�o�l�i�j�a� svoga vremena, nalikovala je orijentalnim duhom �p�r�i�
�i� iz 
�T�i�s�u���u� i jedne �n�o���i�.� Sve je bilo �p�o�p�r�a���e�n�o� �v�o�j�n�i�
�k�i�m� paradama, iluminacijama, 
zabavama, plesovima, šetnjama po Kanalu, ekskurzijama u unutrašnjost zemlje, 
koje su trajale danima i tjednima. Za tu su prigodu dovedeni kuhari iz Pariza, 
�B�e�
�a� i Rima, �i�z�m�i�a�l�j�a�j�u���i� �n�e�m�o�g�u���e� jelovnike i bankete. Suvremenici tvrde da su 
troškovi tih �s�v�e�
�a�n�o�s�t�i� bili �p�o�
�e�t�a�k� financijskoga bankrota tadašnjega vicekralja 
Ismaila I. koji je nakon toga bio prisiljen prodati svih 176. 000 dionica Sueskoga 
kanala Englezima, te im na neki �n�a�
�i�n� predati u ruke sudbinu svoje zemlje. 
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Službeno je svetkovanje �z�a�p�o�
�e�l�o� prvom �z�a�j�e�d�n�i�
�k�o�m� muslimansko­
�k�r�a���a�n�s�k�o�m� službom Božjom u povijesti, �n�a�s�t�a�v�l�j�a�j�u���i� se konvojem brodova s 
visokim uzvanicima iz �
�i�t�a�v�o�g�a� svijeta. Prva je zaplovila prokopom francuska 
carska jahta L'Aigle (Orao) s caricom Eugenijom, suprugom Napoleona III ., i 
Lessepsom (kome carica bijaše daljnjom �r�o���a�k�i�n�j�o�m� po ženskoj liniji), koju su u 
razmacima od po desetak minuta slijedile �l�a���e� urešene girlandama, na kojima 
bijahu �n�a�z�o�
�n�i� austrijski car Franjo Josip I. sa svojim ministrima Beustom i 
Andrassyjem, te admiralom Tegetthoffom, pruski prestolonasljednik, nizozemski 
princ s princezom, i još preko �
�e�t�r�d�e�s�e�t� biranih jahti i ratnih brodova. �S�v�e�
�a�n�o�s�­

ti su prisustvovali još norveški �d�r�a�m�a�t�i�
�a�r� Henrik Ibsen, te francuski spisatelji 
Emile Zola i Theophile Gautier. Kraljevski konvoj doplovio je �u�v�e�
�e�r� do 
Ismailije na jezeru Timsah, gdje su �p�r�i�r�e���e�n�e� nove sjajne �p�o�
�a�s�t�i�.� U �p�a�l�a�
�i� egi­
patskoga potkralja �u�g�o�a���e�n�o� je te �n�o���i� �
�a�k� pet �t�i�s�u���a� �p�o�
�a�s�n�i�h� gostiju. Oni manje 
sretni sudionici proslave tiskali su se u gomilama pred usidrenim brodovljem. 
Ismailija, koju je Lesseps šest godina prije toga odredio kao središte svojih 
operacija, naprosto se gušila od stotine �t�i�s�u���a� posjetilaca što su tada željeli pri­
sustvovati spektakularnim �d�o�g�a���a�j�i�m�a�.� Gotovo tjedan dana prije �p�o�
�e�t�k�a� 

�s�v�e�
�a�n�o�s�t�i�,� širokim ulicama Ismailije �z�a�p�o�
�e�o� je defile naroda iz svih krajeva 
Egipta i sa svih strana svijeta. Osim beduina, koji se ni ovdje nisu odvajali od 
svojih pušaka i koji su iz najudaljenijih pustinja dojahali na svojim devama, te 
šeicima iz svih �v�e���i�h� egipatskih sela i zaselaka, miješali su se nadobudni europ­
ski turisti žedni �n�e�o�b�i�
�n�i�h� senzacija. Tri dana kasnije konvoj je, na �
�e�l�u� s caricom 
Eugenijom, kanalom doplovio do Sueskoga zaljeva. Lesseps, tada �v�e��� šezde­
�s�e�t�
�e�t�v�o�r�o�g�o�d�i�a�n�j�i� udovac, iskoristio je taj trenutak još i za sklapanje braka s jed­
nom mladom Francuskinjom, �k���e�r�k�o�m� �m�e�k�s�i�
�k�o�g�a� konzula, u maloj kapelici u 
Ismailiji. 

Kanal je prvotno bio dubok osam metara, sa širinom dna od dvadeset i dva 
metra, ali je postupno proširivan. Dužina Kanala od Port Saida na sjeveru do 
Sueza na jugu iznosi oko 161 kilometar. Prolazi kroz jezero Timsah, Veliko i 
Malo· gorko jezero. �Z�n�a�
�a�j� mu je prvenstveno u �s�k�r�a���i�v�a�n�j�u� dužine puta od sre­
dozemnih i europskih luka do Indije za oko 60 % u odnosu na put oko Rta dobre 
nade. Danas je plovan za brodove do 45.000 tona, sa 12 metara gaza. Na površini 
je širok od 150 do 180 metara, na dnu 90 do 100 metara, dubine 13 metara. 
Plovidba se odvija u konvojima od 10 do 15 brodova, brzinom 8 �
�v�o�r�o�v�a�,� u tra­
janju oko 15 sati, danju i �n�o���u� uz peljarenje, s mimoilaženjem kod al-Fardana i 
Gorkih jezera. Promet je u prosjeku rastao 10 % godišnje, tako da koncem šezde­
setih godina XX . �s�t�o�l�j�e���a� dostiže 270,000.000 tona, odnosno 21.000 brodova. 
Zbog sve �v�e���e�g�a� gaza brodova i zatrpavanja, Kanal se jaružanjem neprekidno 
proširuje i produbljuje. U lukama i stanicama nalaze se brodogradilišta za 
popravak brodova i skladišta goriva, vode i živežnih namirnica. Uz Kanal vode 
�~�e�l�j�e�z�n�i�
�k�e� pruge i autoceste. 
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U Port-Saidu, na ulazu u Kanal, izdiže se gorostasni �b�r�o�n�
�a�n�i� kip 
Lessepsov, koji, uspravan, na golemom podnožju, protegnutom rukom u južnom 
smjeru, kao da poziva brodove neka nastave svoju plovidbu prema �i�s�t�o�
�n�i�m� 

morima, za koja je on stvorio i otvorio divotna vrata. Spomenik je �s�v�e�
�a�n�o� 

otkriven 17. studenoga 1899. godine i nosi �s�i�m�b�o�l�i�
�k�o� geslo: APERIRE TERRAM 

GENTIBUS. 

Izgradnja Sueskoga kanala u svoje doba �p�r�i�v�l�a�
�i�l�a� je mnoge poslovne 
ljude iz �
�i�t�a�v�o�g�a� svijeta. �M�e���u� njima nalazio se i ���u�r�o� �R�u�~�i��� stariji (Hreljin, 8. 
travnja 1834.-Sušak, 29. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1922.), znameniti �s�u�a�a�
�k�i� �t�v�o�r�n�i�
�a�r� i velepos­
jednik. Napustivši roditeljski dom �v�e��� s �
�e�t�r�n�a�e�s�t� godina, priskrbivši nešto nova­
ca �p�a�l�e���i� ugljen u šumama Gorskoga kotara, �R�u�~�i��� se uputio u Hamburg, �r�a�d�e���i� 

svakojake poslove. Ondje je �i�z�u�
�i�o� zanat štavljenja kože, te se nakon povratka u 
Sušak, �p�o�
�e�o� baviti kožarskom trgovinom, ustrojivši malu �o�p�a�n�
�a�m�i�c�u�.� Zanat je 
potom usavršio u Genovi, �r�a�d�e���i� u više kožarnica, te u Rimu i Napulju. Sakupivši 
dovoljno znanja i iskustva, �o�d�l�u�
�i�o� je proširiti poslove. Upoznao se s �r�i�j�e�
�k�i�m� 

veletrgovcem Seemanom, koji mu stavlja na raspolaganje �
�a�k� �
�e�t�r�d�e�s�e�t� �t�i�s�u���a� 

forinti radi osnivanja velike tvornice za preradu kože. Taj ogromni kapital �R�u�~�i��� 

���e� svojom rijetkom �u�m�j�e�a�n�o�a���u� višestruko �u�v�e���a�t�i� i unaprijediti. Svoj prvi veli­
ki posao �z�a�k�l�j�u�
�i�o� je upravo isporukom opanaka radnicima koji su radili na 
kopanju Sueskoga kanala. Tako su �R�u�~�i���e�v�i� poslovi krenuli pravim putem i stali 
se množiti. (D. Miiller-Thomamiihl, "Moj djed ���u�r�o� �R�u�~�i���"�,� �S�u�a�a�
�k�a� revija, br. 
8, 1994., str. 89-90.). 

Gradnja Sueskoga kanala u razdoblju od 1858. do 1869. godine privukla 
je veliki val emigracije iz Kastavštine, Praputnjaka, Krasice, Kostrene, 
Kraljevice i drugih primorskih �p�o�d�r�u�
�j�a�.� U monografiji Ive Jardasa Kastavština, 
objavljenoj u Zborniku za narodni život i �o�b�i�
�a�j�e� Južnih Slavena (Zagreb, 1957.) 
tako možemo �p�r�o�
�i�t�a�t�i�:� "Bilo j' Kastavac na dele, kako su deli, va Kajire i va 
Lešandrije, kad se j' kanal kopal. Neki su zavavek tamo ustali. Kad su finila ta 
dela va Sujece, Kastavci su se �n�a�j�v�e��� vrnuli doma"(str. 355). 

U spomenici Župnog ureda u Praputnjaku zabilježena je da su Praputnjarci 
zaposleni na gradnji Sueskog kanala 1865. poslali za gradnju nove crkve 544 
zlatna franka. Prema dr. Vinku �T�a�d�e�j�e�v�i���u�,� na Sueskom su kanalu od Praputnjaraca 
radili Viska �F�r�a�n�
�i�a�k�o�v�i��� Rudeš, Anton �F�r�a�n�
�i�a�k�o�v�i��� ���o�k�o�,� Luka �F�r�a�n�
�i�a�k�o�v�i��� 
Lukan, Andrej Gecan �J�e�l�e�n�i�
�a�r�,� Jakov Miloš Gomjenica, Luka �`�t�i�g�l�i��� Degenut, 
Stjepan �T�a�d�e�j�e�v�i��� Stegan, Martin �T�a�d�e�j�e�v�i��� Maruškin i Matija �T�a�d�e�j�e�v�i��� Matoš 
(Ekonomska emigracija Praputnjaraca u strane zemlje, Zbornik radova 
Praputnjak, Praputnjak 1981., str. 69). 

Iz toga se razdoblja �s�a�
�u�v�a�l�o� šest pisama koja je za svoga rada u Suezu od 
1864. do 1870. godine poslao Viska �F�r�a�n�
�i�a�k�o�v�i��� Rudeš svojoj supruzi Cili u 
Praputnjak. Radi se o zanimljivim osobnim �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�i�m�a� o tim teškim vre­
menima i prilikama u kojima su morali raditi naši davni �s�u�g�r�a���a�n�i�.� Najranije 
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�m�e���u� �s�a�
�u�v�a�n�i�m� pismima Viska je napisao Cili iz Sueza 19. ožujka 1865. 
godine. U njemu, pored ostaloga, kaže: 

"Sadate prosim da mi pošalješ jedan pršut i malo masla zašto ovdiena je 
sve drago košta funt mesa 4 cvanzike a butilja ulja che držat jednu mericu košta 
70 solad i da mi vidiš da ide koji dobar �
�o�v�i�k� za semo pošaljimi akone ništa. Sada 
pako draga moja Cilo jati šaljem po pošti 150 fiorini u zlatu. To jest 19 kusi u 
zlatu i jedan talar u srebru." 

U pismu od 21. travnja 1867. Viska piše Cili: 
"Gospodari otemi dobro ma dela dosti više Nego je pervi put bilo i truda 

u silnoj Vruchine i opet je delo fermalo po drugi put ovidena pod muntanju kade 
jesan ja i tako je poslalo nekoliko ljudi eha samo jedno deset jih je ustala i kuji­
na I vana je sha poslalo tako sada jesam sam ustal pod muntanju. Šaljem po pošti 
1 O Lir ingleških 6 napoleoni od zlata delana. To se �
�i�n�i� ukupno 228 fiorini. To Ti 
je za Tvoju porabu i obznanila jesimi da jesi nekoliko novacah dala na interes Na 
dobro mjesto ma ništa ne komu. To mije za nekakovu stvar drugu ma bih rada 
znati koji �
�o�v�i�k� je to i kako se ponaša i to bi mi bilo drago." 

I �k�o�n�a�
�n�o�,� u pismu od 28. kolovoza 1870. Viska piše Cili: 
"Pozdravlja kujina Ivana da može Dochi Simo ako je pasao Vižitu sada 

opela che se Delo otvoriti i neka se valje digne i donese malo dobroga vina za 
piti koju dobru botilju iliti kakav bocun da se malo mladoga vina napijem i 
štogodir od robe neka donese, a vnogo jest ovo leto Silna Vruchina ovdiena tako 
da jest Czovik kako i martav od Sunza tako da ne znam sta che biti ... �"�(�T�a�d�e�j�e�v�i���,� 

nav. dj., str. 70). 
Zanimljivo da je te iste godine �b�u�d�u���i� �r�i�j�e�
�k�i� �g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k� Giovanni Ciotta 

kod Ludwiga Aignera u Pešti objelodanio �o�v�e���u� raspravu na �n�j�e�m�a�
�k�o�m� jeziku pod 
nazivom Der Suez-Canal und seine Beziehung zu dem Handelsverhiiltnissen 
Ungams, u kojoj objašnjava prednosti što ih pruža otvaranje Sueskog kanala razvo­
ju ugarske trgovine. 

�M�e���u� Lessepsovim radnicima našao se tih godina i Stanko �M�i�k�u�l�i�
�i��� 

(1841.-1926.), poznati �s�u�a�a�
�k�i� veletržac i posjednik rodom iz Krasice. Prema 
pisanju �s�u�a�a�
�k�o�g�a� Novoga lista �M�i�k�u�l�i�
�i��� bijaše "jedna od najrespektabilnijih 
�l�i�
�n�o�s�t�i� Sušaka i �
�i�t�a�v�o�g� Gornjeg Primorja. Odvjetak stare pomorske obitelji, on 
je u sebi sjedinjavao �t�i�p�i�
�n�e� primorske odlike, te je bio upravo prototip koreni­
tog, nedegeneriranog Primorca. �N�e�o�b�i�
�n�a� prirodna inteligencija i bistrina uma, 
zamjerna karakternost i poštenje, �z�a�
�u�d�n�a� radinost, ustrajnost u radu s jedne, a 
�t�r�e�z�n�o���a� i umjerenost u uživanju - to su bile temeljne i karakterne vrste ovog 
rijetkog �
�o�v�j�e�k�a� koji je �
�i�t�a�v� svoj dugi vijek - urnro u 85. godini - sproveo u 
neprekidnom radu, sticanju i stvaranju vrednosti. Bio je on �k�l�a�s�i�
�a�n� primjer pri­
morskog 'selfmademan-a', kojima upravo razgranjena primorska familija �M�i�k�u�l�i�
�i��� 

obiluje. Rodom �K�r�a�s�i�
�a�n�i�n�,� a sin presiromašnih roditelja, on je �v�e��� u ranoj mla­
dosti - oboružan jedino vjerom u sebe, svojom energijom i �r�a�d�i�n�o�a���u� otišao u 
svijet i bacio se u životnu borbu. Bio je ponajprije mornar, te je u teškoj službi, 
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na jedrenjaku, kroz godine i godine, izdržao u borbi protiv elementa, �p�l�o�v�e���i� po 
svim morima zemaljske kugle. Kasnije, našao se je u redovima Lessepsovih pio­
nira, koji su prorovali Sueski kanal, pa je još dugi niz godina poslije otvaranja 
kanala ostao u službi kod pomorske uprave Sueza. No želja ga je konstantno 
vukla u rodni �z�a�v�i�
�a�j� i zato - kada je teškim i napornim radom skucao skromni 
kapital - on napušta Port-Said i službu kod Sueskog kanala, te se �v�r�a���a� u domo­
vinu, osniva obitelj i �t�r�g�o�v�a�
�k�u� radnju žitaricama na Sušaku, koji je tada tek 
�p�o�
�e�o� da se odvija iz povoja. I radio je kao crv, iz dana u dan, iz godine u go­
dinu, radio je po 16 sati na dan. Lišen svakog spekulativnog duha, krajnje pošten 
i strogo moralan, pokojnik je svoj imutak množio i �p�o�v�e���a�v�a�o� jedino zamjernom, 
upravo �n�a�d�
�o�v�j�e�
�n�o�m� �r�a�d�i�a�n�o�a���u�.� Imetak se množio, njegova trgovina brašnom 
i žitaricama postala je jedna od �n�a�j�v�e���i�h� i najrenomiranijih u našem ambijentu, 
rasprostranivši svoje poslovne veze na �
�i�t�a�v� Gorski kotar, Hrv. Primorje, 
Dalmaciju. Radio je do svoje 80. godine. Bio je �d�i�o�n�i�
�a�r� i �
�l�a�n� Hrvatske �
�i�t�a�o�­

nice na Trsatu" (Novi list, 1926.). Godine 1911. njegov sin Vinko promovirao je 
na �z�a�g�r�e�b�a�
�k�o�m� �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u� na �
�a�s�t� doktora pravnih znanosti. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� osamdesetih godina XIX. �s�t�o�l�j�e���a� na Sueskome su kanalu radili 
kao piloti i mnogi Kostrenjani. �M�e���u� njima nalazio se I van �R�a�n�d�i��� Kuzmin, zvan 
"barba Jovanin". Onje bio prvi zapovjednik barka Vinka. Taj jedrenjak, �s�a�g�r�a���e�n� 

1865. u Sunderlandu (Engleska), kao D.M.B. Park, bio je kupljen 31. svibnja 
1879. Taj lijepi �b�r�o�d�i���,� bijelo obojena trupa s crnom rubnom ogradom i devet­
naest razapetih jedara, imao je nosivost od 423 registarske tone i devet �
�l�a�n�o�v�a� 

posade. Vlasnica-principalica bila je Vinka �M�e�d�a�n�i���,� �r�o���e�n�a� �J�a�k�o�v�
�i���,� po kojoj 
brod i dobiva ime. Pored nje stanovito ���e� vrijeme suvlasnikom sa šest udjela biti 
otac "barbe Jovanina", Kuzma �R�a�n�d�i���,� koji nakon pet godina prodaje svoj dio 
spomenutoj principalici. �O�d�l�u�
�i�v�a�i� se napustiti zapovjedništvo spomenutoga 
jedrenjaka, "barba Jovanin" 1882. odlazi na Sueski kanal, gdje dugi niz godina 
radi kao pomorski pilot. Godine 1916. u Karlovcu je, kod knjigotiskara M. 
Pogine, tiskao knjižicu Na kupalištu u Kostreni, šaljivu operetu u �
�e�t�i�r�i� �
�i�n�a�.� Bio 
je uvažen i rado �v�i���e�n� Kostrenjanin (J. �S�u�z�a�n�i���,� Kostrena pod jedrima, Kostrena 
1995., str. 79-81). 

U isto vrijeme kao i �R�a�n�d�i���,� na Sueski kanal zajedno sa svojom obitelji 
doselio se Kuzma �M�o�d�e�r�
�i�n� Aleksandrov (1848.-1924.), pomorski kapetan rodom 
iz Karljevice. "Još kao 16-godišnje dijete pobjegao je od roditelja na more, gdje 
je proživio sve stepene �'�
�a�s�t�i�'� na brodu, od maloga do kapetana. U �3�3�-���o�j� godi­
ni smiruje se sa svojom porodicom na Suezkom kanalu kao pomorski kapetan i 
pilot. Godine 1908. došao je na Sušak. Bio je u patriotizmu tako �f�a�n�a�t�i�
�n�o� kon­
zervativan da otkako je još u Suezu smatrao za svoju dužnost, da podupire sve 
naše kulturne ustanove ( osobito Maticu Hrvatsku). �V�e��� kao starac on je blagajnik 
'Velog Vira'. Od najranije svoje mladosti bio je Sokol i skaut"(Primorski novi 
list, 1924.). Patent za kapetana duge plovidbe dobio je 1874. godine. Iz braka sa 
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suprugom Mirnom imao je šestoro djece: Stanka, Vlatka, Eugena, Milenu, Zoru 
ud. �V�i�l�i�
�i��� i Dragutina. 

Dr. Stanko �M�o�d�e�r�
�i�n� (1878.-1911.) bio je vrstan �l�i�j�e�
�n�i�k� i okulist 
izuzetnih sposobnosti. Godine 1904. dobio je ministarsku dozvolu za obavljanje 
medicinske prakse u Egiptu. Prema pisanju Supilova dnevnika, �M�o�d�e�r�
�i�n� se 
školovao na medicinskome fakultetu u Montpellieru, "gdje je svršio sve svoje 
nauke kao �n�a�j�o�d�l�i�
�n�i�j�i� medju djacima. �V�e��� za dviju zadnjih godina svojih nauka 
dao se napose na �o�k�u�l�i�s�t�i�
�k�u� nauku �z�a�p�r�e�m�a�j�u���i� mjesto �p�o�m�o���n�i�k�a� oftamološke 
klinike na fakultetu Montpellierskom. �P�o�
�e�t�k�o�m� god. 1903. promaknut dok­
torom laureatom �r�e�
�e�n�o�g� fakulteta podje u �N�j�e�m�a�
�k�u� �s�t�e���i� što dublje znanje o 
bogatoj literaturi �n�j�e�m�a�
�k�o�j� o �o�
�i�m�a�.� Na prolazku u �B�e�
�u� �o�d�l�i�
�n�i� profesor Fuchs 
ponudi mu mjesto asistenta na svojoj klinici, koje mjesto mladi doktor �
�u�v�a�a�e� za 
�
�i�t�a�v�e� skoro jedne godine, kad li ga �z�a�t�e�
�e� poziv, da dodje obrazovati jednu 
polikliniku u Kairu, na koje mjesto okuliste imalo je biti njemu pridržana. 
Doznajemo da uvjeti nisu bili povoljni, te je odbio suradnju. Mladi je doktor po­
znat sa svojih radova o 'Odnošajima medju �o�
�n�i�m� bolestima i gastro intestinal­
nim bolovima' zatim 'O prognostici postupka sa kontuzijama �o�
�n�e� �j�a�b�u�
�i�c�e�'� (le 
globe oculaire). Francezka novina u Egiptu 'Le There de Port Said e du Canal du 
Sue' doniela je nedavno veoma zamjerao sud o našem mladom Hrvatu, dr. 
Stanku �M�o�d�e�r�
�i�n�u� rodjenom u Port Saidu, ali podrijetlom iz naše Kraljevice. 
Mladi je doktor svršio ovdje gimnaziju. Osniva �o�k�u�l�i�s�t�i�
�k�u� kliniku ovdje" (Novi 
list, 1904.). Nažalost, prerana ���e� ga smrt omesti u njegovim velikim planovima i 
sjajno �z�a�p�o�
�e�t�o�j� karijeri. Umro je u �B�e�
�u� u trideset i �t�r�e���o�j� godini života. 

Njegov brat Eugenia �M�o�d�e�r�
�i�n� bio je knjižarski poduzetnik. U svibnju 
1909. preuzima "staru i dobro uvedenu knjižaru i papirnicu na veliko i malo" 
Josipe Radici na Sušaku, te znatno proširuje zavod. �M�o�d�e�r�
�i�n�o�v�a� je tvrtka, osim 
glavnoga sjedišta u Sušaku �(�p�a�l�a�
�a� Prve hrvatske štedione u Zvonimirovoj ul. 
101), imala svoje ispostave sa štamparijom i knjigovežnicom na �r�i�j�e�
�k�o�m�e� 

Korzu. Bila je, �m�e���u�t�i�m�,� kratkoga vijeka. �M�o�d�e�r�
�i�n� se �v�e��� 1911. prestaje baviti 
knjižarskim obrtom pa zavod kasnije vode njegov otac Kuzma i brat Dragutin. 
�I�z�m�e���u� dvaju svjetskih ratova knjižaru �M�o�d�e�r�
�i�n�,� s papirnicom i knjigo­
vežnicom, �n�a�s�l�j�e���u�j�e� Julius Rathofer. 

�M�J�E�R�A���I� VREMENA POD ORLOJEM 

�T�o�
�n�o�s�t� i preciznost vrline su koje ���e� epoha prosvjetiteljstva nametnuti 
našoj modernoj civilizaciji. U poznatoj anegdoti o �n�j�e�m�a�
�k�o�m� filozofu Imanuelu 
Kantu, po kome su tijekom njegovih dneynih šetnji ulicama Konigsberga ljudi 
navodno podešavali svoje satove, ima mnogo više istine negoli se na prvi pogled 
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može naslutiti. Prodor racionalizma u svakodnevni život �o�m�o�g�u���i�o� je da �
�o�v�j�e�k� 

postane ovisan o satovima kako bi uspješno organizirao svoje dragocjeno vri­
jeme. ���i�n�i�l�o� se tada da je i �
�i�t�a�v� univerzum zapravo neka vrsta savršeno 
�u�g�o���e�n�o�g�a� božanskog satnog mehanizma, u kome svaki �k�o�t�a�
�i��� i svaka opruga 
imaju svoje �t�o�
�n�o� �o�d�r�e���e�n�o� mjesto, �o�d�b�r�o�j�a�v�a�j�u���i� pravilne �o�d�s�j�e�
�k�e� vremena u 
ritmu koji zapravo postoji oduvijek, poput �v�j�e�
�n�o�s�t�i� same. 

I Rijeka se u ta davna terezijanska i jozefinska vremena stala buditi iz svog 
srednjovjekovnoga drijemeža, pa njeni stanovnici, uvijek užurbani i poslovni, 
�p�o�
�i�n�j�u� podešavati svoj život prema satovima. Najvažniji od svih kronometara 
postaje tada onaj na Gradskome tornju, u koji su uprte sve �o�
�i� grada, slavni 
�r�i�j�e�
�k�i� Orloj. On je �m�e�h�a�n�i�
�k�o� srce grada i ujedno njegov najprepoznatljiviji 
simbol sve do današnjega dana. Nakon što je teško �o�a�t�e���e�n� u potresu 1750., 
Gradski je toranj obnovljen 1753., a tri godine kasnije kupljenje za nj i novi satni 
mehanizam. U starija je vremena postojao još jedan javni sat koji se sve do 1928. 
godine nalazio na Kosome tornju, pored crkve Uznesenja Marijina (Duomo), te 
još uvijek vidljiv mali sat na tornju pokraj crkve sv. Vida, koji je služio za potrebe 
�i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� Seminara i gimnazije. 

Održavanje i popravljanje tih javnih satova za koje se brinula gradska 
uprava, nametalo je kao nužnost povremeno ili stalno angažiranje urarskih maj­
stora i preciznih �m�e�h�a�n�i�
�a�r�a�.� U �p�o�
�e�t�k�u� su to u pravilu bili stranci a kasnije taj 
posao preuzimaju i �d�o�m�a���i� obrtnici. Ovom ���e�m�o� se prigodom podsjetiti na neke 
starije �r�i�j�e�
�k�e� urarske majstore. 

�M�e���u� spisima �R�i�j�e�
�k�o�g�a� magistrata s kraja XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� pronalazimo o 
urarskoj djelatnosti nekoliko zanimljivih podataka. U srpnju 1783. urar 
Ferdinando Wagner traži od gradske uprave dozvolu da mu se povjeri održavanje 
javnih satova. Na istim je poslovima �r�i�j�e�
�k�a� �o�p���i�n�a� 27. ožujka 1786. angažirala 
Giuseppea Bertonija Muillera, nastanjenoga u Rijeci. Dana 12. lipnja iste godine 
stari sat s Gradskoga tornja prodan je trgovcu Francu Ruppaniju za 26 fiorina. U 
srpnju te godine urar Bertoni se obvezao da ���e� u dva mjeseca popraviti uru na 
crkvi Uznesenja Marijina za iznos od šezdeset dukata. Sredinom srpnja 1787. 
urar Andrea Renner ponudio je gradskoj upravi da ���e� montirati sat na crkvi 
Uznesenja Marijina po istoj cijeni kakva bijaše �o�d�r�e���e�n�a� za uru na Gradskome 
tornju. Krajem listopada iste godine urar Bertoni izjavljuje, "da je radi nes­
motrenosti sakristana prilikom zvonjave u tornju kod crkve Uznesenja Marijina 
jako �o�a�t�e���e�n� tamošnji satni mehanizam, te da za njegovu popravku valja platiti 
�
�e�t�i�r�i� fiorina". U isto vrijeme djelovao je urar Giuseppe Brajsof (1753.-1792.), 
koji živi na gradskoj Rivi . 

Dana 15. svibnja 1792. za javnoga gradskoga urara �p�o�t�v�r���e�n� je Giuseppe 
Haichele (1765.-1829.), "fabbricatore d'orologgi" rodom izAugsburga u Bavarskoj. 
Haichele je povjerenu mu službu obavljao do smrti, punih trideset i šest godina. 
Živio je u �k�u���i� u Contrada Wassermann. Godine 1793. oženio se �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� 
Francescom �r�o���.� Baraga, �
�i�j�i� se otac Pietro doselio iz Trenta i živio na Brajdi. 
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Francescin brat Giuseppe Baraga bio je poznati graditelj klavira i orgulja. 
Haichele je imao šestero djece: Rosinu, udatu za Michelea Rugenbergera i na­
stanjenu u Napulju, Mariju, nastanjenu u Trstu, Michelea, Luigija, nastanjena u 
Salernu, Antonija, koji se školovao u Ljubljani, i Francescu. Od spomenutih se 
sinova jedino Michele ( 1807. -1840.) nastavio baviti urarskim zanatom. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� XIX. �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeci se još spominju urarski majstori Giovanni 
Battista Baldo, koji od 1811. posjeduje jednu trgovinu (bottega da orologgi), 
Giuseppe Ehgriim, rodom iz Ljubljane (1817.), Francesco Capellari (1843.) i 
Jakov Mramor (1800.-1847.). Godine 1829. i stanoviti Candido Mauro traži 
dopuštenje za otvaranje urarske radnje. 

U razdoblju od 1842. do 1872. javni sat na Gradskome tornju održavao je 
majstor Adamo Baraga (1816.-1872.), sin �v�e��� spomenutoga Giuseppea, gradite­
lja klavira i orgulja, i Eve �r�o���.� Tremel "di natione Bohema". Njegov otac je 
tijekom 1817. i 1830. godine popravljao orgulje u crkvi Uznesenja Marijina u 
Rijeci. Prema �p�r�o�n�a���e�n�i�m� ceduljama, zna se da je popravljao i obnavljao još 
orgulje u crkvi sv. Justine u Rabu, te orgulje kaptolske crkve u Belgradu kod 
Novoga (1839.). Adamo se, �m�e���u�t�i�m�,� nije �o�d�l�u�
�i�o� krenuti �o�
�e�v�i�m� stopama, �v�e��� 

postaje urarski obrtnik. Njegovo je posebno zaduženje bila ura na Gradskome 
tornju, koju je tijekom trideset godina vrlo predano i marljivo održavao. ���u�d�n�o�­
vatom ironijom sudbine jednom je prigodom pao u mehanizam istoga sata i ostao 
na mjestu mrtav! Bio je �o�p���e�p�o�z�n�a�t� kao radišan i vrstan majstor, dobar i uzoran 
�g�r�a���a�n�i�n�.� Obiteljsku tradiciju nastavlja poslije toga Gregorio Nicolo Baraga 
(1842.-1923.), sin Adama i Natale �r�o���.� Grohovac, �t�a�k�o���e�r� poznati �r�i�j�e�
�k�i� urar. 

Godine 1848. urarsku radnju u Via del Fosso 409 otvorio je Lazzaro 
Pincherle (1821.-1875.), precizni �m�e�h�a�n�i�
�a�r� rodom iz Gorice. Pincherle je svoj 
obrt vodio nekoliko �d�e�s�e�t�l�j�e���a �.� U svoje doba spominje se kao jedan od starješina 
(capo) Židovske �o�p���i�n�e� u Rijeci i savjetnik uprave �O�b�r�t�n�i�
�k�o�g�a� društva (Societa 
degli artieri) . 

Njegov �m�l�a���i� sin Giuseppe Pincherle (1861.-1907.), nakon Lazzarove 
smrti preuzima �o�
�e�v� posao i 1893. otvara samostalnu urarsku i zlatarsku tvrtku s 
dobro uhodanim �d�u���a�n�o�m� na Korzu, smještenom u �k�u���i� �o�z�n�a�
�e�n�o�j� brojem 20. 
Bio je ugledan �g�r�a���a�n�i�n� i �i�m�u���a�n� posjednik. Osim radnje na Korzu, Pincherle je 
posjedovao još dio �k�u���e� u Calle Arco Romana (br. 254), �k�u���u� u Via del Tempio 
(br. 376), �k�u���u� u Via Grandinata (br. 782), zemljišta u Matuljima i bio dionikom 
u vlasništvu �r�i�j�e�
�k�o�g�a� parobroda lndeficienter. Kao �
�l�a�n� Židovske zajednice 
imao je i stalno mjesto u �r�i�j�e�
�k�o�j� sinagogi, koje se �p�l�a���a�l�o� kao trajan zakup i 
moglo prodati kao dio imovine. Umro je u poznatom austrijskom sanatoriju 
Feldhofkod Graza, gdje se posljednje tri godine života �l�i�j�e�
�i�o� od duševne bolesti. 
Vrijednost urarske robe u njegovoj trgovini procijenjena je tada na 9.364 krune. 
Tvrtka je službeno postojala do 1911. godine. 

Godine 1853. trgovinu satovima utemeljuje urar Lodovico Wenzel, sin 
poznatog profesora Glazbene škole u Rijeci, porijeklom iz ���e�a�k�e�.� Nekoliko go-
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dina kasnije u Rijeku se doselio �T�r�a���a�n�i�n� Ferdinando Busetti Gerolamov (1841.-
1901.), koji punih �
�e�t�r�d�e�s�e�t� godina djeluje kao urarski obrtnik. Bio je vlasnik 
radionice za izradu satova s pridodatom trgovinom u �k�u���i� Rubessa (Via Giuseppe 
8). Busetti bijaše poznat kao vrijedan, vedar i otvoren �
�o�v�j�e�k�,� "galantuomo a 
tutta prova". 

Nakon �t�r�a�g�i�
�n�e� pogibije majstora Adama Barage koji, kao što �v�e��� rekos­
mo, stradava prilikom popravljanja Orloja, otvoreno je bilo pitanje nabavke 
novoga satnoga mehanizma za Gradski toranj, umjesto dotrajaloga �m�e�h�a�n�i�
�k�o�g�a� 

�u�r�e���a�j�a�.� Prilika za to ukazala se na Svjetskoj industrijskoj izložbi u �B�e�
�u� (1873.), 
gdje se mogao razgledati i sat tvrtke Johanna Mannhardta iz Miinchena, koji je 
ujedno �s�i�m�b�o�l�i�
�k�i� �o�z�n�a�
�a�v�a�o� otvaranje i zatvaranje te velike �m�e���u�n�a�r�o�d�n�e� ma­
nifestacije. Nakon što je otkupljen u �B�e�
�u�,� taj novi veliki sat s �p�r�i�p�a�d�a�j�u���i�m� me­
hanizmom �u�g�r�a���e�n� je u Gradski toranj 1874. godine. 

Nekako u isto to vrijeme u Rijeku doseljava poštanski službenik Carlo 
Schimiczek stariji, rodom iz Moravske, zajedno sa svojom obitelji. Njegovi 
sinovi Carlo ml. i Luigi bili su urari. Carlo Schimiczek ml. (1851.-1879.), koji se 
rodio u Milanu, otvorio je 1878. godine urarsku radionicu na Korzu (kbr. 
268/494/544 ). 

No, �b�u�d�u���i� da on ubrzo umire, njegovu radnju 1880. preuzima Enrico 
(Heinrich) Nattich (1852.-1911.), urar-kronometrist i trgovac satovima rodom iz 
Neu Werbasa. Nattich bijaše vrstan majstor, jedan od glavnih i najboljih �r�i�j�e�
�k�i�h� 

urara svoga vremena. Posjedovao je titule dvorskoga urara i kronometrista c. kr. 
ratne mornarice. Na temelju godišnjaka doznajemo da mu se trgovina nalazila 
prvo u Via Governo 1, potom na Korzu 35. Bilo je to, kako stoji u novinskome 
oglasu "prvo skladište žepnih satova iz svih kovina i uz svakovrstne ciene, kro­
nometara, preciznih satova, zidnih satova, budilica" �(�R�i�e�
�k�i� novi list). Nekoliko 
je godina bio vrlo aktivan �
�l�a�n� �r�i�j�e�
�k�e� �T�r�g�o�v�a�
�k�o�-�o�b�r�t�n�i�
�k�e� komore i predsjednik 
Club alpino fiumano, �i�s�t�i�
�u���i� se svojom �o�k�r�e�t�n�o�a���u� i �d�j�e�l�o�t�v�o�r�n�o�a���u�.� Bio je 
�"�
�o�v�j�e�k� dobra srca i naravi, koji uživa �s�v�e�o�p���e� štovanje i simpatije, posebice u 
našim sportskim krugovima, gdje bijaše jedan od najagilnijih �
�l�a�n�o�v�a�"� (La 
Bilancia). Živio je u Via Tartini 12 (ex Via Gisella). Njegov sin Carlo Nattich 
(1882.-?), godine 1903. s izvrsnim je uspjehom završio Višu industrijsku školu 
za urare u Glasshiittenu (Saksonija). Školovanje na toj ustanovi trajalo je tri 
godine. Nattich je sam izradio tri precizna sata "koji se nalaze u radnji njegova 
oca". 

Potkraj XIX. �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeci se spominju još i ovi urarski obrtnici: Jakov 
�A�n�t�i��� (1807.-1884.), rodom iz Bakra, Carlo Sperber, od 1882. u �k�u���i� br. 489, 
Giuseppe Sanciewicz (1863.-1898.), koji živi u �B�a�k�a�r�
�i���e�v�o�j� �k�u���i� na Sušaku i 
Antonio Orbanich (1838.-1902.) 

�P�o�
�e�t�k�o�m� XX. �s�t�o�l�j�e���a� urar M. Albanese posjedovao je "jedino hrvatsko 
skladište ura na Rieci" (Korzo 22), s podružnicom u Novom Vinodolskom 
(Senjska ul.). Bilo je to veliko skladište svih vrsta satova. Godine 1909. Albanese 
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je u Rijeci otvorio i manju podružnicu svoje trgovine u Via Fiumara 19. Godine 
1907. otvoren je urarski �d�u���a�n� s radionicom na Korzu br. 24, vlasništvo �v�e��� 

spomenuta majstora Luigija Schimiczeka Carlova. U razdoblju od 1908. do 
1913. urarsku radnju vodi Boris Morgenstern, prvo u Via Governo 9, a potom u 
Via della Torre l. Tijekom Prvog svjetskog rata urarske radionice otvorili su 
Oscarre Klein (1916., Viale Deak 14, kasnije Viale Mussolini 2) i Jozsef 
Szimkovics (1917., Corso 2, portone). Godine 1921. pridružuje im se Maurizio 
Krausz (Via Ciotta 4), koji ujedno prodaje i zlatarske proizvode. U godišnjaku iz 
1930. spominje se još i urar Ugo Eberl (Via Leopardi 16). 

SJAJ �R�I�J�E���K�O�G�A� ZLATA 

Teško da bismo danas �m�e���u� �R�i�j�e�
�a�n�i�m�a� mogli �p�r�o�n�a���i� nekoga tko nije �
�u�o� 

za �m�o�r�
�i���e�,� tradicionalni luksuzni nakit u obliku �c�r�n�a�
�k�e� glave, po kojem su 
�n�e�k�o��� bili glasoviti �r�i�j�e�
�k�i� zlatari-morettisti. Premda je na njih i njihovu izuzetnu 
vrijednost našu javnost prvi puta upozorila dr. Radmila �M�a�t�e�j�
�i��� u radu tiskanom 
u �R�i�j�e�
�k�o�j� reviji još 1964., �m�o�r�
�i���i� su tek tijekom devedesetih godina ponovno 
postali nezaobilaznim simbolom �r�i�j�e�
�k�o�g� vizualnog identiteta. Njihovi se motivi 
obilno koriste u karnevalskim koreografijama, nalazimo ih u najraznovrsnijim 
tiskovinama, na službenim plakatima, u gradskim �v�o�d�i�
�i�m�a�,� pa i u �d�j�e�
�j�i�m� 

slikovnicama. No, �u�n�a�t�o�
� tome, moretti još uvijek nisu dovoljno reafirmirani niti 
valorizirani kao tradicionalno kulturno dobro Rijeke. Naime, to se može �o�
�e�k�i�­

vati jedino u �s�l�u�
�a�j�u� da �m�o�r�
�i���i� opet postanu svjetski poznatom �r�i�j�e�
�k�o�m� 

izvoznom robom, prepoznatljivom po svojoj kvaliteti i ljepoti na �m�e���u�n�a�r�o�d�n�o�m� 

tržištu nakita. 
Zlatarsko �u�m�i�j�e���e� u Rijeci nedvojbeno ima �n�e�o�b�i�
�n�o� dugu tradiciju. Prve 

majstore koji su se bavili tim obrtom pronalazimo �v�e��� u prvoj polovici XV. sto­
�l�j�e���a�.� Prema Kobleru zlatar (aurifice) Martin pok. Dominika, rodom iz Senja, 
1438. proglašenje prema odluci �o�p���i�n�s�k�o�g�a� �v�i�j�e���a� �r�i�j�e�
�k�i�m� �g�r�a���a�n�i�n�o�m�.� U isto 
doba u spisima �r�i�j�e�
�k�o�g�a� notara Antonija de Renna spominju se još zlatari I van 
(Johannes) Belsterfar (aurifex, 1443. i 1446.) i Sigismund iz �N�j�e�m�a�
�k�e� (aurifice 
de Allemania, 1451.). Na temelju toga moglo bi se �z�a�k�l�j�u�
�i�t�i� da su prve poznate 
zlatarske radionice, osim �d�o�m�a���i�h� ljudi, vodili i strani obrtnici porijeklom iz 
�n�j�e�m�a�
�k�i�h� ili austrijskih pokrajina koji ���e� u Rijeci dobiti stalni domicil. Iz sus­
jednoga slovenskoga �p�o�d�r�u�
�j�a� doselio se pak zlatar Grgur Stemberger kojeg 
�p�o�
�e�t�k�o�m� XVII. �s�t�o�l�j�e���a� nalazimo u �M�a�t�i�
�n�o�j� knjizi krštenih (aurifice, 1609.). 

Stotinu godina kasnije u Rijeci djeluje ugledni zlatarski majstor (auri­
faber) Mate Cortivo, koji se 1706. oženio Magdalenom Miller Baltazarovom. 
Kumovi na �v�j�e�n�
�a�n�j�u� bijahu mu dr. Felice Bartol Gladich i ljekarnik Egidio 
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Zammardi. Njegov sin I van Krstitelj Cortivo (1707 .-1787.), augustinski redovnik, 
bio je profesor teologije i filozofije, teološki pisac i poznati poliglot. Posebno je 
dobro poznavao latinski, �g�r�
�k�i� i hebrejski jezik. Urnro je u �B�e�
�u�.� 

Oko 1750. u Rijeci se spominje zlatar Gašpar �A�n�d�e�r�l�i��� (Anderlich), koji 
1771. prema ugovorima s �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i�m� kolegijem izradu je piramide za glavni oltar 
u crkvi sv. Vida, te razne križeve i votivne predmete. Njegovi sinovi Luigi i Giovanni 
Battista primljeni su u �r�i�j�e�
�k�o� �g�r�a���a�n�s�t�v�o� 1804. godine. Ovaj potonji imenovan je 
patricijskim �v�i�j�e���n�i�k�o�m� i predsjednikom �r�i�j�e�
�k�o�g�a� magistrata. 

U nekim se �r�i�j�e�
�k�i�m� obiteljima zlatarski obrt �n�a�s�l�j�e���i�v�a�o� �
�a�k� i u nekoliko 
generacija. Najdulju je tradiciju u tom pogledu imala "dinastija" Deseppijevih 
koja ���e� se zlatarstvom baviti više od stotinu i pedeset godina. �R�o�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k�o�m� 

obitelji bio je Giuseppe (I) Deseppi (1670.-1762.), po zanimanju topnik (bom­
bardiere), po svemu �s�u�d�e���i� talijanskoga podrijetla, koji 1706. sklapa brak s 
�R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Lucijom Superinom. Prvoj generaciji zlatarskih majstora pripadali 
su njegovi sinovi Giuseppe (II), Antonio, a vjerojatno i Lorenzo. Giuseppe (II) 
Deseppi (1708.-1758.) spominje se kao "kraljevski zlatar" (regio orefice). 
Njegov �m�l�a���i� brat Antonio (1724.-1760.), �t�a�k�o���e�r� zlatar, posjedovao je �k�u���u� i 
radionicu u Vela} kontradi (Contrada grande). Zlatarski obrt u drugoj generaciji 
nastavljaju Francesco (I.) Deseppi (1743.-1791.), sin Giuseppea (II), koji živi u 
�k�u���i� br. 484, i Giuseppe (III.) Deseppi (1769.-1824.), sin Lorenzov. �T�r�e���o�j�,� 

odnosno, �
�e�t�v�r�t�o�j� generaciji pripadaju potomci ovog potonjeg, Giuseppe (IV) 
(1803.- ?) s njegovim sinom Enricom (1831.-1885.), koji se bavi ujedno 
zlatarstvom i draguljarstvom. Iz iste su obitelji bili još zlatari Antonio Deseppi 
(1776.-1823.), koji živi u �k�u���i� br. 523, i Francesco (II .) Deseppi (1797.-1836.). 
Antoniov istoimeni sin bio je gradski edil, a unuk Carmino posjednik, brodovlas­
nik i dugogodišnji gradski zastupnik. 

Potkraj XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� Rijeka je �v�e��� bila došla na glas po proizvodnji 
skupocjenog zlatnog nakita. �B�u�d�u���i� da su svi �r�i�j�e�
�k�i� zlatari svoje radionice držali 
�i�s�k�l�j�u�
�i�v�o� u ulici koja vodi od središta grada do Zborne crkve (Vza del Duonio, 
danas Užarska ulica), ona se u to vrijeme nazivala i Zlatarskom ulicom (Vza degli 
orefici). Kao glavna prometna komunikacija u donjem dijelu Staroga grada, ta 
ulica imala je u starije doba zapravo funkciju današnjega Korza. 

�R�i�j�e�
�k�i� su zlatari isprva bili poznati po proizvodnji takozvanih lustrina, 
vrste starinskih ogrlica u obliku �l�a�n�
�i���a� sa ženskim ornamentima od ispre­
pletenih zlatnih �~�i�
�i�c�a�,� koje ���e� tek kasnije �p�o�
�e�t�i� zamjenjivati popularni moretti. 
Zanimljivo da su �"�m�o�r�
�i���i�"� bili poznati i ranije, ali se njihova moda proširuje tek 
u drugoj polovici XIX. �s�t�o�l�j�e���a�,� kada ih iz zaborava ponovno �i�z�v�l�a�
�e� �r�i�j�e�
�k�i� 

zlatari Michich i Ellenz, te svoje sjajne primjerke nakita izlažu na Svjetskoj 
izložbi u �B�e�
�u�.� �N�a�j�v�e���e� su poslove stari �r�i�j�e�
�k�i� artižani sklapali s !stranima koji 
bi tijekom blagdana Velike (15. kolovoza) i Male Gospe (9. rujna) u velikom 
broju pohodili Rijeku, �k�u�p�u�j�u���i� mnogo skupocjenoga zlatnoga nakita. 
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Oko 1782. u Rijeku se doselio zlatar Johannes Mayer (Giovanni Maijer, 
1743.-1827.), rodom iz Stettina u Prusiji (danas Szczeczin u Poljskoj), tada 
�n�j�e�m�a�
�k�e� luke na �B�a�l�t�i�
�k�o�m�e� moru. Oženivši se �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Rosalijom Matiussi, 
Mayer je gotovo pola �s�t�o�l�j�e���a� vodio samostalnu zlatarsku radionicu u Rijeci. U 
doba dolaska Francuza (1809.), u Rijeci se pak nastanio Marcelino Menard, 
zlatar rodom iz Pariza, koji 1817. sklapa brak s Eleonorom Orlandini iz Livorna. 

�R�i�j�e�
�k�i� su zlatari svoje karijere �z�a�p�o�
�i�n�j�a�l�i� kao šegrti (garzone orefice) u 
radionicama iskusnih majstora i vlasnika radionica (padroni di bottega). U 
velikom broju �s�l�u�
�a�j�e�v�a� �u�
�i�l�i� su od svojih �o�
�e�v�a� ili starije �b�r�a���e�,� te kasnije 
odlazili na usavršavanje u druge gradove. Tako je 1815. godine �R�i�j�e�
�a�n�k�a� Terezija 
Diiwriicke zatražila dopuštenje od gradskih vlasti da njen sin Francesco, "di con­
dizione orefice ", ode na duže usavršavanje u grad Leoben u Austriji. 

Zanimljivo je da su mnogi �r�i�j�e�
�k�i� zlatari tijekom prve polovice XIX. sto­
�l�j�e���a� imali i stalan domicil u stranim zemljama. Prema podacima iz ostavinskih 
rasprava doznajemo tako da se kao zlatarski obrtnici ili draguljarski �p�o�m�o���n�i�c�i� 

na službi izvan domovine spominju �R�i�j�e�
�a�n�i� Giovanni Kochler Pietrov 
(Aleksandrija u Egiptu, 1825.), Angelo Veronese (Trst, 1830.), Luigi Bonaldi 
(umro u Aleksandriji, Egipat, 1840.) i Luigi Gherzman ml. (Carigrad, 1860.). 

Godine 1810. u Rijeci se kao zlatarski majstori spominju Alessandro 
Brunoro, �v�e��� prije spomenuti Giuseppe Deseppi i Giovanni Mayer, Andrea 
Serena, Francesco Schiitz i Carlo Zuzulich. Njima se potkraj dvadesetih godina 
sa svojim zlatarskim radionicama pridružuju još Pietro Benussi, rodom iz 
Furlanije, koji je tijekom francuske uprave bio �
�l�a�n� �r�i�j�e�
�k�e� masonske lože, 
Giorgio Silvio, Francesco Bertolini, Francesco i Giuseppe Deseppi, Luigi Obissi 
(zet Deseppijevih), Simone Antonio Reppack, Francesco Srok (Srock) i 
Giuseppe Paduani, ujedno i vlasnik draguljarnice. �M�e���u� njima posebno valja 
istaknuti Francesca Sroka (? - 1856.), zlatara i draguljara, koji je obnašao �
�a�s�t� 
�o�p���i�n�s�k�o�g�a� �v�i�j�e���n�i�k�a�,� upravitelja gradskoga Sirotišta (/stituto de, poveri) i �
�l�a�n�a� 

povjerenstva za javno zdravstvo. �K�u���a� mu se nalazila u Ulici sv. Mihovila 
(Contrada S. Michiele, br. 180), a zlatarsko-draguljarska radionica nasuprot 
kavani na Piazza Grande. 

Godine 183 3. službeno dopušten je za otvaranje vlasti te �o�b�r�t�n�i�
�k�e� radio­
nice i trgovine u Rijeci dobio je zlatar Francesco (Franko) Corossacz (1798.-
1866.) �P�o�t�j�e�
�e� iz obitelji slovenskoga podrijetla. Sin je Francesca Saverija i 
Margarete �B�l�a�~�i��� Antonove. Otac mu bijaše radnik u Tvornici �a�e���e�r�a� (zuc­
cheriere) i živio je na Brajdi. Francesco je zajedno sa svojim sinom Giovannijem 
(1821.-1896.), zvanim 'Zaneto, bio vlasnik zlatarske tvrtke Francesco Corossacz 
e figlio, sa sjedištem na Korzu (kbr. 485). Prema �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�u� Riccarda 
Gigantea, godine 1845. austrijska carica Maria-Anna, supruga cara Ferdinanda 
II., �n�a�r�u�
�i�l�a� je na temelju vlastitoga nacrta od zlatara Giovannija Corosscza jednu 
garnituru nakita s motivom �"�m�o�r�
�i���a�"� koja se sastojala od naušnica, narukvice i 
igle privjeska. "Cijela je ta garnitura složena od bezbroj �m�o�r�
�i���a� (indijana), pa se 
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može �r�e���i�,� da je to bio povod za primjenu glave �m�o�r�
�i���a� u luksuznom, nobilnom 
nakitu kompozitnog tipa. Taj primjer kompleksne primjene �m�o�r�
�i���a� slijedili su 
ostali �r�i�j�e�
�k�i� zlatari te su ga kao ukras �p�o�
�e�l�i� stavljati na prstenje, broševe, 
narukvice i privjeske." (R. �M�a�t�e�j�
�i���,� Ulica zlatara). Giovanni je kasnije napustio 
zlatarsku struku, posvetio se �m�j�e�n�j�a�
�k�i�m� i bankarskim poslovima, te postao 
brodovlasnik i posjednik. 

Od �p�o�
�e�t�k�a� �
�e�t�r�d�e�s�e�t�i�h� godina �m�e���u� �r�i�j�e�
�k�i�m� se zlatarskim i dragu­
ljarskim poduzetnicima posebno �i�s�t�i�
�u� �b�r�a���a� Giuseppe (1813.-1873.), Francesco 
(1816.-1878.) i Felice (1833.-1876.) Ellenz, sinovi �k�r�o�j�a�
�k�o�g�a� majstora Giuseppea 
Ellenza Urbanova, porijeklom iz Gorskoga kotara, i �p�e���a�r�i�c�e� (fornara) Matejke 
Pristovac. Izvorni oblik prezimena glasio je Jelene. Specijalna radionica 
�"�m�o�r�
�i���a�"� �b�r�a���e� Ellenz, koja se nalazila u Via del Duomo (br. 276), ugao Sv. 
Barbare 11, ustanovljena je 1857. godine. U drugoj generaciji zlatarskim su se 
poslom bavili Leopoldo Ellenz Francescov (1844.-1894.), koji živi u Via 
Grigioni �(�k�u���a� Fabiani) i umire u �B�e�
�u�,� i Antonio Ellenz Giuseppeov (1854.-
1907.). 

Osim Ellenzovih, kao zlatar-moretist bio je vrlo cijenjen Antonio Mihich 
Giovannijev (1823.-1875.), zet zlatara Gaspara Lenassija, koji �n�a�s�l�j�e���u�j�e� posao 
obitelji Corossacz, te dugi niz godina obnaša �
�a�s�t� gradskoga zastupnika i pot­
predsjednika �O�b�r�t�n�i�
�k�o�g�a� društva (Societa degli artieri). Jedan je od najaktivni­
jih i najuglednijih �r�i�j�e�
�k�i�h� obrtnika svoga vremena. Zbog svojih zasluga odliko­
van je posebnim Križem za zasluge s krunom. Zlatarnica mu se nalazila u zgra­
di na �p�o�
�e�t�k�u� Calle San Bernardino, preko puta Zborne crkve. U isto doba 
izradom �"�m�o�r�
�i���a�"� bavio se i zlatar Francesco Bacchich (1820.-1878.), �
�i�j�a� se 
radionica nalazih u Via Duomo 11, te njegov sin Pietro Bacchich (1849.- ?), s 
radionicom u Via Duomo 18. Na Koblerovom je trgu (Piazza delle erbe) posto­
jala zlatarnica Nicoloa Slabusa (1821.-1865.), koju ���e� potom preuzeti Matteo 
Biasi (1829.-1911.), što se kao "nestor �r�i�j�e�
�k�i�h� zlatara" tim poslom bavio punih 
šest �d�e�s�e�t�l�j�e���a�.� 

Prigodom priprema za �M�e���u�n�a�r�o�d�n�u� industrijsku izložbu u �B�e�
�u� 1873. 
godine, tada �v�e��� poznati �r�i�j�e�
�k�i� moretisti Francesco Ellenz, Antonio Mihich i 
Pietro Bacchich, pozvani su da izlože svoje radove. Na izložbi su sudjelovali 
Ellenz i Mihich, dok se Bacchich nije odazvao pozivu. Za razliku od Ellenzovih 
izložaka, koji zapravo bijahu kopija nakita zlatara Corosscza �i�z�r�a���e�n�o�g� za caricu 
Mariju-Anu, Mihich ���e� pripremiti modele po nacrtu svoga suradnika i upravite­
lja zlatarnice Agostina Gigantea i za to biti �n�a�g�r�a���e�n� posebnom diplomom. Ove 
�"�m�o�r�
�i���e�"� grad Rijeka poklonit ���e� princezi Stefaniji. Nakon tog prvog �m�e���u�n�a�­

rodnog uspjeha, �p�o�
�i�n�j�e� zlatno doba nakita poznatog pod nazivom moretto fiu­
mano. 

Osobite zasluge za to pripadaju moretistu Agostinu Giganteu (izv. Giganti, 
1837.-1910.), koji poslije Mihicheve smrti, zajedno s posjednikom Paolom 
Scarpom, otkupljuje njegovu zlatarnicu i vodi je pod tvrtkom A Gigante e Co., 
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sa sjedištem na Piazza del Duomo i podružnicom u Opatiji (skladište kod 
Giuseppea Kardosa, Bazar Mandria). Tvrtku, koja od 1882. posluje samostalno, 
zastupao je Pasquale Dorcich. Agostino bijaše sin pomorca Mattea Gigantija 
Paolova i Marije Stokich. �Z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� svojoj rijetkoj umješnosti i radišnosti 
stekao je glas najboljeg i najuspješnijega �r�i�j�e�
�k�o�g�a� zlatara svoga vremena. Kao 
vrhunski �s�t�r�u�
�n�j�a�k� u svome poslu posvetio se usavršavanju �"�m�o�r�
�i���a�"�,� koji 
oblikovani njegovom izvanrednom �k�r�e�a�t�i�v�n�o�a���u� postaju �r�i�j�e�
�k�i�m� izvoznim pro­
duktom svjetskoga �z�n�a�
�a�j�a�.� "On je", �p�r�i�m�j�e���u�j�e� R. �M�a�t�e�j�
�i��� u �
�l�a�n�k�u� �M�o�r�
�i���i� ili 
'Mori', "glavice grupirao u uvijek nove oblike koji su odgovarali suvremenoj 
modi krajem XIX. �s�t�o�l�j�e���a�.� U to je doba vrat žena bio pokriven visokim ovrat­
nikom koji je iziskivao dekorativni ukras. Gigante je �i�z�r�a���i�v�a�o� brojne igle i 
broševe koje se stavljalo na ovratnik tako da na svim fotografskim portretima 
�r�i�j�e�
�k�i�h� �g�r�a���a�n�k�i� �s�r�e���e�m�o� broševe složene od prekrasnih kombinacija �m�o�r�
�i���a�.� 

Natrpanost ornamentalnih elemenata bila je oznaka stila toga vremena te se s tim 
ukusom može �t�u�m�a�
�i�t�i� brojne grupacije �m�o�r�
�i���a�,� �
�i�j�a� se �v�e�l�i�
�i�n�a� svodi ponegdje 
i na nekoliko milimetara. U tom periodu ulaze u mušku modu garniture nakita s 
�m�o�r�
�i���i�m�a� za košulju i kravatu, a Gigante pokušava da taj dekorativni elemenat 
aplicira i na srebrni �j�e�d�a���i� pribor." 

Primjerci Giganteova nakita �n�a�g�r�a���i�v�a�n�i� su na �m�e���u�n�a�r�o�d�n�i�m� izložbama 
u Parizu (1878.), Szekesfekehervaru (1879.), Trstu (1882.), Budimpešti (1895.), 
Bruxellesu (1897.), Rijeci (Zlatna medalja, 1899.), Parizu (1900.) i Londonu 
(Grand prix, 1906.). Njegovoj su klijenteli pripadali i �
�l�a�n�o�v�i� bogatih aris­
tokratskih obitelji. Na izložbi u Parizu 1878. njegove �"�m�o�r�
�i���e�"� otkupljuje tako 
vojvoda Joinville. Bio je dvorski �d�o�b�a�v�l�j�a�
� Nj. C. i K. �V�e�l�i�
�a�n�s�t�v�a� Nadvojvode 
Josipa Habsburškoga, a car Franjo Josip I. odlikovao gaje 1879. Zlatnim križem 
za zasluge s krunom. Uživao je veliki ugled u svim �g�r�a���a�n�s�k�i�m� krugovima, bio 
�
�l�a�n�o�m� i �v�i�j�e���n�i�k�o�m� �T�r�g�o�v�a�
�k�o�-�o�b�r�t�n�i�
�k�e� komore, te potpredsjednikom 
�O�b�r�t�n�i�
�k�o�g�a� društva. Giganteovu zlatamicu u razdoblju od 1915. do 1930. vode 
njegov sin Giovanni Antonio i zakupnik Riccardo Deseppi. 

U krugu �d�o�m�a���i�h� zlatara osobito je tijekom druge polovice XIX. �s�t�o�l�j�e���a� 

bio cijenjen Antonio Rak Giuseppeov (1850.-1912.), nastanjen na Kozali. "Bio 
je tip one stare generacije �R�i�j�e�
�a�n�a� koja nestaje: prokušani poštenjak, iskusan 
obrtnik, besprijekoran �g�r�a���a�n�i�n� i uzorit otac obitelji. Svojim neumornim radom 
stekao si je zamjernu poziciju, �n�a�s�t�a�v�l�j�a�j�u���i� �
�a�s�n�u� tradiciju starih �d�o�m�a���i�h� 

zlatara. Bio je posvuda omiljen i štovan radi svoje naravne simpatije i muževna 
izgleda, ukrašena bujnom i �k�o�v�r�
�a�v�o�m� kosom" (La Voce del popolo). Nastavivši 
�o�
�e�v� posao njegov sin Ariosto Rak (1882.-?) godine 1909. utemeljuje novu 
zlatarsku radnju s �p�r�i�p�a�d�a�j�u���o�m� radionicom, na uglu Via del Duomo 5 i Vicolo 
frutti 1 O. U razdoblju od 1897. do 1922. aktivna je još zlatarnica �d�o�m�a���e�g�a� maj­
stora Edoarda Zabriana u Via del Pozzo 9. 

�R�i�j�e�
�k�i�m� se zlatarima s vremenom pridružuju i brojni majstori koji dolaze 
s Apeninskoga poluotoka. Godine 1875. otvorio je zlatarsku radionicu u Rijeci 
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Alfonso Cilenti Tommasov, rodom iz Ortone u Italiji . Nešto kasnije doselio se 
njegov zemljak Comingio Pierucci Pascalov (1850.-1924.), draguljarski majstor 
i graver iz Ancone, koji u razdoblju od 1895. do 1910. vodi zlatarnicu s radioni­
com �"�m�o�r�
�i���a�"� na Piazza Muller br. 7. U isto vrijeme u javnom životu grada 
istaknuto mjesto zauzima Francesco Zanon (1860.-1906.), poznati zlatarski i 
draguljarski majstor talijanskih korijena. Zajedno s Rudolfom Sperberom bio je 
zakupnikom �o�p���i�n�s�k�i�h� kazališnih priredbi. Urnro je u sanatoriju Feldhof kod 
Graza. Talijanskoga je podrijetla bio i zlatar Rodolfo Giraldi (1881.-1929.),vlas­
nik draguljarske radionice za proizvodnju moretta, smještene na Trgu Simonetti 
(ex Trg od mlieka). On je otkupio Giganteovu radionicu. Giraldi je zajedno s 
Carlom Venanzijem vodio još jednu draguljarsku tvrtku (Venanzi e Giraldi) u Via 
del Pozzo 10, dok Venanzi posjeduje vlastitu zlatarnicu na Korzu, kojom rukovo­
di od 1906. do 1927. godine. U Giraldijevoj zlatarni radio je Raul Rolandi 
(1875.-1960.), posljednji fijumanski moretist, koji ���e� svoju radionicu kasnije 
pokloniti Pomorskom i povijesnom muzeju u Rijeci. 

Najstarija �z�a�g�r�e�b�a�
�k�a� trgovina zlata, srebra, ura i antikviteta Josipa 
Engelsratha, utemeljena 1850. sa sjedištem u Ilici br. 5, otvorila je 1895. svoju 
podružnicu u Rijeci �(�k�u���a� Terzy u Via Govemo, potom Piazza Adamich/Piazza 
Dante) s luksuzno �u�r�e���e�n�i�m� lokalima. Ista je tvrtka imala još svoje trgovine u 
Karlovcu i Opatiji, �p�r�u�~�a�j�u���i� svojim klijentima najljepši i najbolji izbor brili­
janata, zlata, srebra, dragulja, satova i antikviteta toga doba. U razdoblju od 
1914. do 1930. spomenutu draguljarsku tvrtku vodio je Alberto Engelsrath. 

Drugo poznato i veliko skladište dragulja i srebrnine u Rijeci držao je 
Francesco Steiner (1874.-1929.) �
�l�a�n� Židovske �o�p���i�n�e�,� Društva �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� 
namještenika i Koncertnoga društva. Nakon što je trideset godina uspješno vodio 
tvrtku, koja se nalazila u Prohaskinoj �k�u���i� na Korzu (br. 37), doživio je finan­
cijski krah i �p�o�
�i�n�i�o� samoubojstvo. Njegov sin Oscarre postigao je 1926. doktorat 
iz kemijskih znanosti na �S�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u� u �B�e�
�u�.� 

PRVI �R�I�J�E���K�I� BANKARI I �M�J�E�N�J�A���I� 

U dosadašnjim pregledima �r�i�j�e�
�k�e� privredne povijesti problemu razvoja 
�n�o�v�
�a�r�s�t�v�a� nije se �p�o�s�v�e���i�v�a�l�a� gotovo nikakva pozornost. Ovo poglavito vrijedi 
za devetnaesta i �p�o�
�e�t�a�k� dvadesetoga �s�t�o�l�j�e���a�,� kada Rijeka prolazi kroz razdoblje 
intenzivne industrijalizacije u kojoj upravo bankarstvo igra �n�e�o�b�i�
�n�o� važnu 
ulogu: bez raznih �n�o�v�
�a�n�i�h� transakcija i ustanova koje se njima bave, ne bi ni bilo 
�m�o�g�u���e� zamisliti privredni i gospodarski uzlet kakav poznajemo. �Z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� 

tome, �u�o�
�i� Prvog svjetskog rata Rijeka je po broju bankarskih tvrtki �
�a�k� nadma­
šivala i uvijek konkurentski Trst. Naime, godine 1912. Rijeka je, sa svojih 
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pedesetak �t�i�s�u���a� stanovnika, imala osamnaest bankarskih ustanova, za razliku od 
Trsta, koji tada broji dvjesto deset �t�i�s�u���a� žitelja i ima svega dvanaest bankarskih 
tvrtki. 

Koncem prve polovice XIX. �s�t�o�l�j�e���a�,� kada se u Rijeci pojavljuju prvi 
bankarski i �m�j�e�n�j�a�
�k�i� posrednici (cambiavalute), �d�o�m�a���e� je �n�o�v�
�a�r�s�t�v�o� bilo još 
u povojima. Nedostatak �o�d�g�o�v�a�r�a�j�u���i�h� �s�t�r�u�
�n�j�a�k�a� u toj grani privrede sve manje 
���e� se �o�s�j�e���a�t�i� dolaskom stranih bankarskih posrednika koji doseljavaju iz drugih 
krajeva Austrijske monarhije. Znakovita je da ���e� u tom pogledu �p�r�e�d�n�j�a�
�i�t�i� 

bankari židovskoga podrijetla, �b�u�d�u���i� da se �n�o�v�
�a�r�s�t�v�o�,� još od srednjega vijeka, 
osobito bilo uvriježilo �m�e���u� europskom židovskom populacijom. Stoga ���e� i u 
razvoju �r�i�j�e�
�k�o�g�a� bankarstva upravo židovski �n�o�v�
�a�r�i�,� pretežno porijeklom iz 
Ugarske, �p�r�e�d�n�j�a�
�i�t�i� u financijskim inicijativama. 

Prema raspoloživim arhivskim podacima prvi židovski bankar u Rijeci bio 
je Rudolf Reisner (1810.-1881.), rodom iz Pape u Ugarskoj, koji se doselio 1832. 
godine. Osim bankarstva, bavio se i trgovinom. Godine 1857. živio je s obitelji u 
�k�u���i� �b�r�a���e� Ignazija i Marzialea Mallea s �P�e���i�n�a�,� I. kat, Contrada del Teatra 483). 
U isto vrijeme spominje se i cambiavalute Sigismund Reisner (1830.-?), �t�a�k�o���e�r� 

rodom iz Pape, koji stanuje u �k�u���i� Giuseppea Raspicha (I. kat, Contrada del 
Teatra 431/439). Možemo s velikom �v�j�e�r�o�j�a�t�n�o�a���u� pretpostaviti da su bili u 
bliskom srodstvu. Bankar (banchiere) Rudolf Reisner djelovao je uspješno u Rijeci 
gotovo �
�e�t�r�d�e�s�e�t� godina, stekavši solidan ugled i mnogo prijatelja. Urnro je u 
Grazu. 

Godine 1848. utemeljena je �b�a�n�k�a�r�s�k�o�-�m�j�e�n�j�a�
�k�a� �k�u���a� Francesco 
Corossacz e figlio, jedna od najstarijih i najuglednijih privatnih �n�o�v�
�a�r�s�k�i�h� ustano­
va, koja u Rijeci djeluje gotovo stotinu godina. Njeni su �o�s�n�i�v�a�
�i� bili �r�i�j�e�
�k�i� 

trgovci Francesco Corossacz (1798.-1866.) i njegov sin Giovanni (1821.-1896.), 
zvan 7-anetto, koji se isprva bavio zlatarstvom, a potom bankarskim i mjembenim 
poslovima. Poslije �o�
�e�v�e� smrti Giovanni, kao najstariji sin, preuzima banku u 
svoje ruke i uspješno je vodi puna tri �d�e�s�e�t�l�j�e���a�.� Sjedište ove banke i �m�j�e�n�j�a�
�n�i�c�e� 

nalazilo se u njegovoj �k�u���i� na Korzu (br. 485). 
Osim bankarstvom, Corossacz se bavio i veletrgovinom i bio zapaženi 

brodovlasnik. Posjedovao je golem imetak, a njegova obiteljska tvrtka bijaše na 
glasu po svojoj solidnosti i nepotkupljivoj �
�e�s�t�i�t�o�s�t�i�.� �Z�a�h�v�a�l�j�u�j�u���i� tome u svoje 
doba stekao je najviše pozicije. "Povezavši se s �r�i�j�e�
�k�i�m� brodovlasnicima i uzaj­
�m�l�j�u�j�u���i� im potreban novac, Corossacz se u par navrata intabulirao u njihovu 
imovinu, a �t�a�k�o���e�r� ulazio kao karatista u njihove pomorske pothvate. Stekavši 
dovoljnu rutinu u �t�r�g�o�v�a�
�k�o�m� poslovanju, u povoljnim se vremenima Corossacz 
baca �
�a�k� na pomorske prijevoze. I, možemo �r�e���i�,� tu mu se �s�r�e���a� znala nasmiješiti. 
Corossacz je bio suvlasnikom �
�e�t�i�r�i�j�u� jedrenjaka duge plovidbe, a 1891. postao 
je i karatista jednog od prvih �r�i�j�e�
�k�i�h� parobroda Oriente" (R.F. �B�a�r�b�a�l�i���,� Bark 
lfigenija, Pomorstvo 11/1956.) Posjedovao je brik škuner Olga, bark Francesco 
Gilberto, bark Venere i bark lfigenija. Kasnije �s�t�j�e�
�e� pravo vlasništva i nad 
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tvrtkom Jacques Neumann & Co. koja se bavila komisijskom prodajom (Corsia 
Deak, Casa Cosulich). 

Bio je jedan od najbogatijih �R�i�j�e�
�a�n�a� svoga vremena. Prilikom procjene 
njegove imovine (1896.), bankarska tvrtka raspolagala je s kapitalom od 105.000 
kruna, od �
�e�g�a� 5.000 otpada na vrijednosne papire. Posjedovao je još udio u vlas­
ništvu barka Fiume E. (l karat, 400 kr.), imao je mnogo �k�u���a� i veliki zemljopos­
jed (Rijeka, Sušak, Bakar, Mrzla Vodica, Vrata, Fužine). Ukupna vrijednost nje­
govih nekretnina iznosila je tada 213.680 kruna. 

U javnome se životu isticao kao pristalica �m�a���a�r�o�f�i�l�s�k�i�h� ideja. Dugi niz 
godina obavljao je �
�a�s�t� gradskoga zastupnika. Neko vrijeme nalazio se na funkci­
ji potpredsjednika �r�i�j�e�
�k�e� �T�r�g�o�v�a�
�k�o�-�o�b�r�t�n�i�
�k�e� komore, ravnatelja i �
�l�a�n�a� iza­
slanstva Gradske štedionice, �
�l�a�n�a� �O�p���i�n�s�k�e� delegacije, �
�l�a�n�a� Riunione commer­
ciale marittima, predsjednika Financijske komisije, �
�l�a�n�a� Consorzio fiumano per 
l 'illuminazione a gas, �
�l�a�n�a� Komisije za podizanje bulevara i pitanje vodovoda, 
te �
�l�a�n�a�-�u�t�e�m�e�l�j�i�t�e�l�j�a� Casina Patriottica. Bio je golema stasa i poznati veseljak. 
U privatnom životu važio je kao "un egregio cittadino, d'un attivissimo e fortu­
nato uomo d'ajfari, un otimo padre di famiglia" (La, Bilancia). Iz braka s 
Ifigenijom �M�e�d�a�n�i��� (Medanich), �k���e�r�k�o�m� uglednom �r�i�j�e�
�k�o�g� odvjetnika, grad­
skog fiškala i patricija dr. Ignaca Vicka �M�e�d�a�n�i���a� (lgnazio Vincenzo Medanich), 
kojom se oženio 1855. godine, imao je sinove Francesca Gilberta, Antonija, 
Ifigeniju, dr. Augusta Umberta i Giovannija. 

Poslije Giovannijeve smrti tvrtku preuzima najstariji sin Francesco 
Gilberto Corossacz (1856.-1942.), poznati bankar, industrijalac i �p�o�l�i�t�i�
�a�r�.� Studij 
�z�a�p�o�
�e�t� u Rijeci završava na �T�r�g�o�v�a�
�k�o�j� akademiji u Grazu. Naslijedivši �o�
�e�v�u� 

�b�a�n�k�a�r�s�k�o�-�m�j�e�n�j�a�
�k�u� �k�u���u�,� bio je predsjednikom �T�r�g�o�v�a�
�k�e� burze, �
�l�a�n� 

upravnog odbora brojnih �p�o�d�u�z�e���a� i tvornica, �
�l�a�n� Kluba za prirodne znanosti, 
�
�l�a�n� Narodne �
�i�t�a�o�n�i�c�e� �r�i�e�
�k�e� (od 1890. redovni �
�l�a�n�,� a 1914. istupa iz �
�l�a�n�s�t�v�a� 

nakon što je izabran za �g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k�a�)�,� ravnatelj Prima societa anonima del 
litorale per fabbricare conserve "Littorale" na Sušaku, �
�l�a�n� uprave Ungaro­
Croate i Unione cooperativafiumana per costruzione di case, �
�l�a�n� direkcije S.A. 
di navigazione "Adria", savjetnik �T�r�g�o�v�a�
�k�e� komore. Bavio se neko vrijeme 
trgovinom drva i dužica. Parna pilana Fr. Corossacz i sin nalazila se u Vratima 
kod Fužina u Gorskom kotaru. Od lipnja 1888. postaje danski vicekonzul u 
Rijeci. Samo nekoliko mjeseci kasnije, u prosincu iste godine, danska vlada 
podigla je svoj vicekonzulat u Rijeci na rang konzulata, pa Corossacz biva 
�u�n�a�p�r�i�j�e���e�n� u rang konzula. Godine 1914. proglašen je �p�o�
�a�s�n�i�m� konzulom 
Kraljevine Danske. 

U politici se isticao kao pristalica autonomaštva i italofil. Bio je utjecajan 
�
�l�a�n� Autonomaške stranke dr. M. Maylendera i R. Zanelle. Godine 1897. izabran 
je za gradskoga zastupnika. Nekoliko puta biran je na �
�a�s�t� potpredsjednika 
gradske skupštine, a 1914. postaje i �g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k�o�m�.� Tada se nalazio na �
�e�l�u� 

manjinske Zanelline autonomaške frakcije (Prima Associazione Autonoma). 
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Godine 1918. pozdravio je Proglas o pripojenju Kraljevini Italiji izdan 30. 
li stopada, ali više nije aktivno sudjelovao u poratnim �p�o�l�i�t�i�
�k�i�m� zbivanjima. 
Godine 1902. �n�a�r�u�
�i�o� je izgradnju reprezentativne secesijske vile na Belvederu 
(Villa Corossacz; Via della Salute - Laginjina 1), prema projektu arhitekta 
Emilija Ambrosinija, u �
�i�j�i�m� je prostorima danas smještena Glazbena škola !van 
�M�a�t �e�t �i ��� Ronjgov. Nakon Prvog svjetskog rata (1924.) ponovno mu je �p�o�t�v�r���e�n� 

status �p�o�
�a�s�n�o�g� danskog generalnog konzula. Zbog njegovih dugogodišnjih 
zasluga danska vlada odlikovala ga je viteškim kraljevskim ordenom reda 
Danebrog. Kada je �p�o�
�a�s�n�i� konzulat Danske u Rijeci 27. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1939. ukinut, 
Corossacz je razriješen konzulatne dužnosti. Prema tome, �
�a�s�t� danskoga konzu­
la obnašao je više od pola �s�t�o�l�j�e���a�.� 

Njegov �m�l�a���i� brat, dr. Augusto Umberto Corossacz (1869.-1951.), bio je u 
diplomatskoj službi. Zaposlio se prvo kao honorarni vježbenik kod Pomorske 
vlade, nakon �
�e�g�a�,� u �v�e�l�j�a�
�i� 1897. prelazi na službu kao privremeni ataše kod 
austrougarskoga konzulata u Solunu. U �s�i�j�e�
�n�j�u� 1898. premješten je u aus­
trougarski konzulat u Galatiju (Rumunjska). Od konca rujna 1900. bio je aus­
trougarski vicekonzul u Beogradu. Godine 1909. i 1913. bio je vicekonzul, a 
potom i konzul u Turnu-Severinu (Rumunjska). U doba izbijanja Prvog svjetskog 
rata službovao je kao austrougarski konzul u Tiflisu (Tbilisi), odakle se preko 
Vladivostoka �v�r�a���a� prema Rijeci. �B�u�d�u���i� da ni nakon dva mjeseca o njemu nije 
bilo nikakva glasa, koncem listopada 1914. njegov brat Francesco Gilberto poho­
dio je ministra vanjskih poslova grofa Berchtolda u �B�e�
�u�,� �p�o�k�u�a�a�v�a�j�u���i� diplo­
matskom intervencijom doznati nešto o njemu. Prema informacijama aus­
trougarskoga konzulata u Šangaju, Corossacz je boravio u Kini, odakle je otplovio 
prema Americi, stigavši naposljetku i u domovinu. Umro je u Gradisci u Italiji. 

Potraj XIX. �s�t�o�l�j�e���a� prokuratorom banke Francesco Corossacz & figlio 
bio je �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Vincenzo Poldrugo (1865.-1907 .), koji kasnije posluje samostal­
no sa sjedištem na Korzu. 

Godine 1867. židovski poduzetnik Moritz (Maurizio) Mandel otvara u 
Rijeci privatnu bankarsku tvrtku (negozio di cambiavalute) koja pet godina djelu­
je pod njegovim imenom. Zajedno sa svojim �
�i�n�o�v�n�i�k�o�m� Leopoldom 
Windspachom, koji postaje njegov poslovni ortak, Mandel 1872. utemeljuje 
�z�a�j�e�d�n�i�
�k�o� �p�o�d�u�z�e���e� pod imenom Mandel& Windspach "in affari di cambio valute 
e di banca", kojem 1874. prokuratorom postaje �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Romana Egidio. 
Sjedište ove banke nalazilo se u zgradi starog Adamichevog kazališta, s druge 
strane poznatog Caffe Commercio. Kada je Mandel 1881. istupio iz tvrtke, banku 
otada samostalno vodi Leopold Windspach pod svojim imenom još punih trideset 
godina. Sjedište banke nalazilo se na Korzu (kbr. 470, kasnije 4). 

Leopold Windspach Davidov (1839.-?), "bankir izraelitske vjeroispovi­
jesti", rodom iz mjesta Ellischau u ���e�a�k�o�j�,� �i�z�u�
�i�o� je gimnaziju i prvi �t�r�g�o�v�a�
�k�i� 
�t�e�
�a�j� na �b�e�
�k�o�m� Tehnikumu. Karijeru �z�a�p�o�
�i�n�j�e� kao Mandelov bankarski 
�
�i�n�o�v�n�i�k�,� a potom i ortak. Zajedno s njime bio je postigao sjajne poslovne rezul-
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tate. Samostalno �p�o�
�i�n�j�e� raditi s vlastitim kapitalom od oko osamdeset �t�i�s�u���a� 

kruna. �B�u�d�u���i� da se prvenstveno bavio �n�o�v�
�a�r�s�k�i�m� poslovima s jedrenjacima, 
�o�p�e�r�i�r�a�j�u���i� s vrijednosnim papirima, u �p�o�
�e�t�k�u� je imao �o�d�l�i�
�a�n� uspjeh. No, kada 
je �d�o�m�a���a� flota �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� jedrenjaka �p�o�
�e�l�a� propadati, naglo je stala nazadovati 
i njegova tvrtka. Gubitke su mu prvo donijele ugarske emisije, potom gradnja 
željeznice Karlovac-Rijeka, �u�
�e�s�t�a�l�e� krize raznih �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� �k�u���a� s kojima je 
�s�u�r�a���i�v�a�o�,� opsada Pariza, krah �b�e�
�k�e� Burze, okupacija Bosne i tako redom. Osim 
toga konkurencija je postala �~�e�a���a� ustrojenjem štedionica i novih banaka, pa je 
bilo teško opstati na �d�o�m�a���e�m� tržištu. Windspach se stoga, vrlo oprezno, dao na 
burzovne špekulacije. U �p�o�
�e�t�k�u� nije išlo loše, ali ���e� �k�o�n�a�
�n�i� rezultat biti užasan. 
Premda se igrom na burzi više nije bavio, ponovno ���e� uslijediti gubici. Prvo ga 
je oštetio krah Rustical Credit Banke u Lavovu, koju nitko nije mogao predvi­
djeti, za 169.000 kruna. Potom slijede �s�t�e�
�a�j�i� arbanaške Mobile Banke, koja ���e� 

ga stajati 24.000 kruna, Mlina Žakalj u Rijeci (27.000 kruna), konvertiranje kod 
koncesije lutrije Ugarske hipotekarne banke (5.000 kruna), te naposljetku smrt 
njegova �r�o���a�k�a� Kaufmanna (34.000 kruna). 

�N�e�o�
�e�k�i�v�a�n�i� bankrot �m�j�e�n�j�a�
�n�i�c�e� Leopold Windspach u gradu je odjeknuo 
poput velike senzacije. Nitko, naime, nije posumnjao u solidnost ove banke, koja 
je za toliko godina svoga postojanja bila stekla glas solidnosti i �t�r�g�o�v�a�
�k�o�g� 

poštenja, te u �t�r�g�o�v�a�
�k�i�m� i bankarskim �r�i�j�e�
�k�i�m� i vanjskim krugovima bila cije­
njena. Kada je 28. studenog 1911. Windspach prikazao svoje financijsko stanje, 
sud �n�e�o�
�e�k�i�v�a�n�o� otvara �s�t�e�
�a�j� vjerovnika, a vlasnika banke odmah odvodi u 
istražni zatvor. Ta vijest odjeknula je kao grom iz vedra neba, tim više što su isto­
ga dana kod Windspacha �u�
�i�n�j�e�n�i� neki depoziti koji su bili i zaprimljeni. Nakon 
devet mjeseci provedenih u istražnome zatvoru, te dugotrajnog i vrlo �m�u�
�n�o�g� 

�k�r�i�v�i�
�n�o�g� postupka pred �r�i�j�e�
�k�i�m� tribunalom, Windspach je �p�o�
�e�t�k�o�m� rujna 
1912. proglašen krivim zbog �"�z�l�o�
�i�n�a� dolozne kride i �z�l�o�
�i�n�a� pronevjerenja u 
sedam �s�l�u�
�a�j�e�v�a�,� te se osudjuje na dvie godine i sedam mjeseci tamnice, u koju 
se �u�r�a�
�u�n�a�v�a� 9 mjeseci istražnog �z�a�t�v�o�r�a�"�(�R�i�e�
�k�i� novi list). Bio je to uistinu 
žalostan kraj jedne solidne bankarske karijere. Tim prije što je Windspach u raz­
doblju od 1901. do 1906. obnašao i �
�a�s�t� gradskoga zastupnika, bio cijenjenim 
�
�l�a�n�o�m� �T�r�g�o�v�a�
�k�e� komore, �
�l�a�n�o�m� Kluba za prirodne znanosti i �
�l�a�n�o�m� Partito 
autonoma. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� sedamdesetih godina �p�o�
�i�n�j�e� djelovati Otmar �G�r�e�g�o�r�i��� Josipov 
(Otmaro Gregorich di Giuseppe, 1851.-1891.), poznati �r�i�j�e�
�k�i� bankar i posjednik. 
Karijeru �z�a�p�o�
�i�n�j�e� kao praktikant u Banca Fiumana, a kasnije vodi vlastitu 
tvrtku "in affari di banca e di cambio valute" sa sjedištem u Prohaskinoj �k�u���i� na 
Piazza Adamich. I on je, poput Windspacha, bio �
�l�a�n� �T�r�g�o�v�a�
�k�e� komore i grad­
skoga zastupništva, ali i sljedbenik Liberalne stranke izrazito italofilskih 
�o�s�j�e���a�j�a�.� Njegov istoimeni sin Otmar završio je studij prava u Budimpešti, te slu­
žbovao kao notar i podsudac �r�i�j�e�
�k�o�g�a� tribunala. 
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Godine 1880. u Rijeci je osnovana bankarska i �t�r�g�o�v�a�
�k�a� �k�u���a� Artura 
Steinackera (Via Alessandrina kbr. 626, I. kat), pod tvrtkom Steinacker & Comp. 
s prokuratorima Feliksom Rosembergom, Jonasom Goldmannom i Emilom 
Keglevichem, koja zastupa Prvo ugarsko �o�s�i�g�u�r�a�v�a�j�u���e� društvo iz Budimpešte. 
Njen utemeljitelj Artur Steinacker (1844.-1915.), jedan je od najutjecajnijih 
bankara, financijera i industrijalaca u Rijeci na prijelazu �s�t�o�l�j�e���a�.� Premda se 
rodio u Weimaru �(�N�j�e�m�a�
�k�a�)�,� u protestantskoj obitelji švicarskoga porijekla, u 
najranijoj se mladosti nastanio u �M�a���a�r�s�k�o�j� (Gollnitzbanya), koja postaje njego­
va druga domovina. Nekoliko je godina proveo u Velikoj Britaniji, zatim odlazi 
u Indiju, odakle prelazi u Trst te napokon u Rijeku. Bio je vrlo aktivan i poduze­
tan �
�l�a�n� �r�i�j�e�
�k�e� �T�r�g�o�v�a�
�k�e� komore, "genijalan financijer, �p�o�k�r�e�t�a�
� �n�a�j�v�e���i�h� 

industrijskih poduhvata u našem gradu, �g�r�a���a�n�i�n� duha otvorena svakom idealu 
napretka" (Libumia). Sudjelovao je u osnivanju i podupiranju velikog broja 
�p�o�d�u�z�e���a�,� �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� i dobrotvornih društava, tvornica, kulturnih, sportskih i 
javnih ustanova. Bio je višegodišnji �
�l�a�n� gradskoga zastupništva, ravnatelj 
Ljuštionice riže i tvornice amida, zaslužni predsjednik �T�r�g�o�v�a�
�k�e� burze, �
�l�a�n� 

uprave Pržionice kave i �r�i�j�e�
�k�e� Tvornice �
�o�k�o�l�a�d�e�,� utemeljitelj i kroz dugo go­
dina zaslužni predsjednik �P�o�s�l�o�d�a�v�a�
�k�e� lige, predsjednik �R�i�j�e�
�k�o�g� �d�i�o�n�i�
�k�o�g� 

društva za izgradnju doka, predsjednik �t�r�g�o�v�a�
�k�o�g� društva Fluminense, ravnatelj 
�R�i�j�e�
�k�e� kreditne banke, predsjednik �r�i�j�e�
�k�e� podružnice �M�e���u�n�a�r�o�d�n�e� lige protiv 
dvoboja, predsjednik Društva prijatelja mladeži, potpredsjednik Prve parne 
ljuštionice Hungaria iz Budimpešte, cenzor Austro-ugarske banke, �
�l�a�n� uprave 
Tvornice opeka, �
�l�a�n� Kluba za prirodne znanosti, �
�l�a�n� uprave �K�o�n�j�i�
�k�o�g� kluba 
(Reiter Club), blagajnik engleskog pomorskog kluba Sailors Home, �
�l�a�n� uprave 
Konzorcija za gradnju �k�u���a�,� �
�l�a�n� uprave �d�i�o�n�i�
�k�o�g� društva Fondiaria, predsjed­
nik �T�r�g�o�v�a�
�k�o�g� kazina (Fiumei Lloyd), stalni prisežnik kod kr. preture i kr. tri­
bunala u stvarima pomorskih gradnji i konstrukcije podmorskih �l�a���a�.� U razdoblju 
od 1880. do 1914. obnašao je �
�a�s�t� britanskoga vicekonzula u Rijeci. Zajedno s 
Johnom Whiteheadom vodio je 1887. povoljnu agitaciju za �u�r�e���e�n�j�e� �e�l�e�k�t�r�i�
�n�e� 

rasvjete u Rijeci. Bio je jedan od promicatelja gradnje �z�u�p�
�a�n�e� željeznice 
�M�a�t�u�l�j�i�-�O�p�a�t�i�j�a�-�L�o�v�r�a�n�-�U�
�k�a� (1895.), zajedno s bivšim ministrom trgovine 
Wurmbrandom, grofom Rudolfom Kinskim iz �B�e�
�a� i inž. Maksimilijanom 
Deripureom iz �B�e�
�a�.� U javnom se životu isticao kao pokrovitelj dobrotvornih 
ustanova. �N�e�s�e�b�i�
�n�o� je podupirao razvoj �d�j�e�
�j�i�h� ferijalnih kolonija u okviru 
Društva prijatelja mladeži. Bio je glavni kurator �r�i�j�e�
�k�e� �E�v�a�n�g�e�l�i�
�k�e� �o�p���i�n�e� i 
venerabilis �r�i�j�e�
�k�e� masonske lože Sirius. Pripadnost masonskome pokretu �o�
�i�t�o�­

vala se upravo u stremljenju prema idejama napretka i �o�p���o�j� dobrobiti. Godine 
1903., kao direktor �R�i�j�e�
�k�e� kreditne banke, �
�e�t�i�r�i� je mjeseca boravio u Kini, s ci­
ljem �j�a�
�a�n�j�a� �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� relacija �i�z�m�e���u� Ugarske i Dalekog istoka. Na povratku 
održao je u �r�i�j�e�
�k�o�m�e� Lloydu dva predavanja o svome putovanju u Kinu na 
�n�j�e�m�a�
�k�o�m� jeziku. Bio je na glasu kao osobiti pokrovitelj umjetnosti, "sjajan 
kulturni animator" �r�i�j�e�
�k�o�g� �F�i�l�o�d�r�a�m�a�t�i�
�k�o�g� društva, predsjednik Koncertnog 
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društva i pasionirani poklonik komorne glazbe. Godine 1904. u njegovoj vili na 
Belvederu održan je koncert Bolonjskog kvarteta za odabrani krug njegovih 
znanaca i prijatelja. Umro je �p�o�
�e�t�k�o�m� Prvog svjetskog rata u Stuttgartu, gdje je i 
kremiran. 

Prema gradskom �v�o�d�i�
�u� iz 1915. godine u Rijeci je, osim �p�o�s�t�o�j�e���i�h� privat­
nih banaka i �m�j�e�n�j�a�
�n�i�c�a� - Francesco Corossacz &figlio (Corso 1), B. Rosemberg 
(Piazza Mercati 7) i Giacomo Tencich (Viale F Deak 30), postojalo još �
�a�k� osam­
naest kreditnih banaka i njihovih podružnica: Azienda cambiaria della Banca 
Ungherese di sconto e di cambio (Riva M. Polo 10), Banca agraria croata 
(Hrvatska poljoprivredna banka, Via di Torre 1), Banca austro-ungarica (glavno 
sjedište u �B�e�
�u�,� Via Ciotta 1, I. kat), Banca commerciale fiumana per azioni 
(Piazza Elisabetta 1), Banca cooperativa di Fiume (Via L. Kossuth 13), Bancafiu­
mana (V Municipio 1), Banca e Cassa di risparmio pel Litorale (Banka i štedio­
nica za Primorje u Sušaku), Banca generale ungherese di credito (Via Domini 1), 
Banca mobiliare S.A. (Punto franco mag. 17), Banca popolare fiumana S.A. 
(Piazza Dante Alighieri 1 i Via Adamich 1), Banco operaio fiumano di mutui presti­
ti (Via Porto 3), Cassa comunale di risparmio (Via Pile 2), Cassa di risparmio 
croata e istituto pegno S.A. (Hrvatska štedionica u Sušaku), Consorzio Banco 
popolare di mutuo prestito (F Deak. 2), Consorzio fiumano di credito e di 
risparmio, con garanzia limitata (C. Colombo), Consorzio sussidiale pel Litorale 
(V Gisella 3), Banca e Cassa di Rispramio del Litorale S. A. (D. Alighieri 8) i 
Prima Cassa di rispramio croata (Prva hrvatska štedionica, Corso 28). 

�R�I�J�E���K�I� DOBROTVORI I FILANTROP! 

Ljubav prema svome zav1caJu, rodnome mjestu ili gradu, ljudi mogu 
iskazivati na �r�a�z�l�i�
�i�t�e� �n�a�
�i�n�e�.� �N�e�o�b�i�
�n�o� je sretna okolnost ukoliko �
�o�v�j�e�k� ple­
menita srca osjeti potrebu da i nekom �n�o�v�
�a�n�o�m� zakladom ili potporom 
konkretizira tu svoju ljubav prema kraju iz kojega �p�o�t�j�e�
�e�,� svojim bližnjima, ali 
i ostalim �s�u�g�r�a���a�n�i�m�a�.� Prožet idejama karitativnosti i �
�o�v�j�e�k�o�l�j�u�b�i�v�o�s�t�i�,� takav 
�
�o�v�j�e�k� �n�e�s�e�b�i�
�n�o� pomaže sirotinji, oboljelima, udovicama bez sredstava za život 
ili nezbrinutoj djeci, �b�r�i�n�u���i� se o tome da i oni, bar i nakratko, žive životom do­
stojnim �
�o�v�j�e�k�a�.� Upravo takvih je ljudi, samoprijegornih, požrtvovnih i nadasve 
humanih, u Rijeci oduvijek bilo. Postojale su, osim toga, i brojne dobrotvorne 
institucije koje bi se izdržavale iz sredstava prikupljanih od darežljivih �g�r�a���a�n�a�.� 

Ovom ���e�m�o� se prigodom podsjetiti na takve ustanove i znamenitije gradske 
dobrotvore. 

Sredinom XV. �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeci se spominje špital, tj. hospicij gdje su se 
mogli prihvatiti oboljeli stranci, siromasi, �n�e�m�o���n�i�c�i� i starci o �
�i�j�e�m� se 
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uzdržavanju trebao brinuti netko drugi. Nalazio se u jednoj �k�u���i� u Contrada di S. 
Sebastiano. Prema odluci �o�p���i�n�s�k�o�g�a� �v�i�j�e���a� iz 1572. bilo je �o�d�r�e���e�n�o� da se iz 
gradskih �d�a���a� za vino i ulje osiguravaju trajna sredstva za uzdržavanje ove 
ustanove. Bili su to �z�a�
�e�c�i� �b�u�d�u���e� male bolnice Sv. Duha (S. Spirito) koja bijaše 
isprva smještena na malome trgu pored Zborne crkve. Bila je to ujedno bolnica i 
pobožna ustanova za siromahe (Ospedale e pio istituto dei poveri). 

Prvu zalagaonicu u gradu (Monte di pieta) utemeljio je kao vlastitu zak­
ladu �s�v�e���e�n�i�k� Jerolim (Girolamo) Stembergar (?- 1601.), župnik u Jelšanama. U 
svojoj je oporuci Stembergar ostavio u tu svrhu 3 000 fiorina, pobrinuvši se i za 
novi oltar sv. Petra u Stolnoj crkvi, gdje se danas nalazi pala s njegovim portre­
tom. u istoj je crkvi �s�a�
�u�v�a�n� i epigraf: HIERONIMUS ILLUSTRIS FAMILIAE DE E STEM­

BERG, HUJUS ARAE DIVI PETRI ET MONTIS PIETATIS FUNDATOR A 1601. Novac za zala­
gaonicu bio je povjeren pobožnoj Bratovštini Bezgrešnoga �z�a�
�e���a� uz uvjet da se 
jednom godišnje plati pet dukata za služenje mise kod oltara sv. Petra, u spomen 
na utemeljitelja zaklade, te da prihode zalagaonice raspodijeli �m�e���u� sirotinjom, 
�d�a�j�u���i� prednost siromasima iz obitelji Stembergar. Cilj je zalagaonice bio da 
osobama koje nisu dovoljno �i�m�u���n�e� osigura dobavu gotova novca, uz zalog pred­
meta od zlata ili srebrnine, odnosno, vrijednih pokretnina i �u�o�b�i�
�a�j�e�n�u� kamatu. 
Spomenuta je kreditna ustanova postojala sve do druge polovice XIX. �s�t�o�l�j�e���a�.� 

Na temelju posebnoga dopuštenja (breve) pape Pavla V. iz 1608. godine, 
�o�t�p�o�
�e�l�a� je u Rijeci djelovati Bratovština crkve sv. Mihovila. U dokumentu se 
navodi da nije kanonski ustrojena za ljude �o�d�r�e���e�n�a� zanata, �v�e��� na korist 
muškarcima i ženama koji žele obavljati milosrdna djela (per l'esercizio di opere 
di pieta). 

Godine 1793. �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Matteo Francesco Kertiza, ���a�k�o�v�a�
�k�i� biskup, pok­
lonio je Gradskoj bolnici svoga rodnoga grada iznos od 2.000 fiorina, koji je 
položen kod Dvorske komore u �B�e�
�u�,� te kapital od drugih 8.000 fiorina za 
uzdržavanje jednog �b�o�l�n�i�
�k�o�g� siromaha i za izobrazbu jedne djevojke u benedik­
tinskome samostanu. 

Osim �s�v�e���e�n�i�k�a�,� dobrotvornim su se radom u starija vremena osobito isti­
cali �l�i�j�e�
�n�i�c�i�.� �M�e���u� njima posebno valja izdvojiti dr. Giovannija Cambierija 
(1754.-1838.), rodom iz Belgioiosa kod Pavije, protomedika Ugarskoga primor­
ja, koji svoj cjelokupni imetak ostavlja �r�i�j�e�
�k�o�j� Gradskoj bolnici. Prema 
Cambierijevoj oporuci, sastavljenoj 20. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1835., �o�d�r�e���e�n� je iznos njegova 
legata od 28.040 fiorina koji dobiva naziv Cambierijeva zaklada. Jedina zahvala 
za �d�o�b�r�o�
�i�n�s�t�v�a� ovog velikog filantropa bila je iskazana postavljanjem njegove 
biste u predvorju stare Gradske bolnice, rad �r�i�j�e�
�k�o�g�a� kipara Pietra Stefanuttija. 
Danas je njegovim imenom nazvana jedna gradska ulica. 

Godine 1841. u Rijeci je osnovano �D�j�e�
�j�e� zaklonište (Asilo di carita), 
središnja karitativna gradska institucija za djecu i mladež. Prvi je poticaj za osni­
vanje ove ustanove dao dr. Girolamo Fabris (1797.-1865.), rodom iz Padove, 
Cambierijev nasljednik na dužnosti protomedika U garskoga primorja. Fabris je 
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�v�e��� 1836. iznio prijedlog za otvaranje �D�j�e�
�j�e�g�a� zakloništa u kojem ���e� tijekom 
dana biti udomljeni, hranjeni i obrazovani mališani iz siromašnih obitelji �
�i�j�e� su 
majke bile zaposlene. Ovu su ideju zdušno prihvatile mnoge istaknute osobe, 
�p�o�z�n�a�v�a�j�u���i� dobar uspjeh �s�l�i�
�n�i�h� ustanova u Italiji. 

Prilikom utemeljenja �D�j�e�
�j�e�g�a� zakloništa u Rijeci svojim se osobnim zala­
ganjem i autoritetom tako osobito istaknula �g�o�s�p�o���a� Ida Kiss de Nemesker 
(1807.-1856.), �r�o���e�n�a� Csapo, supruga tadašnjega �r�i�j�e�
�k�o�g�a� guvernera Pala Kissa 
de Nemeskera, koji se na toj dužnosti nalazio od 1837. godine, dvorskoga sav­
jetnika i komornika Njegova �V�e�l�i�
�a�n�s�t�v�a�.� Ova plemenita žena bila je zbog svojih 
humanitarnih i filantropskih zasluga odlikovana titulom Dame Zvjezdanoga 
križa. Kao pokroviteljica �D�j�e�
�j�e�g�a� zakloništa odredila je da se svake godine, iz 
njenih vlastitih sredstava, odvoji po stotinu forinti za �r�i�j�e�
�k�e� mališane. I njen 
suprug je 1875. �o�p�o�r�u�
�n�o� ostavio legat od 3.000 forinti u korist te dobrotvorne 
ustanove. Ovom prigodom valja podsjetiti da joj je slavni �m�a���a�r�s�k�i� skladatelj 
Franz Liszt, prilikom svoje posjete Rijeci 1838. godine, skladao i posebno posve­
tio jednu kratku kompoziciju. 

Prvi su ravnatelji �D�j�e�
�j�e�g�a� zakloništa bili �v�e��� spomenuti dr. Girolamo 
Fabris, �r�i�j�e�
�k�i� �a�r�h�i���a�k�o�n� i opat Antonio Cimiotti, te veletrgovac Iginio cav. 
Scarpa. Sva su se trojica tijekom �
�e�t�v�r�t� �s�t�o�l�j�e���a� upravljanja tom dobrotvornom 
ustanovom, zdušno i �n�e�s�e�b�i�
�n�o� zalagala za dobrobit svojih malih �a�t�i���e�n�i�k�a�.� U 
isto vrijeme, �r�i�j�e�
�k�i� je kanonik Francesco Srock �D�j�e�
�j�e�m� zakloništu u svojoj 
oporuci velikodušno ostavio vlastitu �k�u���u�.� Potkraj XIX. i �p�o�
�e�t�k�o�m� XX. �s�t�o�l�j�e���a� 

zaslužni su ravnatelji �r�i�j�e�
�k�o�g�a� Asila bili prof. Vincenzo de Domini i trgovac 
Giovanni Minach �m�l�a���i�.� Svim je spomenutim dobrotvorima, koji su iskazali 
�o�
�i�n�s�k�u� ljubav i brigu za siromašnu djecu, bila svojevremeno u zgradi Zakloništa 
podignuta posebna �s�p�o�m�e�n�-�p�l�o�
�a�.� 

Od samoga osnutka brojni �r�i�j�e�
�k�i� �g�r�a���a�n�i� i �g�r�a���a�n�k�e�,� bilo da su pripadali 
�i�m�u���n�i�j�e�m� ili siromašnijem staležu, ostavljali su znatna �n�o�v�
�a�n�a� sredstva u korist 
Zakloništa. Smatralo se to nekom vrstom obveze ali i dobroga obiteljskoga odgo­
ja. �M�e���u� tim �
�o�v�j�e�k�o�l�j�u�b�i�v�i�m� �g�r�a���a�n�i�m�a� posebno pak mjesto pripada Natalu 
Prandiju (1848.-1903.), �r�i�j�e�
�k�o�m� posjedniku i trgovcu drvima. Potjecao je iz 
obitelji doseljenoga talijanskoga pomorca Mariana Prandija, rodom iz Riminija 
u tadašnjoj Papinskoj državi, i �R�i�j�e�
�a�n�k�e� Franke rod. Rubinich. Živio je u Via 
Seminario. Onje za �D�j�e�
�j�e� zaklonište ostavio iznos od �
�a�k� 120.000 kruna. Zbog 
toga postavljena mu je u auli zgrade Zakloništa posebna �s�p�o�m�e�n�-�p�l�o�
�a� s tekstom: 
NATALE PRANDI - ESEMP/O DI CAR/TA - CHE LASC/O OGN/ SUO AVERE - A BENEFIC/O 

DEGL/ ORFAN/ - LA DIREZIONE INFANTILE - AMMIRATA DI S) RARA V/RTU - A PERENNE 

MEMORIA - QUESTA PIETRA POSE - MCMlll. Prandijevim je imenom bila nazvana i 
jedna �r�i�j�e�
�k�a� ulica. Nažalost, ovaj plemeniti �R�i�j�e�
�a�n�i�n�,� koji je, premda sam nije 
zasnovao vlastitu obitelj, iskazao toliko ljubavi prema djeci, završava život 
samoubojstvom. 
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U travnju 1865. �r�i�j�e�
�k�i� su brodovlasnici osnovali �o�s�i�g�u�r�a�v�a�j�u���e� Društvo 
uzajamne �p�o�m�o���i� (Societa di armatori per mutua assicurazione) �t�r�g�o�v�a�
�k�i�h� 

brodova protiv �n�e�s�r�e���a� na moru. Postojala je, osim toga, i stara Pomorska zakla­
da sv. Nikole (Pio fondo di marina) namijenjena �p�o�m�o���i� obiteljima postradalih 
mornara i kapetana duge plovidbe. 

Godine 1873. u Rijeci je, s temeljnim kapitalom od 5.968 forinti, osnovana 
zaklada Gisella za potporu siromašnih �u�
�e�n�i�k�a �.� Od ostalih dobrotvornih ustano­
va, društava i zaklada valja još spomenuti Zaklonište Clotilde, utemeljeno pod 
pokroviteljstvom supruge Nadvojvode Josipa, Društvo protiv �p�r�o�s�j�a�
�e�n�j�a�,� 

Sirotište Marža, Društvo Prijatelja djece (Amici d'infanzia), /stituto Sacro Cuore 
di Gesu, Potporno društvo kr. gimnazije na Sušaku, Gospojinsko društvo na 
Sušaku, Sklonište na Sušaku, �D�j�e�
�j�e� zabavište Sv. Križ na Sušaku, ���a�
�k�a� menza 
i dr. 

Godine 1885. �r�i�j�e�
�k�i� rabin Adolf M. Gerloczi, zajedno s Antonijem 
Mattersdorferom i Giuseppeom Treutschom, utemeljuje židovsko Dobrotvorno 
društvo Chevra Kadischa. Dva �d�e�s�e�t�l�j�e���a� kasnije (1903.) �p�o�
�i�n�j�e� djelovati i 
židovsko dobrotvorno Gospojinsko društvo (Societa Benefica Signore /sraelitiche). 

Tijekom druge polovice XIX. i �p�o�
�e�t�k�o�m� XX. �s�t�o�l�j�e���a� u Rijeci djeluje 
nekoliko istaknutijih gradskih dobrotvora i dobrotvorki. U prvom su redu u tom 
pogledu bili �z�n�a�
�a�j�n�i� �
�l�a�n�o�v�i� obitelji Branchetta. Prvi njen �
�l�a�n� Giacomo 
Branchetta (1803.-1871.) preselio se iz Gorice u Rijeku kao �k�l�o�b�u�
�a�r�s�k�i� majstor 
i 1829. otvorio radionicu i trgovinu (bottegha). Najstariji Giacomov sin Antonio 
Branchetta (1831.-1916.), uspješno je nastavio �k�l�o�b�u�
�a�r�s�k�i� posao i unaprijedio 
trgovinu šeširima. Naime, osim svojih proizvoda, Branchetta se bavio prodajom 
uvoznih šešira. �V�e��� 1847. �n�a�r�u�
�i�o� je iz Engleske dvadeset �t�i�s�u���a� cilindara, tada 
po posljednjoj modi, koje ���e� odmah rasprodati u Požunu (danas Bratislava). 
Godine 1852. iz daleke je Paname preko Hamburga dobavio pošiljku od �t�i�s�u���u� 

šešira po cijeni od 5 forinti . �B�u�d�u���i� da su takvi poslovi bili �n�e�o�b�i�
�n�o� unosni, s 
vremenom je postao �i�m�u���n�i� posjednik i stekao veliku �u�a�t�e���e�v�i�n�u�.� Bio je pred­
sjednikom �O�p���i�n�s�k�e� štedionice. Njegov �m�l�a���i� brat, don Costantino Branchetta 
(1835.-1908.), premda �s�v�e���e�n�i�k�,� bio je zapravo duša obiteljske tvrtke, �v�o�d�e���i� 

godinama njenu korespondenciju s inozemstvom. Rodio se u Gorici, a �z�a�r�e���e�n� je 
za �s�v�e���e�n�i�k�a� 1858. u Trstu. Tijekom dvanaest godina službuje kao kapelan u 
Kopru a potom postaje župnikom kod Gradske bolnice u Trstu, gdje ostaje sve do 
mirovine (1873.). Zajedno s bratom Antoniom, Constantino je u dobrotvorne 
svrhe poklonio Rijeci 600.000 kruna da se podigne Gradska ubožnica (/stituto di 
ricovero, Casa di ricovero). Njena zgrada, �i�z�g�r�a���e�n�a� 1908. godine, u kojoj se 
danas nalazi sjedište Medicinskoga fakulteta, bila je namijenjena starijim osoba­
ma obaju spolova i siromašnoj djeci bez roditelja. U �
�a�s�t� �b�r�a���e� Branchetta bila je 
prozvana i spomenuta ustanova, dok danas jedna �r�i�j�e�
�k�a� ulica (ponovno!) nosi 
ime ovih zaslužnih filantropa. 
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Jedan od �v�i���e�n�i�j�i�h� dobrotvora bio je i barun Michele Ricci (1836.-1890.), 
rodom iz Lavova u Galiciji, umirovljeni pristav Pomorskoga komesarijata i bla­
gajnik kod mjesne Tvornice torpeda Whitehead & Co., odlikovan Križem za zas­
luge s krunom. Bio je ravnatelj Societa filannonico-drammatica i �
�l�a�n�-�p�o�d�u�p�i�r�a�t�e�l�j� 

Societa di mutuo soccorso cooperativo degli adetti al commercio. Živio je na 
Ponsalu. Sahranjen je u obiteljskoj grobnici u Ronchiju pored Monfalconea. 
Barun Ricci je ostavio �
�i�t�a�v�u� svoju osobnu knjižnicu, �
�i�j�a� vrijednost bijaše pro­
cijenjena na 30.000 forinti, �r�i�j�e�
�k�o�j� �o�p���i�n�i�,� odnosno, Gradskoj knjižnici. 

U krugu plemenitih i darežljivih �r�i�j�e�
�k�i�h� �g�o�s�p�o���a� toga vremena posebno 
mjesto pripada Idi Steffuli rod. Pauletich (1842.-1917.), znamenitoj i zaslužnoj 
dobrotvorki. �P�o�t�j�e�
�e� iz obitelji Bože (Natala) Pauleticha Jurjeva, visokog 
državnog službenika, kotarskog namještenika pri Pomorskoj vladi i odvjetnika, 
�
�i�j�i� se otac doselio iz �R�o�
�a� u Istri. Idina majka Tereza bila je �k���i� papinskoga 
konzula i posjednika Agostina Danija. Njen brat Gustavo bio je posljednji konzul 
Papinske države u Rijeci. Godine 1870. udala se za austrijskoga �
�a�s�n�i�k�a� Maurizija 
Steffolu Giovannijeva (1839.-1904.), �r�o���e�n�o�g� u Karlovcu. Steffula, koji je 
umirovljen u rangu pješadijskoga kapetana, službovao je u pješadijskim regi­
mentama velikog vojvode Mecklenburg-Sterlitza i cara Leopolda II. br. 33. 
Posjedovao je Ratnu medalju, Odliku za službu i Jubilarnu medalju. "Bio je 
dobar i milosrdan, s velikim brojem prijatelja" (La Bilancia). Ida Steffula, 
"donna colta e gene rosa", 1907. ostavila je �r�i�j�e�
�k�o�j� �o�p���i�n�i� svoju �k�u���u� i imanje 
procijenjene na preko pola milijuna kruna. �K�u���a� Pauletich-Steffula (ex Posta 
Vecchia) nalazila se odmah pored zgrade Narodne �
�i�t�a�o�n�i�c�e� na Korzu (Corso 
502), na mjestu �k�u���e� u �
�i�j�e�m� se prizemlju nalazi danas Krašova prodavaonica. 
Godine 1912. predala je još za mjesno �D�j�e�
�j�e� zaklonište 1.200 kruna. U znak 
zahvalnosti na njenoj je obiteljskoj grobnici na Kozali �R�i�j�e�
�k�a� �o�p���i�n�a� postavila 
�s�p�o�m�e�n�-�p�l�o�
�u� s posvetnim natpisom. 

Benedetto Loibelsberger (1843.-1916.) �r�i�j�e�
�k�i� trgovac i posjednik, sin 
pomorca Karla i Antonije rod. Superina, u svoje je vrijeme �t�a�k�o���e�r� bio na glasu 
zbog svoje filantropske djelatnosti. Njegovi su roditelji živjeli u središtu Staroga 
grada (Vza Arco Romana). Loibelsberger, �
�i�j�i� izvorni oblik prezimena bijaše 
Loibersberger, obnašao je �
�a�s�t� gradskoga zastupnika. Godine 1905. predao je 
�n�a�
�e�l�n�i�k�u� grada Rijeke dr. Francescu Viju 1.000 kruna za osnivanje zaklade, koja 
bi se imala zvati "Karl Loibelsberger". Zaklada bijaše namijenjena potpomaga­
nju sirotinje. Godine 1906. predao je istome �n�a�
�e�l�n�i�k�u� svotu od novih 1.000 
kruna u korist �D�j�e�
�j�e�g� zakloništa, gdje se imala utemeljiti jedna zaklada koja ���e� 

nositi ime njegove pokojne majke Antonije Loibelsberger rod. Superina. 
Naposljetku valja podsjetiti i na veliku �n�o�v�
�a�n�u� donaciju koju su Rijeci 

poklonili nasljednici poznatoga engleskoga �t�v�o�r�n�i�
�a�r�a�,� inž. Roberta Whiteheada, 
vlasnika Tvornice torpeda. Naime, 1907. godine I. B. Whitehead, �o�p�u�n�o�m�o���e�n�i� 

britanski ministar u Beogradu, R. B. Whitehead, veleposjednik u Engleskoj, ma­
loljetni John, Frank, Agata, Robert, Mary i Ivan Whitehead, djeca pokojnoga 
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Johna, zastupani od svoje majke Agate, te I. B. Whitehead, preko svoga zajed­
�n�i�
�k�o�g�a� pravnoga zastupnika, odvjetnika Silvestra Pallue, stavili su na raspola­
ganje gradu Rijeci iznos od 100.000 kruna. 
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IV. 

�R�I�J�E���K�I� ���A�C�I� �G�R�A�D�A���K�O�G�A� �S�V�E�U���I�L�I�`�T�A� 

Djelatnost �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� reda u Rijeci, od vremena utemeljenja Kolegija i 
�p�o�
�e�t�k�a� rada gimnazije (1627 .) pa sve do njegova �u�k�i�n�u���a� (1773.), svojevremeno 
je iz temelja izmijenila duhovnu i kulturnu situaciju u Rijeci. �R�i�j�e�
�k�i� isusovci 
bijahu ne samo nositelji protureformatorske spiritualnosti, nego i reformatori 
sveukupna kulturnog, �u�m�j�e�t�n�i�
�k�o�g� i intelektualnog života. Njihova je gimnazija 
u ondašnjem malom gradu imala izuzetno važnu ulogu, �p�r�e�d�s�t�a�v�l�j�a�j�u���i� elitnu 
obrazovnu ustanovu i prvorazredno intelektualno središte. U �p�o�
�e�t�k�u� se ondje 
predavala samo retorika i poezija, a potom je ustanovljen kolegij filozofije i 
moralne teologije. Nastava se odvijala po gimnazijskim �t�e�
�a�j�e�v�i�m�a� i jezuitskoj 
Ratio studiorum (elementa, principia, grammatica, poesis, rhetorica), a na 
završetku su se svake školske godine održavala natjecanja (concertatio) u znanju 
iz pojedinih predmeta. 

Samo je po sebi razumljivo da su polaznici spomenute gimnazije svoje 
školovanje mogli nastaviti na nekom od tadašnjih �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�a�.� Najbliža austrijska 
visoka �k�a�t�o�l�i�
�k�a� škola, �t�a�k�o���e�r� pod upravom isusovaca, nalazila se tada u Grazu, 
gdje je 1586. utemeljena akademija, a 1619. i posebno �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�e�.� Zajedno sa 
�s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�i�m�a� u �B�e�
�u� i Tmavi, ono je predstavljalo jedan od triju najvažnijih 
visokoškolskih obrazovnih zavoda u austrijskoj carevini. Ne treba nas stoga 
�
�u�d�i�t�i� što ondje od samoga �p�o�
�e�t�k�a�,� �m�e���u� hrvatskim ���a�c�i�m�a�,� nalazimo i brojne 
�R�i�j�e�
�a�n�e �.� Bilo je �m�e���u� njima patricijskih sinova, potomaka srednjega �g�r�a���a�n�­

skog staleža, ali i siromašnijih �p�u�
�a�n�a�.� Osim �z�a�v�i�
�a�j�n�e� oznake Fluminensis, oni 
su svoju narodnost obilježavali i imenima Croata, Illyricus, Dalmata, Liburnus, 
Italicus. 

Pregledamo li podatke o imatrikulacijama koje donosi Franjo Francev u 
Ljetopisu HAZU (sv. 48, Zagreb 1936.), doznajemo da je prvi �R�i�j�e�
�a�n�i�n� na 
�g�r�a�d�a�
�k�o�m� �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u� bio Šimun �G�l�a�d�i��� "clericus italicus ex S. Vito", potomak 
ugledne i bogate �t�r�g�o�v�a�
�k�e� obitelji, �
�i�j�i� su �
�l�a�n�o�v�i� kasnije proglašeni �p�l�e�m�i���i�m�a�,� 

koji se upisao na studij 6. lipnja 1603. godine. Njemu ���e� se 15. �v�e�l�j�a�
�e� 1605. 
pridružiti i �p�l�e�m�i��� Juraj ���u�b�r�a�n�i��� (Zubranicz) "Croata Fluminensis ", što polazi 
�t�r�e���i� �g�r�a�m�a�t�i�
�k�i� razred spomenutoga �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�a�.� 

�L�i�s�t�a�j�u���i� dalje popise studenata, dolazimo do jednog znamenitog 
�R�i�j�e�
�a�n�i�n�a�,� plodnog hrvatskog ranobaroknog glazbenika Vinka �J�e�l�i���a�/�J�e�l�i�
�i���a� 

(Vincentius Jelicich Fluminensis, 1596. - ?), koji se 12. travnja 1612. upisao u 
prvi �g�r�a�m�a�t�i�
�k�i� razred. Proživjevši ranu mladost u rodnome gradu, �J�e�l�i��� je još 
1606. otišao u Graz, gdje ·postaje �
�l�a�n�o�m� dvorskog �d�j�e�
�a�
�k�o�g� zbora pod 
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rukovodstvom talijanskoga kapelnika i skladatelja Matthija Ferrabosca. Godine 
1610. ulazi u Ferdinandeum u Grazu kao discantist nadvojvode Ferdinanda, a pet 
godina kasnije na dužnosti je instrumentalista dvorske kapele. U isto vrijeme 
studira bogoslovne znanosti. Godine 1618. �z�a�r�e���e�n� je za �s�v�e���e�n�i�k�a� u Zabemu 
(Alzacija), gdje na poziv Ferdinandova brata Leopolda postaje instrumentalni 
glazbenik nadvojvodine dvorske kapele, te vikar i kanonik mjesne zborne crkve 
sv. Marije. �J�e�l�i��� je u Strassburgu objavio opsežnu zbirku duhovnih koncerata 
Parnassia militia (1622.), te dvije zbirke moteta i drugih crkvenih skladbi pod 
naslovom Arion primus (op. II) i Arion secundus (op. III; 1628.). 

Nekoliko godina nakon �J�e�l�i���a�,� prvi �g�r�a�m�a�t�i�
�k�i� razred u Grazu polazi 
"nobiles Fluminensis" Gašpar �K�n�e�~�i���,� upisan na �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�e� 3. �v�e�l�j�a�
�e� 1617. 
godine. Gašpar je bio sin Frana �K�n�e�~�i���a� i Alojzije �S�v�o�i�t�i�n�i��� Antonove, unuk 
uglednoga �r�i�j�e�
�k�o�g�a� �g�r�a���a�n�i�n�a� Gašpara �K�n�e�~�i���a� starijega, gradskoga suca i 
�v�i�j�e���n�i�k�a�,� trsatskoga kapetana i utemeljitelja kapele Tri kralja. Njegov otac Fran, 
�t�a�k�o���e�r� gradski �v�i�j�e���n�i�k�,� bio je isto tako zakupnik i kapetan trsatske gospoštije, 
utemeljitelj �r�i�j�e�
�k�o�g� benediktinskog samostana i upravitelj pazinske grofovije. 
Osim �K�n�e�~�i���a�,� tijekom prve polovice XVII. �s�t�o�l�j�e���a� u Grazu su još studirali 
�R�i�j�e�
�a�n�i� Petar Parhlin (log., 1637.), "civis Fluminensis", Mihovil �V�i�d�o�v�i��� (log., 
1639.), "Lyburnus Fluminensis", Nikola �P�e�r�a�i��� (poet. 1643.), "Fluminensis cives" 
i Jeronim Genova (log., 1648.), "Flumine clericus", koji od 1653. do 1665. obnaša 
�
�a�s�t� �r�i�j�e�
�k�o�g�a� kanonika. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� druge polovice XVII. �s�t�o�l�j�e���a� u Grazu pronalazimo novu ge­
neraciju �r�i�j�e�
�k�i�h� ���a�k�a�:� Jurja �V�i�c�i���a� (log., 1656.), Ivana Josipa Zanchija (poet. 
1657.), Lovru �K�o�s�o�v�i���a� (isto, 1657.), Vida Frana Zanchija (synt. 1657.), Martina 
Braunizara (rhet. 1660.), Antona Janšina (poet. 1660.) i Tomu �P�i�l�e�p�i���a� (parv. 
1665.). �B�r�a���a� Ivan Josip i Vid Fran Zanchi, sinovi �r�i�j�e�
�k�o�g�a� suca Antonija i 
barunice Ane Klare Neuhaus et Linchenberg, potjecali su iz vrlo ugledne patricij­
ske obitelji što se u Rijeku doselila iz Bergama. Njihov otac 1655. proglašenje 
vitezom Svetog Rimskog Carstva s predikatom de Catto et Linchenberg. 

Potomak znamenitog plemic1coga roda bio je i Fran Rok �V�i�t�n�i���,� koji od 
1667., zajedno sa svojim �s�u�g�r�a���a�n�i�n�o�m� Martinom �J�e�l�e�n�
�i���e�m�,� u Grazu �p�o�
�i�n�j�e� 

studirati logiku. �V�i�t�n�i���e�v� djed Ivan, pomorski kapetan, doselio se u· Rijeku s 
otoka �B�r�a�
�a�,� a otac Franjo bio je �v�e��� �
�l�a�n�o�m� Patricijskoga �v�i�j�e���a� i gradskim 
sucem. Nakon što je postao doktorom pravnih znanosti, �V�i�t�n�i��� se vratio u rodni 
grad i stanovito vrijeme bio na dužnosti pazinskoga kapetana. Godine 1673. 
objavio je u Grazu na talijanskome jeziku panegirik �p�o�s�v�e���e�n� tadašnjem 
�r�i�j�e�
�k�o�m� kapetanu. U popisu knjiga augustinskoga samostana to se izdanje 
spominje kao Panegirisches Buch von den Stadt Hauptmann zu Fiume. Na svoj 
zahtjev 1687. bio je proglašen nasljednim austrijskim �p�l�e�m�i���e�m� s pravom 
nošenja obiteljskoga grba. Godine 1694. dobiva dozvolu da podigne �k�u���u� uz 
Gradski toranj, koja kasnije prelazi u vlasništvo trgovca Mihe Wohinza. 
�N�a�s�t�a�v�l�j�a�j�u���i� obiteljsku tradiciju, na �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u� u Grazu obrazovala su se kasni-
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je �b�r�a���a� Anton (log. 1730.) i Nikola Ksaver �V�i�t�n�i��� (theol. spec. 1742.), sinovi 
Frana Vilibalda i unuci spomenutoga Frana Roka. 

�P�o�
�e�v�a�i� od 1671. na �g�r�a�d�a�
�k�o�m� se �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u� školovao Mihovil �M�a�r�a�a�n�i��� 

"/talus Fluminensis ", rodom iz Grobova. Njegov otac Mate �M�a�r�a�a�n�i���,� slobod­
njak i vlastelinski službenik grofova Zrinskih u Grobniku, oženio se 1653. 
Margaretom, �k���e�r�k�o�m� mlinara Adama Grohovca. Car Leopold I. Habsburški 10. 
�v�e�l�j�a�
�e� 1679. podijelio je Mati �M�a�r�a�a�n�i���u� i njegovom sinu Mihovilu titulu 
ugarskih �p�l�e�m�i���a� s pravom nošenja obiteljskoga grba, uvrstivši ih "in numerum 
verorum antiquorum Hungariae et partium adnexarum nobilium" (A . �R�a�
�k�i�)�.� 

Godine 1680. �M�a�r�a�a�n�i���e�v�i� su na zemaljskom saboru Kraljevina Hrvatske, 
Slavonije i Dalmacije proglašeni nasljednim �p�l�e�m�i���i�m�a�.� 

Tijekom druge polovice XVII. �s�t�o�l�j�e���a� svoje su ���a�
�k�e� godine u glavnome 
gradu pokrajine Štajerske proveli još �R�i�j�e�
�a�n�i� Andrija Skubic (log. 1672.), I van 
Nikola �B�a�r�
�i��� (log. 1678.), Andrija Genova (log. 1684.), Josip Marotti (log. 
1687.), Stjepan �D�i�n�a�r�i��� (log. 1687.), �v�l�
�.� Juraj �B�a�r�
�i��� (II. god. teologije 1688.), 
lvan Feliks Bartol �G�l�a�d�i��� (log. 1694.) i �v�l�
�.� Augustin Kopriva (theolog. spec. 
1696.). �M�e���u� njima osobito uspješnu karijeru postigao je Stjepan �D�i�n�a�r�i��� 

(Stefano Dinarich, 1668.-1734.), potomak pomorske obitelji porijeklom s 
Pelješca. Postavši �
�l�a�n�o�m� �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� reda, kao magister predavao je filozofi­
ju i teologiju na �z�a�g�r�e�b�a�
�k�o�m�,� �g�r�a�d�a�
�k�o�m� i �b�e�
�k�o�m� jezuitskom kolegiju. Godine 
1715. i 1722. imenovan je ocem provincijalom u Loretu. Bio je osobni savjetnik 
i ispovjednik austrijske carice Eleonore, udovice Leopolda I., majke Leopolda II. 
i Karla VI., te Elizabete, supruge spomenutoga cara Karla VI. Godine 1720. 
napisao je Eleonorin životopis pod naslovom Vita et virtutes Magdalenne 
Theresiae Imperatricis Augustae, �p�o�s�v�e���e�n� Karlu VI. Umro je u �B�e�
�u�.� 

Do sredine tridesetih godina XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� u Grazu nastavljaju studirati 
još mnogi �r�i�j�e�
�k�i� sinovi: Ivan Antun pl. �D�i�m�i�n�i��� (log. 1703.), Feliks Bartol pl. 
�B�a�r�
�i��� (log. 1704.), �b�u�d�u���i� gradski fizik, Petar pl. �T�u�d�o�r�o�v�i��� (log. 1704.), 
Anzelmo Wertoti (theol. spec. 1712.), Mate Gerbin (poet. 1712.), Bartol �B�a�r�
�i��� 

(log. 1713.), lvan pl. Boratelli (log. 1719.), Mate �P�i�l�e�p�i��� (gram. 1719.), �v�l�
 �.� 

Andrija �G�r�d�a�k�o�v�i��� (theol. spec. 1726.), Jakov Anton �D�a�m�j�a�n�o�v�i��� (theol. spec. 
1730.), Feliks pl. �G�r�l�i�
�i���/�G�e�r�l�i�c�z�i� (log. 1730.), Augustin �S�t�e�f�a�n�
�i��� (theol. 1732.), 
�r�i�j�e�
�k�i� kanonik Šimun Vicko Benzoni (theol. 1732.), lvan Andrija Braunizer 
(theol. 1732.), Petar Franjo pl. Svilokos/Svilocossi (theol. a. II. 1734.). Posljednji 
od spomenutih studenata bio je kasnije imenovan kanonikom �r�i�j�e�
�k�o�g�a� kaptola i 
�a�r�h�i���a�k�o�n�o�m�.� 

Godine 1735. na bogoslovnome studiju u Grazu pojavljuje se i �R�i�j�e�
�a�n�i�n� 

lvan Krstitelj Cortivo (1707.-1787.), plodan teološki pisac. Cortivo se u mladosti 
pridružio Redu kanonika sv. Augustina. Bio je profesor teologije i filozofije, te 
znameniti poliglot. Osobito je dobro poznavao latinski, �g�r�
�k�i� i hebrejski jezik. U 
teološkim spisima polazio je od teoloških i filozofskih postavki sv. Augustina i 
njegove škole. Objelodanio je djela Dissertatio de divinis nominibus ... quorum 
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disputantibus de Trinitate frequens usus est .. �(�B�e�
 �,� 1754.); Dissertatio de prodi­
gio stationis Solis et Lunae imperante Josua in consensu theologico dicta et 
subinde aucta �(�B�e�
�,� 1755.) i Lubricatio theologica Augustini ... exibens dogma de 
nobilissimis status innocentiae dotibus supremisque praerogativis (Graz, 1762.). 

Polovicom istoga �s�t�o�l�j�e���a� �s�u�s�r�e���e�m�o� u Grazu još uvijek podosta studena­
ta koji se u �s�v�e�u�
�i�l�i�a�n�i�m� imatrikulacijama predstavljaju kao "Liburnus 
Fluminensis ", "Italus Fluminensis ", "Croata Fluminensis ", "Illyrus Fluminensis ", 
"Hungarus Fluminensis" i �s�l�i�
�n�o�.� Bijahu to Andrija �S�t�e�f�a�n�i��� (theol. spec. 1737.), 
�v�l�
 �.� Josip pl. Gerliczy (theol. spec. 1740.), Josip �J�a�n�k�o�v�i��� (theol. spec. 1740.), 
Fran pl. Frankul (theol. spec. 1747.), Fran Ksaver Riser (theol. spec. 1747.), 
Domenico de Spingarolli (log. 1750.), kandidat bogoslovije Fran Juraj �T�o�m�i�
�i��� 

(theol. moral. 1755.), �v�l�
�.� Anton �D�u�j�m�i��� (theol. spec. a. II, 1765.), Anton Kumar 
(poet. 1765.). 

Spomenutim se ���a�c�i�m�a� na studiju filozofije 1765. pridružuje i �r�i�j�e�
�k�i� patri­
cij Agostino Michelazzi (1732.-1820.), koji se u svoje doba isticao mnogostra­
nim znanstvenim interesima. Njegov otac Antonio, porijeklom iz Gradiške na �S�o�
�i� 

(Furlanija), bio je voditelj poznate kiparske radionice. U osamnaestoj godini 
(1750.) postaje �
�l�a�n�o�m� Družbe Isusove. Poslije dvogodišnjega novicijata i dvije 
godine studija filozofije u �B�e�
�u�,� �p�o�h�a���a� �s�p�e�c�i�j�a�l�i�s�t�i�
�k�i� studij lingvistike i mate­
matike u Skalitzu i Grazu, gdje usto �p�o�h�a���a� i bogoslovne nauke. Poslije 
završetka školovanja (1764.) zaredio se za �s�v�e���e�n�i�k�a�.� Predavao je talijanski jezik 
na Theresianumu u �B�e�
�u� i dvije godine filozofiju u Gorici. Objavio je Tentamen 
publicum physicum ex praelectionibus Augustini Michelazzi (1773.), Compendium 
regnifossilium (1775.; II. izd. 1781.), i Compendium Regni Vegetabilium quod in 
usum suorum auditorum elucubratus est (1780.). Bio je profesor fizike i prirodne 
historije na Kraljevskome liceju u Gorici i Grazu. Godine 1774. imenovan je 
upraviteljem Apponyjeve bogate privatne knjižnice u �B�e�
�u�,� gdje ostaje sve do 
smrti. 

Pod konac XVIII. i �p�o�
�e�t�k�o�m� XIX. �s�t�o�l�j�e���a� �g�r�a�d�a�
�k�a� �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�e� �p�o�h�a���a�j�u� 

još �R�i�j�e�
� ani Petar �L�a�z�a�r�i��� (phil. 1782. ), Josip de Su s ani (log. 1789. ), Ignac de 
Dworzack (infim. 1799.), Fran de Marochino (phil. II. 1807.), Fran Kobler (phil. 
I. 1812.), Giovanni Sovrano (phil. I. 1812.), Rafael Luppi (phil. I. 1812.), 
Ljudevit Rossi (gram. II. 1824.), Teodor Manasteriotti (phil. I. 1825.), Luka 
�R�a�n�d�i��� (phil. I. 1825.), Josip de Sussany (jur. I. 1825.), Anton De Cosmini (gram. 
III . 1825.), i Frano �B�r�a�t�i��� (jur. I. 1827.). Valja pridodati da je u �t�r�e���e�m� gra­
�m�a�t�i�
�k�o�m� razredu školske godine 1825/1826. u Grazu studirao i Fran Kurelac, 
rodom iz Bruvna na Krbavi, �b�u�d�u���i� �u�
�i�t�e�l�j� hrvatskoga jezika i utemeljitelj glaso­
vite �r�i�j�e�
�k�e� filološke škole. 
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ACCADEMIA PARTHENIA 

PRVO �R�I�J�E���K�O� KNJIŽEVNO UDRUŽENJE 

�P�o�
�e�v�a�i� od druge polovice XVI. �s�t�o�l�j�e���a� isusovci su na svojim kolegijima 
u Italiji, u okviru školske djelatnosti, stali osnivati književne akademije. Prema 
ukusu tadašnjega vremena, ta su literarna društva nerijetko nazivana bizarnim 
imenima. Katkada, �m�e���u�t�i�m�,� jednostavno su bivala �o�z�n�a�
�e�n�a� kao Congregationes 
studiosorum i djelovala pod duhovnim pokroviteljstvom Blažene Djevice Marije 
(Immacolata) ili sv. Elizabete, majke Ivana Krstitelja, te zbog toga nosila naziv 
Accademie Partenie. Tako su, na primjer, u �I�s�u�s�o�v�a�
�k�o�m�e� kolegiju u Milanu 
(Brera) djelovale �n�e�k�o��� slavne dvije takve udruge, jedna zvana Accademia 
Partenia maggiore ili Arisofi, druga Partenia minore ili Animosi. Prvu su 
�s�a�
�i�n�j�a�v�a�l�i� pitomci viših razreda (filozofija i teologija), drugu oni nižih razreda 
(humaniora i retorika). 

Ove �i�s�u�s�o�v�a�
�k�e� akademije, usporedive sa suvremenim ���a�
�k�i�m� književnim 
kružocima, formirale bi se u �
�e�t�i�r�i� gimnazijska razreda radi postizanja boljih 
rezultata studija i produbljivanja školskoga gradiva. Takve akademije nastajale su 
povezivanjem dvaju razreda (prvoga i drugoga, te �t�r�e���e�g�a� i �
�e�t�v�r�t�o�g�a�)�,� te bi se u 
njih mogli �u�
�l�a�n�i�t�i� samo najbolji ���a�c�i� koje su na �p�o�
�e�t�k�u� školske godine predla­
gali za tu �
�a�s�t� njihovi profesori. No, akademija nastala na takav �n�a�
�i�n� posje­
dovala je i autonomno pravo da se tijekom školske godine popunjava novim 
�
�l�a�n�o�v�i�m�a� koji bi takvo priznanje zasluživali. 

Akademije su birale svoje predstavnike slobodno, tajnim glasovanjem, 
svaki puta na rok od tri mjeseca; takve su dužnosti prvenstveno obnašali ���a�c�i� iz 
plemic'kih obitelji. Svaka je akademija imala svoga predsjednika (princeps ili 
rector), tajnika, dva �v�i�j�e���n�i�k�a� (consiliarii, assessores). Tajnik je u posebnu 
knjigu upisivao imena �
�l�a�n�o�v�a� i dužnosnika, te na prikladan �n�a�
�i�n� bilježio zapis­
nike zatvorenih i javnih sjednica, u pravilu �u�n�o�s�e���i� u protokole imena �o�d�l�i�
�n�i�k�a� 

koji su im prisustvovali. 
Na skupovima otvorenima za javnost, koje bi se isto tako zvale "akademi­

jama", �o�b�i�
�a�j� je nalagao da budu pozivani i vanjski gosti: u prvome redu pred­
stavnici crkvenih i svjetovnih vlasti, mjesni uglednici i dobrotvori �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i�h� 

zavoda; osim toga i profesori ostalih razreda te dostojanstvenici iz "sestrinskih", 
tj. drugih akademija. 

Bilo je propisano da se svake školske godine izvedu tri javne akademije. 
Prva bi se u pravilu održavala u srpnju, posljednja �p�o�
�e�t�k�o�m� rujna, na kraju 
školske godine (u �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i�m� bi zavodima školska godina �p�o�
�i�m�a�l�a� �p�o�
�e�t�k�o�m� 

studenoga, a završavala u rujnu). Posljednja javna priredba poklapala se sa 
�s�v�e�
�a�n�i�m� završnim ispitima i proslavom �z�a�k�l�j�u�
�e�n�j�a� školske godine. 
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Javne su se akademije �o�b�i�
�n�o� održavale u prostoru školskoga kazališta i 
�z�a�p�o�
�i�n�j�a�l�e� scenskom priredbom. Bile bi urešene raskošnim dekoracijama, oprem­
ljene kazališnim mehanizmima, bogatom koreografijom, zborovima i baletima. 
Novac za te �p�r�i�l�i�
�n�o� skupe predstave osiguravao bi kakav ugledni "zaštitnik" 
zavoda. Poslije �i�z�v�o���e�n�j�a� drame prelazilo se na službeni dio završnoga ispita 
gdje se prvo provjeravalo znanje iz povijesti i zemljopisa, potom iz književnosti, 
pa bi kandidati pritom morali obavljati �g�r�a�m�a�t�i�
�k�e� analize i objašnjavati pojedi­
na djela. Ispit se �d�j�e�l�o�m�i�
�n�o� izvodio u obliku nadmetanja (concertazioni), tako 
da su �u�
�e�n�i�c�i� odgovarali u parovima, �i�z�v�o�d�e���i� neku vrst intelektualnoga duela. 
Da bi se osigurao uspjeh takva javnoga dvoboja, pitanja i odgovori bili su unapri­
jed poznati i �p�r�o�r�a���e�n�i�.� 

Akademija je naposljetku završavala javnim �
�i�t�a�n�j�e�m� ���a�
�k�o�g�a� uspjeha. 
Klasifikacija se prethodno obavljala na temelju pisanih ogleda, koje su ���a�c�i� 

izvodili i prezentirali prema pravilima tajnoga �n�a�t�j�e�
�a�j�a�,� anonimno, tako da je 
svatko svoj materijal �o�z�n�a�
�a�v�a�o� svojim znakom i mottom. Ove sastavke pregle­
davalo bi za tu svrhu posebno odabrano povjerenstvo, kojega bi �
�e�s�t�o� tvorile 
kompetentne osobe što nisu pripadale �m�a�t�i�
�n�o�m� �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�m� zavodu. Oni �
�i�j�i� bi 
sastavci bivali proglašeni najuspješnijima, primali su, osim pohvale za napredak 
u školi, �r�a�z�l�i�
�i�t�e� nagrade na završetku "akademije", nakon prigodnoga govora 
glasnika (precone) �d�o�t�i�
�n�o�g�a� zavoda (A. Fest, Contributi perla storia della pub­
blica istruzione in Fiume, XXXI. Programma del R. U. Ginnasio superiore dello 
Stato in Fiume 1900-1901, Fiume/Rijeka 1901., str. 69-72). 

Prema podacima iz monografije Storia delle Accademie d '/talia (L. 
Capelli, Bologna 1926.-1930.) znamenita �r�i�j�e�
�k�o�g�a� publicista i �p�o�l�i�t�i�
�a�r�a� 

Michelea Maylendera, proizlazi da je i u Rijeci, sve od osnutka �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� 

kolegija i gimnazije, djelovala jedna književna ���a�
�k�a� akademija, koja je kasnije 
razdijeljena na dva udruženja. Isusovci suje ustanovili još 1629. u crkvi sv. Roka 
pod nazivom Sodalitas Studiosorum suh titulo Virginis Vzsitantis Elisabeth. Ona 
���e� se nakon 1701. spominjati pod oznakama Latina Scholarum sodalitas, 
Sodalitas Parthenia i Coetus Parthenius. 

���a�
�k�a� Marijina kongregacija pod naslovom Pohoda Marijina, sa sijelom 
u crkvi sv. Roka, u �p�o�
�e�t�k�u� je imala dvadesetak �
�l�a�n�o�v�a�.� Nadstojnik kongre­
gacije i �p�o�b�o�
�n�i�c�i� (asistenti) bili su �s�v�e���e�n�i�c�i�.� �P�r�e�p�o�r�u�
�i�v�a�l�i� su �
�l�a�n�o�v�i�m�a� �
�e�s�t�o� 

primanje svetih sakramenata. Kongregacija bi �
�e�a���e� �h�o�d�o�
�a�s�t�i�l�a� Gospinu svetištu 
na Trsatu, a svaki put pridružilo bi joj se i nešto �g�r�a���a�n�a�.� 

Potkraj dvadesetih godina XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� ���a�
�k�a� Marijina kongregacija u 
Rijeci, kao i u �s�l�u�
�a�j�u� spomenutoga kolegija u Breri, razdvaja se na dvije 
samostalne akademije - Congregatio Studiosorum major (purificatae Virginis) i 
Congregatio Studiosorum minor (Vzrginis Elisabeth visitantis). Do osnutka filo­
zofskog studija upravljanje kongregacijom bilo je u nadležnosti ponajviše profe­
sora retorike i poezije, magistra ili redovnika bez �s�v�e���e�n�i�
�k�o�g�a� reda. Otkad se 
1725/26. �p�o�
�e�l�a� predavati filozofija, upravitelj je mogao postati �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i� 
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redovnik. Kako se �p�r�e�d�v�i���a�l�o� da ���e� se otvaranjem filozofskog, a uskoro i teolo­
škoga studija broj ���a�k�a� �p�o�v�e���a�t�i�,� �o�d�l�u�
�i�l�o� se osnovati još jednu kongregaciju. 
Školske godine 1728/29. ustanovljena je tako nova kongregacija pod naslovom 
Svjetla Marijina (Congregatio B. V. Marie Purificatae), �
�e�s�t�o� zvana Velika kon­
gregacija, u koju bijahu upisani �s�l�u�a�a�
�i� moralne filozofije i teologije, te retori. 
Ostali gimnazijalci okupljali su se u tako zvanoj Maloj kongregaciji koja 
zadržava stari naziv Pohoda Marijina. 

Predsjednik Velike kongregacije (Major Academicorum Sodalitas) bio je 
profesor logike, dok je Malom kongregacijom upravljao profesor retorike i poe­
zije. Ostale akademske funkcije, �m�e���u� kojima i �
�a�s�t� prefekta, obnašali su najbolji 
�u�
�e�n�i�c�i� zavoda, birani tajnim glasovanjem na godišnjoj �s�v�e�
�a�n�o�s�t�i� �p�r�i�r�e���e�n�o�j� u 
�
�a�s�t� duhovnoga zaštitnika. Primanje �
�l�a�n�o�v�a� i njihovo promoviranje u akadem­
sko udruženje, kojim su stjecali �p�o�
�a�s�n�u� titulu Tyrones ili Sodales, obavljalo bi 
se polaganjem posebne �s�v�e�
�a�n�e� zakletve. U Povijesti �r�i�j�e�
�k�o�g�a� �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� 

kolegija zabilježeno je, primjerice, �s�l�j�e�d�e���e�:� "Tyrones 24 promoti sunt in Sodales, 
iuramento Parthenio expiciente Ill. et Rev. D. Franc. Xaverio Marotti". 

O književnoj aktivnosti spomenutih ���a�
�k�i�h� udruženja u analima isuso­
�v�a�
�k�o�g�a� Kolegija u Rijeci �s�a�
�u�v�a�n�i� su vrlo oskudni podaci. Na temelju suvre­
menih izvještaja vidljivo je da su se književne vježbe nadopunjavale religijskom 
praksom, marijinskim kultom, postom i naposljetku flagelacijom. Na javnim su 
priredbama �a�k�a�d�e�m�i�
�a�r�i� deklamirali pjesme i propovijedi na talijanskom i latin­
skom jeziku, ali se velika briga �p�o�s�v�e���i�v�a�l�a� i organiziranju kazališnih uprizore­
nja, kojima prisustvovahu predstavnici vlasti, �r�i�j�e�
�k�i� patricijat i puk. Tako su ti 
mladi �a�k�a�d�e�m�i�
�a�r�i� u gradu ustanovili �o�b�i�
�a�j� stalnoga održavanja javnih scenskih 
prikazanja. 

�I�s�u�s�o�v�a�
�k�i� ratio et institutio studiorum zasnivao se na temeljitom pozna­
vanju i �p�r�o�u�
�a�v�a�n�j�u� latinskoga jezika, kao glavnog školskog predmeta u gimna­
zijama, te uz njega povezanog studija �k�l�a�s�i�
�n�e� �a�n�t�i�
�k�e� književnosti. Program je 
�p�r�e�d�v�i���a�o� sustavno �
�i�t�a�n�j�e� i objašnjavanje djela �k�l�a�s�i�
�n�i�h� pisaca, diskutiranje o 
tekstovima, recitiranje i memoriranje �r�i�j�e�
�i�,� fraza i latinskih stihova. Književna 
se �g�r�a���a� višekratno ponavljala i �u�t�v�r���i�v�a�l�a� u satovima �u�
�e�n�j�a�,� potom dalje usa­
vršavala �m�e���u�s�o�b�n�i�m� ���a�
�k�i�m� disputacijama, nadmetanjima (concertationes) i 
javnim deklamacijama (declamationes), priredbama koje predstavljahu nešto 
�i�z�m�e���u� drame i deklamacije u današnjem smislu te �r�i�j�e�
�i�.� 

Osobita se pozornost �p�o�s�v�e���i�v�a�l�a� �p�r�o�u�
�a�v�a�n�j�u� latinske gramatike, formal­
nom i �p�r�a�k�t�i�
�n�o�m�,� te savladavanju �r�e�t�o�r�i�
�k�o�g�a� �u�m�i�j�e���a�.� Polaznicima �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i�h� 

zavoda bilo je zabranjeno konverzirati drugim jezicima osim latinskoga, te su 
kontinuirano pisali sastavke na tome jeziku, �z�a�p�o�
�i�n�j�u���i� s epigramima, a 
�z�a�v�r�a�a�v�a�j�u���i� pisanjem tragedije, komedije ili epopeje. Imitiranje stila raznih 
klasika bila je �u�o�b�i�
�a�j�e�n�a� gimnazijska vježba. ���l�a�n�o�v�i� ���a�
�k�i�h� akademija, u pra­
vilu najdarovitiji i najbolji �u�
�e�n�i�c�i�,� posjedovali su stoga zavidnu književnu kul-
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turu i nerijetko postajali uglednim �l�a�t�i�n�i�s�t�i�
�k�i�m� piscima. Upravo su na školskim 
akademijama dobivali priliku prvi puta kazivati svoje besjede i pjesme. 

Na temelju �s�a�
�u�v�a�n�o�g�a� popisa stare �i�s�u�s�o�v�a�
�k�e� knjižnice u Rijeci iz 1777. 
vidljivo je da su obje ���a�
�k�e� akademije imale na raspolaganju velik broj vlastitih 
knjiga koje su njihovi �
�l�a�n�o�v�i� mogli koristiti u svome �z�a�j�e�d�n�i�
�k�o�m� literarnome 
usavršavanju. �M�e���u� knjigama Velike kongregacije nalazimo tako brojne školske 
�p�r�i�r�u�
�n�i�k�e� �n�j�e�m�a�
�k�o�g�a� isusovca Jeremiasa Drexela, znamenitoga propovjednika 
i prozaista, djela španjolskih isusovaca Pedra A. Ribadeneire i Johannesa Eusebiusa 
Nieremberga, životopise svetaca, zbornike propovijedi i sl. ���l�a�n�o�v�i� Male kon­
gregacije imali su pak �m�o�g�u���n�o�s�t� koristiti se Senekinim tragedijama, Plautovim 
komedijama, Marcijalovim epigramima, Ovidijevim Heroidama i Fastima, 
K vintilijanovim govorima, Livijevom �p�o�v�i�j�e�a���u� Rima, Ruscellijevim traktatom 
Del Modo di Comporre in Versi nella Lingua Italiana, Spadaforinom raspravom 
Prosodia Italiana, te naposljetku stihovima proslavljenoga talijanskoga pjesnika 
Torquata Tassa Il Rogo di Corinna ed il Rinaldo. 

�I�s�u�s�o�v�a�
�k�e� školske drame, koje su revno izvodili i �r�i�j�e�
�k�i� pitomci, služile 
su �r�a�z�l�i�
�i�t�i�m� ciljevima. Kao poseban književni žanr one potjecahu od srednjo­
vjekovnih crkvenih prikazanja. Sadržaji su odabirani u prvome redu iz životopisa 
svetaca i �m�u�
�e�n�i�k�a �.� Drama nerijetko nije bila drugo doli redukcija narativnoga 
teksta legende u obliku dijaloga. Radnja bi �o�b�i�
�n�o� opisivala konverziju protago­
nista, progon, �m�u�
�e�n�i�
�k�u� smrt i njegovu glorifikaciju. U karakterizaciji aktanata 
postojali su vrlo izraženi stereotipi. Pa ipak, te kazališne priredbe predstavljale su 
za ���a�k�e� sjajnu �m�o�g�u���n�o�s�t� usavršavanja latinske dikcije, �d�o�p�r�i�n�o�s�e���i� visokoj 
kvaliteti stila i eleganciji izražavanja. Sve izvedbe bijahu prožete dubokom 
�p�o�b�o�~�n�o�a���u�,� �k�r�a���a�n�s�k�o�m� �m�o�r�a�l�n�o�a���u� i ljubavlju prema vrlini. I što je najvažnije, 
stvarale su �m�o�g�u���n�o�s�t� trajne izravne komunikacije sa izvanjskim svijetom i 
tadašnjom �r�i�j�e�
�k�o�m� �j�a�v�n�o�a���u� koja je uvijek s velikim zanimanjem pratila njiho­
vo �i�z�v�o���e�n�j�e�.� 

Predstavama �r�i�j�e�
�k�i�h� školaraca u pravilu bi, osim brojnih �g�r�a���a�n�a� i 
�p�u�
�a�n�a�,� prisustvovali i mnogi uglednici, poput "carskoga kapetana" (koji u to 
doba zapravo predstavlja neku vrst guvernera), dvaju sudaca-rektora (ondašnjih 
�g�r�a�d�o�n�a�
�e�l�n�i�k�a�)�,� patricijskih �v�i�j�e���n�i�k�a�.� Ponekad bi im se pridružili razni biskupi, 
pokrajinski upravitelji, generali i drugi visoki službenici sa svojom pratnjom koji 
bi se nalazili na proputovanjima. �M�e���u� tim uglednicima nalazimo tako senjsko­
modruške biskupe Ivana Krstitelja �A�g�a�t�i���a�,� koji 1629. prisustvuje prikazivanju 
drame o sv. Bernardinu Sijenskome, Pietra Marianija (1644. i 1656.) i Antonija de 
Benzonija (1732.), pulske biskupe Bernardina Cornianija (1682.) i Giuseppea 
Bottarija (1701.), �r�i�j�e�
�k�e� kapetane barune Pietra de Argenta (1685.) i Ottavija de 
Terzyja (1689. i 1701.), grofa Rudolfa Edlinga, zapovjednika Vojne krajine i senj­
skoga kapetana (1701.), generala markiza Pallavicinija (1735.), baruna Mihovila 
Androchu (1689.), vinodolskoga kapetana i tako redom. 
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Prema �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�u� Josipa Završnika s �p�o�
�e�t�k�a� XIX. �s�t�o�l�j�e���a� u dvokat­
noj zgradi starih �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i�h� latinskih škola "bi prostrano visoko �g�l�e�d�a�l�i�s���e� (the­
atrum) gdi dijaci smiješne i žalosne zgode (comoediae, tragoediae) dva puta na 
�g�o�d�i�s���e� ( quolibet semestri) latinski prikazivahu i plešahu. Sada su ondi tam­
nenice, �u�s�t�a�v�i�s���a�,� �u�s�t�a�v�e�n�i�s���a�,� vuze (carceres)." Za razliku od drama ozbiljnoga 
sadržaja koje bi se izvodile ljeti, komedije (farse) su prikazivane �o�b�i�
�n�o� zimi, u 
doba poklada. Prave su drame rijetko uzimale predmete iz biblijske povijesti, ali 
su zato obilno koristile �g�r�a���u� iz �g�r�
�k�o�-�r�i�m�s�k�e� starine, hagiografski materijal i 
povijesne teme, prave ili fabulozne. Drame bi koji puta zamijenile alegorije i 
moraliteti. , Osim u zatvorenim gimnazijskim prostorima, �r�i�j�e�
�k�i� �a�k�a�d�e�m�i�
�a�r�i� 

postavljali su svoje pozornice u prostranom dvorištu Kolegija/Seminara, u 
akademskoj crkvi sv. Vida, te na malom trgu ispred spomenute crkve. 

Jezik predstava i priredaba bio je, prema propisima Ratio Studiorum, 
pretežno latinski, rijetko kada talijanski, a još �r�j�e���e� hrvatski. Bilo je, �m�e���u�t�i�m�,� i 
zanimljivih kombinacija. Godine 1722. tako su dvadeset i �
�e�t�i�r�i� polaznika �r�i�j�e�
�k�e� 

gimnazije deklamirala na trgu ispred crkve sv. Vida o temi Mare rubrum Passionis 
Christi tutissimus humanae salutis portus, �o�b�r�a���a�j�u���i� se gledalištu �
�a�k� na tri jezi­
ka - latinskom, talijanskom i hrvatskom. �B�u�d�u���i� da je taj neveliki trg bio 
nedostatan za veliki broj zainteresirane publike, koja se natisnula oko pozornice, 
bilo je mnogo �p�r�o�m�a�t�r�a�
�a� s prozora okolnih �k�u���a�,� pa �
�a�k� i krovova susjednih 
zgrada. 

Prema Maylenderu, koji se koristio �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i�m� kronikama, naslovi nekih 
predstava �r�i�j�e�
�k�i�h� �a�k�a�d�e�m�i�
�a�r�a� na latinskom i talijanskom jeziku, �i�z�v�o���e�n�i�h� u 
zatvorenom školskom kazalištu bili su: De fugaci vanitate vitanda - Ligerius 
lnfans Burgundiorum regis Sigismundi unigenitus fraude novercae a proprio geni­
tore trucidatus - Stanislaus Kostka e domo patemo profugus - Annandus seu 
lgnatius multorum legionum a servitute Heresis liberator - Themistocles patriae 
fidelis - San Servolo martire triestino - Pietro Martire ucciso in Giappone - Dione 
Siracusano (tragedija) - Saule ( drama) - Pilade ed Oreste -II dico Eustachio (sti­
hovana igra prema o. Agostinu Palazziju). �M�e���u� govorima koje su �
�l�a�n�o�v�i� 

�r�i�j�e�
�k�i�h� akademija izgovorili, Maylender posebno izdvaja De liberalium artium 
excellentia (održan prigodom osnutka Akademije 1629.), te dva govora prema 
�r�i�j�e�
�i�m�a� �E�v�a�n���e�l�j�a� Vulneratus est propter iniquitates nostras i Arbor bona fruc­
tus bonos facit. 

�G�o�v�o�r�e���i� o �r�i�j�e�
�k�o�j� Kalvariji, Završnik donosi jedan zanimljiv podatak: 
"Okolu pola sada od ove gore jest druga bezlijesna kamenita gora gdi je stara 
crkvica svete Kate na koje dan ondi se sveta misa stije na koju u prvanju vrime 
dohodahu dijaci koji ucahu se pjesnenistvo, �k�r�a�s�n�o�r�e�
�j�e� i mudroznanje. U moje 
vreme ova navada �p�r�o���e� u nemar, ali dijaci pjesno - i �k�r�a�s�n�o�r�j�e�
�o� - �u�
�n�i� na ovi 
dan se dogovore, tere ostanu s �'�u�
�i�o�n�i�c�e� i idu �o�b�n�a���i� njiovu zavetnicu (patrona), 
kako sam i ja s, mojima �s�k�u�p�o�v�u�
�e�n�i�c�i�m�a� �u�
�i�n�i�o�.�"� (W. Twardzik, "Opis Rijeke s 
�p�o�
�e�t�k�a� 19. �s�t�o�l�j�e���a� iz pera Josipa Završnika", Dometi 20, 1987., br. 4, str. 272-
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273). �R�i�j�e�
� je o kapeli sv. Katarine koja pripadaše �r�i�j�e�
�k�o�j� �o�p���i�n�i� Kazala. Sveta 
Katarina Aleksandrijska, koju legenda povezuje s velikom �u�
�e�n�o�a���u�,� bila je 
prema tome i zaštitnica gimnazijske mladeži viših razreda. 

Poslije �u�k�i�n�u���a� �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� Kolegija u Rijeci, koje ���e� uslijediti 1773. 
godine, prestale su i sve aktivnosti spomenutih ���a�
�k�i�h� akademskih društava. 

DUMANSKE TIŠINE ILI KRATKI LAMENT 
O �R�I�J�E���K�I�M� BENEDIKTINKAMA 

Kada su prije nekoliko godina �z�a�p�o�
�e�l�i� radovi na �"�u�r�e���e�n�j�u�"� malog parka 
s igralištem ispred zgrade Filozofskoga (tada još Pedagoškog) fakulteta na Trgu 
Ivana �K�l�o�b�u�
�a�r�i���a�,� u hotelsko-garažni kompleks Fenixvea, nitko nije mogao 
pretpostaviti da ���e� to dovesti do krajnje neprihvatljivih i zapravo sramotnih 
posljedica. Mnogo je �v�e��� vremena prošlo otkako se ništa nije dogodilo, iako se 
zapravo �v�e��� davno imalo dogoditi. 

�S�j�e���a�m� se samo da sam tada bio zgranut sablasnim prizorom razvaljenih 
grobnica što su se odjednom iz duboke tame zaborava ukazale pod ruševinama 
bivšeg benediktinskog samostana i crkve. Tada su posmrtni ostaci pobožnih 
redovnica, koje su, ni krive ni dužne, ležale u �v�j�e�
�n�o�m�e� miru svojih kripti, 
bezdušno raskopani, ispremiješani i ponovno zatrpani. I potom neslavno utonuli 
u smrdljivoj i kužnoj �m�o�
�v�a�r�i� koja u isto vrijeme iritira, �v�r�i�j�e���a� i boli svojom 
višegodišnjom �p�r�i�s�u�t�n�o�a���u�.� 

Zaslužuju li naši davni prethodnici, o koje se �i�n�a�
�e� uporno zaklinjemo, 
ipak nešto bolji tretman? Nismo li ovoga puta pretjerali u neosjetljivosti i rav­
nodušnosti prema nekim vrijednostima koje drugi smatraju temeljnim zasadama 
svoje nacionalne kulture? 

Ima neke �z�a�s�t�r�a�a�u�j�u���e� simbolike u tome da posljednji tužni ostaci neka­
dašnjih srednjovjekovnih �r�i�j�e�
�k�i�h� zidina stoje poduprti na betonskim �n�o�s�a�
�i�m�a�,� 

�o�d�r�a�~�a�v�a�j�u���i� se u zrcalu blatnoga jezera, obraslog visokom travurinom i nepro­
hodnom šikarom, �o�g�r�a���e�n�o�g� neopisivo zapuštenom i �z�a�r���a�l�o�m� ogradom. Sve je, 
dakako, gamirano još s velikim �k�o�l�i�
�i�n�a�m�a� �s�m�e���a�.� Ustajala �m�o�
�v�a�r�a� poput 
otvorene rane razdire ostatke ostataka staroga urbanoga tkiva jednoga grada na 
�o�
�i�g�l�e�d� njegovih stanovnika. 

Žalosna je to i apsurdna slika našega rasula, naše �s�v�e�o�p���e� �n�e�m�o���i� i apati­
je. Stari zid, istrgnut iz svog prirodnog konteksta, kao da nikom više i ne treba, 
�s�t�r�e�m�e���i� besmisleno prema ništavilu �v�j�e�
�n�o�s�t�i�.� I baš taj i takav prizor, u svojoj 
neopisivoj �r�u�~�n�o���i�,� nadrealan i groteskan u isti mah, �p�o�r�u�
�u�j�e� nam da se treba 
ozbiljno zabrinuti zbog stanja u kome se trenutno nalazimo. Pa ipak, na ovome 
mjestu nekada nije bila �m�o�
�v�a�r�a�,� �v�e��� oplemenjeni prostor. Osim uzorita �o�b�r�a���e�n�i�h� 
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lijeha i vrtova, koje su natapale vode potoka Lešnjaka, ovdje su benediktinke 
utemeljile pravo duhovno i kulturno rasadište za mnoge generacije �r�i�j�e�
�k�i�h� 

djevojaka. 
Prvi poticaj za gradnju jednog novog ženskog samostana dao je �r�i�j�e�
�k�i� 

trgovac Francesco Brunetti, koji se 1605. obvezao donirati 500 srebrnih talira za 
utemeljenje takva zavoda. Dvije godine kasnije �o�p���i�n�s�k�o� �v�i�j�e���e� zatražilo je od 
pape dopuštenje za otvorenje samostana, �b�u�d�u���i� da se �v�e��� izgradila posebna �k�u���a� 

za takvu namjenu. 
�U�n�a�t�o�
� tome, taj prvi projekt iz nama nepoznatih razloga nije bio rea­

liziran. Uspješniji je, �m�e���u�t�i�m�,� u tome bio jedan drugi �r�i�j�e�
�k�i� �g�r�a���a�n�i�n�.� Godine 
1640. Fran �K�n�e�~�i��� Gašparov (Francesco Knesich/Chnesich di Gasparo), �
�l�a�n� 

Gradskog �v�i�j�e���a� i trsatski kapetan, �o�p�o�r�u�
�n�o� je ostavio Gospoštiju Mune i golemo 
bogatstvo za osnivanje ženskog samostana u Rijeci. Otac mu je bio �i�m�u���n�i� trgo­
vac, administrator gradske žitnice i �t�a�k�o���e�r� trsatski kapetan. On je svojevremeno 
bio podigao crkvu Tri kralja u Starom gradu. �K�u���a� �K�n�e�~�i���e�v�i�h� nalazila se u 
današnjoj Šporerovoj ulici (nekad Kala sv. Modesta). Na njoj stoji natpis: DOM. 

GASPAR-CHNESICH. F.F.A. DMLXXXVIII. Donaciju za gradnju samostana Fran je 
vjerojatno �u�
�i�n�i�o� na nagovor svoga brata Mate, trsatskog župnika i kanonika 
�r�i�j�e�
�k�o�g�.� Pulski biskup Marino Badoero dopustio je 1645. podizanje samostana, 
tako da je gradnja samostanskog zdanja, lociranog �i�z�m�e���u� Zborne crkve 
Uznesenja Marijina i crkve sv. Roka, uz sam �s�j�e�v�e�r�o�i�s�t�o�
�n�i� gradski bedem, 
dovršena 1656. Mjesto je bilo pogodno, jer je uz bedem protjecao potok Lešnjak, 
pa je u samostanska dvorište, kroz dva �k�a�n�a�l�i���a� ispod bedema, ulazila voda. 
Nasuprot bedemu, preko spomenutoga potoka, bili su nekada vrtovi i vinogradi. 

Godine 1660. Sveta je Stolica odobrila Rijeci osnivanje samostana 
benediktinki, pa su �r�i�j�e�
�k�e� patricijke otputovale u Trst i Rab, odakle su 18. srp­
nja 1663. dovele redovnice benediktinke. Iz Raba je u Rijeku došla Carnilla 
Androcha, �r�o���e�n�a� �R�i�j�e�
�a�n�k�a� koja prije toga provodi jedanaest godina u 
samostanu sv. Justine, iz Trsta je za glavaricu samostana došla Giustina Bajardi, 
za prioru Eugenia Chersainer, a za �u�
�i�t�e�l�j�i�c�u� grofica Eleonora della Torre. U 
novicijat je odmah primljeno osam patricijskih djevojaka, �
�i�j�i� je miraz morao biti 
najmanje 300 dukata. Bile su to Giovanna Wassermann, Lodovica Corsi, Anna 
Jachlich, Susanna Gaus, Orsola Calli, Catterina i Barbara Fiorini, te Catterina 
Zottinis. One su 3. svibnja 1665. položile zavjet pred pulskim biskupom 
Bernardinom Cornianijem, pa je u samostanu bilo dvanaest benediktinki. 

Prema odluci Gradskoga �v�i�j�e���a� one su se imale pridržavati Pravila sv. 
Benedikta, te su morale imati svoju glavaricu (abbadessa), gospodarsku 
upraviteljicu (priora) i �u�
�i�t�e�l�j�i�c�u� za samostansku žensku školu (maestra). 
Glavarica se, u �n�a�z�o�
�n�o�s�t�i� biskupskih izaslanika, birala tajnim glasovanjem 
�m�e���u� redovnicama na razdoblje od tri godine, uz pravo ponovnoga biranja. Prva 
je glavarica bila �v�e��� spomenuta Giustina Bajardi koja se 1669. vratila u rodni 
Trst. Poslije nje izabrana fe Eugenia Chersainer, potom Camilla Androcha. 
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Nakon toga glavarice su bile Lodovica Corsi (1678.), Giovanna Wassermann 
(1682.), Maddalena Homolich (1692.), Scolastica Stadler (1714.), Lodovica 
Dienesperg (1731.), Maria Franul (1735.), Cunigunda Vucelli (1744.), Gertrude 
Torta (1757.), Angelica Raffaellis (1767.), Anna Zanchi (1775.), Matilde 
Lazzarini (1777 .), Giuseppina Monaldi (1781.), Rosa Spigliati (1784.), lldefonsa 
Mordax (1791.), Nepomucena Stauber (1794.) i Celestina Hausler (1800.). 
Redovnice su imale i posebnoga kapelana, �p�l�a���e�n�o�g�a� �s�v�e���e�n�i�k�a� koji je službovao 
kao samostanski dušebrižnik. Ovu su dužnost obnašali Domenico Benzoni (u. 
1720.), potom Antonio Bontich, Nicol6 Bono (u. 1765.), Giuseppe Grossich (u. 
1771.), Carlo Ruppani, Francesco Lusser (u. 1808.), Giovanni Stefanutti (u. 
1819.), Bartol �B�o�z�a�n�i���,� koji 1826. odlazi u Trst kao �v�j�e�r�o�u�
�i�t�e�l�j� i kasnije postaje 
�k�r�
�k�i�m� biskupom, te napokon Giovanni Bachich, potonji župnik u Vrbovskom. 

Tijekom sedamnaestoga i osamnaestoga �s�t�o�l�j�e���a� u �r�i�j�e�
�k�i� su samostan kao 
redovnice pristupale djevojke iz Rijeke, Trsta, Graza, Gorice, Raba, Ljubljane, 
Postojne, Novog Mesta, Kranja, Tolmina, Senja i drugih gradova. 

Premda �r�i�j�e�
�k�e� benediktinke u �n�a�
�e�l�u� nisu dopuštale staroslavensku 
službu Božju u svome samostanu, postajao je u tom pogledu ipak jedan izuzetak. 
Naime, u samostanskome arhivu postojala je �s�l�j�e�d�e���a� bilješka na talijanskom 
jeziku koja kaže: "Non possi alcuno nella Zoro chiesa dir Messa in Schiavo, 
fuorche il Reverendo Scrobogna come benefattore del Monastero ". 

Teren na kojem je benediktinski samostan podignut, oduvijek bijaše pod­
vodan zbog obližnjega izvora žive vode. Od te vode trpile su i zgrade �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� 

sklopa i samostan benediktinki. Velika vlažnost svakako je pogodovala ubrzanom 
propadanju spomenutih �g�r�a���e�v�i�n�s�k�i�h� kompleksa. Preko puta samostana, s njego­
ve zapadne strane, stajala je zgrada �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� Seminara u kojoj bijaše konvikt 
za pitomce tamošnjega Kolegija. Nakon �u�k�i�n�u���a� �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� reda u toj su zgra­
di bile �v�o�j�n�i�
�k�e� kasarne a u drugoj polovici XIX. st. prostor je �p�r�e�u�r�e���e�n� za 
�m�a���a�r�s�k�u� gimnaziju. Tom su prilikom u dvorištu �z�a�s�a���e�n�e� platane koje su još 
donedavno postojale. 

O starom samostanu benediktinki postoje oskudni podaci. Na zapadnoj 
strani �g�r�a���e�v�i�n�a� se naslanjala na crkvu sv. Roka, ���e�l�i�j�e� su bile smještene na katu 
i gledale su prema dvorištu, a hodnik se nalazio na strani okrenutoj prema sje­
vernom bloku Zborne crkve. U sredini je bilo lijepo �u�r�e���e�n�o� dvorište. Unutar 
samostana postojala je i mala predionica svile. Prostorije škole bile su na zapad­
noj strani, gdje je bio poseban ulaz. Prostor koji je zatvaralo njihovo dvorište 
zatrpan je ruševinama samostana; donedavno je na tom platou postajao mali park 
�o�m�e���e�n� ostatkom gradskog bedema. 

�B�u�d�u���i� da je samostan bio oslonjen na crkvu sv. Roka, bilo je prirodno da 
se njome i služio. Taje crkva bila podignuta 1599. kao zavjet �R�i�j�e�
�a�n�a� za vrijeme 
kuge u Rijeci. Bila je to mala crkva sa zvonikom na preslicu na sjevernoj strani 
zvonika Zborne crkve. �O�p���i�n�a� je tu crkvu 1627. formalno predala isusovcima 
dok ne izgrade svoju crkvu sv. Vida. Kasnije su, 1659., isusovci napustili crkvu 
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sv. Roka pa ju je 1668. �o�p���i�n�a� predala benediktinkama. Crkva je �p�r�e�g�r�a���i�v�a�n�a�,� a 
nakon potresa 1750., kada bijaše vrlo �o�a�t�e���e�n�a�,� došlo je 1754 . . do njene 
barokizacije po projektu �r�i�j�e�
�k�o�g� arhitekta Antonija Felice de Vemede. Tada je 
zvonik, �s�a�g�r�a���e�n� 1743., dobio �l�u�k�o�v�i�
�a�s�t�i� krov, što se vidi na originalnom nacr­
tu. Restauriran je 1762. godine. Na �p�r�o�
�e�l�j�u� crkve, iznad glavnoga portala, 
nalazila se velika rozeta, te dva �p�o�b�o�
�n�a� prozora u obliku luka. Barokna je �n�a�
�e�l�o� 

na tom �p�r�o�
�e�l�j�u� bilo postignuta u širini zidne plohe kao i polukružnim valovitim 
zabatom mekih, svinutih i raširenih profilacija završnog vijenca. U samostanski 
se kompleks ulazilo kroz ulaz na desnoj strani �p�r�o�
�e�l�j�a�.� S �i�s�t�o�
�n�e� strane 
samostana stajala je polukružna kula zvana Lešnjak. 

Na temelju epigrafa iz 1688. vidljivo je da bijaše podignuta �o�p���i�n�s�k�i�m� 

troškom u vrijeme kapetana de Argenta, te sudaca Fr. Spigliatija i Bartolomea 
Bona. Kulu Lešnjak 1797. kupuju �b�r�a���a� folije i Jakov Slagar, te na njenom mjes­
tu 1803. podižu novu �k�u���u� �
�i�j�i� stanovnici nisu smjeli otvarati prozore u smjeru 
benediktinskoga samostana. 

Iznad glavnoga portala crkve sv. Roka stajao je natpis na latinskome 
jeziku: D.O.M.A. / CLAUSURAM HANC DEO / CAESARIQUE LEOPOLDO INVICTISS. I 
VESTALES DICARUNT BENEDUCTAE / FLUMEN GUBERNANTE / ILL.MO FERDINANDO L.B. 

DELLA ROVERE / PUBLICIS CONSULENTIBUS AUSPICIIS / A VIRGINIS CONCEPTIONE 

MDCLXIII / S.P.P.D.D. MARCO A. GAUS ET JO. VINCENTIO OSBATICH JUDICIBUS / SIC 

CLARISSIMAE AETERNITATI DONAT / SOLARIS CURSUS MDCLXXVI. / AEDES SACRA PRO­

TEGENTE / ILL.MO D. JO. PETRO DELL' ARGENTO / L.BAR.SILBERBERGH CAPITANEO 

QUOQUE TERSACTI. Crkva je bila darovana benediktinkama 11. travnja 1668. 
godine. �R�i�j�e�
�k�a� je �o�p���i�n�a� bila zadržala pravo održavanja zavjetnih �s�v�e�
�a�n�o�s�t�i� kao 
i podizanja kipa sv. Roka iznad ulaznoga portala. 

Iznad ulaza u samostan stajao je natpis, �t�a�k�o���e�r� na latinskome jeziku: 
COENOBIUM MILITANTIUM VIRGINUM / SUB DIVI PATRIARCHAE BENEDICTI INSTITUTO / 

ILL.MI D. FRANCISCI KNESICH / PIA LIBERALITATE FUNDANTUM / ANNO DOMINI 

MDCLXII. Zgrada je, �m�e���u�t�i�m�,� bila dovršena �v�e��� i prije toga vremena, o �
�e�m�u� 

�s�v�j�e�d�o�
�i� još jedan natpis: D.N.V.S. CUSTODIAT I INTROITUM TUUM / D.N.S. FRANCIS­

cus CHNESICH / FUNDATOR ANNO 1654. 
Oko 1908. samostan benediktinki bio je u tako lošem stanju da je posto­

jala opasnost da se jednostavno uruši. Majke benediktinke �o�d�l�u�
�i�l�e� su se stoga 
preseliti na svoje imanje u Podmurvicama, gdje su posjedovale �k�u���u� i veliki 
kompleks zemljišta. 

Sve do rušenja njihove crkve 1914. �R�i�j�e�
�k�a� je �o�p���i�n�a� u njoj organizirala 
zavjetne �s�v�e�
�a�n�o�s�t�i�,� no, svejedno ju je rado žrtvovala kada su benediktinke 
napustile stari i prešle u novi samostan na Podmurvicama. Benediktinke su se 
tada angažirale da namaknu sredstva za spas crkve pa su za 9.880 kruna 
Gradskom muzeju prodale komade namještaja, staklo, porculan, željezne okove, 
kvake i �k�l�j�u�
�e�v�e� od vrata starog samostana, što su, i danas, �m�e���u� najvrednijim 
izlošcima u Kulturno-povijesnom odjelu Pomorskog i povijesnog muzeja Rijeke. 
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Nakon što su polovicom srpnja 1914. benediktinke na pustile stari samostan i 
crkvu sv. Roka, �O�p���i�n�a� je požurila da sruši taj povijesni sklop, organski vezan uz 
Stari grad, uz duhovnu klimu baroka i prve znakove razvoja �r�i�j�e�
�k�o�g� školstva. 

Benediktinke su se bavile �p�o�d�u�
�a�v�a�n�j�e�m� ženske mladeži, što je i bio jedan 
od razloga da se �R�i�j�e�
�k�a� �o�p���i�n�a� �o�d�l�u�
�i�l�a� za taj red. �P�o�d�u�
�a�v�a�l�e� su žensku mladež 
pismenosti, vjeronauku i �r�u�
�n�o�m� radu, ali je prva ženska škola pri tom samostanu 
osnovana tek 1777. godine, kada je carica Marija Terezija osigurala iz dvorske 
blagajne za rad škole godišnju dotaciju od 400 fiorina. Toj je svoti njezin sin 
Josip II. dodao još 50 fiorina. O tome je �s�v�j�e�d�o�
�i�o� natpis na ulaznim vratima 
škole u kojem se naglašava da je kao svoju milostivu zakladu carica Marija 
Terezija osnovala školu za izobrazbu �d�j�e�v�o�j�
�i�c�a�.� Na latinskom je taj natpis 
glasio: MARIA THERESIA AUGUSTA / PIA, CLEMENS, MUNIFICA I INSTITUENDIS, PUEL­

LIS POSUIT / MDCCLXXVII . Tako su benediktinke za �i�z�v�o���e�n�j�e� nastave imale dovo­
ljno sredstava, pa njihova škola od privatne postaje javnom �o�p���i�n�s�k�o�m� školom. 
Imala je šest razreda za polaznice koje su živjele unutar samostanskih zidova. 
Nastava se odvijala na talijanskom jeziku. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� XIX. �s�t�o�l�j�e���a� škola je �n�a�d�o�g�r�a���e�n�a�,� a benediktinke su postale 
mnogo aktivnije na �p�o�d�r�u�
�j�u� školstva. Grad se razvijao, pa njihovu školu nisu 
�p�o�h�a���a�l�e� samo patricijske djevojke �v�e��� i djevojke iz uglednih �g�r�a���a�n�s�k�i�h� obitelji. 
Sredinom istoga �s�t�o�l�j�e���a� ondje se �u�
�i�o� talijanski, �n�j�e�m�a�
�k�i� i francuski jezik, 
kaligrafija i sve vrste �r�u�
�n�o�g�a� rada. Osim toga davale su se osnove religije, arit­
metike, glazbe i kuhanja. Nastavu su izvodile benediktinke. �G�r�a���a�n�i� su bili živo 
zainteresirani za rad te škole i stoga nije �
�u�d�n�o� da su se svi rado odazvali prilo­
zima, kada ih je msgr. Mate (Matteo) Balas, �i�n�a�
�e� kanonik �r�i�j�e�
�k�o�g�a� Kaptola, 
pozvao da potpomognu izgradnju novog samostana na Podmurvicama. 

Nadvojvoda Josip Habsburški isposlovao je od Ugarske vlade da ustupi 
vilu Poglayen za novo sjedište benediktinki, dok ���e� Dobrotvorno društvo Maria 
darovati samostanu svoju �k�u���u�.� Poslovi gradnje prema projektu �p�o�d�u�z�e���a� Emilio 
Celligoi et Comp. povjereni su inž. Edoardu Stipanovichu, rodom iz Maloga 
Lošinja, a kada oni bijahu završeni, cijena dopreme crkvenoga namještaja iz 
staroga u novi samostan gotovo je poništena dobrotom prijevoznika Olinda 
Padoanija, koji je besplatno prevezao �
�e�t�i�r�i� stotine tovara spomenute drvene 
�g�r�a���e�.� 

�B�u�d�u���i� da su ratne neprilike omele gradnju novoga samostana, tek 29. 
prosinca 1929. položen je kamen temeljac za gradnju crkve sv. Josipa u sklopu 
samostana. Crkva sv. Josipa �p�o�s�v�e���e�n�a� je 30. listopada 1931. godine. 

Tridesetih godina �r�i�j�e�
�k�e� benediktinke, kada u gradu nije postojala druga 
�u�
�i�t�e�l�j�s�k�a� škola, organiziraju trorazrednu školu za �u�
�i�t�e�l�j�i�c�e �.� Poluintematski 
školski zavod, okružen velikim vrtom, raspolagao je sa šezdeset kreveta i ambu­
lantom, �o�b�u�h�v�a���a�j�u���i� površinu od ukupno pet �t�i�s�u���a� �
�e�t�v�o�r�n�i�h� metara. Godine 
1938. poglavarica samostana bila je majka Benedicta Stehle, rodom iz Alzasa, 
dok je Zavodom upravljala majka Benedetta Cristofori, prva diplomantica na 
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Universita Cattolica del Sacro Cuore. U to vrijeme u školi je bilo trideset na­
stavnika i tristo trideset i sedam �u�
�e�n�i�c�a �.� 

Park iza Zborne crkve postao je tako povijesno �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�o� �r�i�j�e�
�k�e� 

drevnosti. Ondje su ostali �s�a�
�u�v�a�n�i� ostaci gradskih zidina kao nedirnuti torzo. 
Nažalost, malo je nedostajalo da ga se zabunom, kao dio ruševina poslije bom­
bardiranja, �p�o�
�e�t�k�o�m� 1952. godine, ne poruši. �S�r�e���o�m� je novinar Branko Rupnik 
promptno reagirao preko �R�i�j�e�
�k�o�g� lista pa je rušenje odmah zaustavljeno, a u 
istom listu dr. Branko �F�u�
�i��� argumentirano obrazlaže javnosti vrijednost tog 
fragmenta �r�i�j�e�
�k�e� prošlosti. Zid je oko 197 4. godine konzerviran, a sve done­
davno je predstavljao organsku južnu �m�e���u� �i�z�m�e���u� školskoga igrališta i malog 
parka na uzdignutom platou nastalom poravnavanjem ruševina od bivšeg 
samostana i crkve. 

Godine 1989. Radmila �M�a�t�e�j�
�i���,� �p�i�a�u���i� o samostanu benediktinki, 
�z�a�k�l�j�u�
�u�j�e �:� "Benediktinke i neumorni msgr. Mateo Balas ostavili su svojim tru­
dom i �u�p�o�r�n�o�a���u� vrijedan sklop u fondu kulturne baštine Rijeke. Kad se bude 
�u�r�e���i�v�a�o� prostor pred Zbornom crkvom �U�z�a�a�a�a���a� Marijina, valjalo bi jednim 
memorijalnim natpisom na �p�l�o�
�n�i�k�u� �o�z�n�a�
�i�t�i� mjesto gdje je bila prva �d�j�e�v�o�j�a�
�k�a� 

škola u Rijeci" (Kako �
�i�t�a�t�i� grad, ICR, Rijeka 1990., str. 441-442). 
Ostatak �p�r�i�
�e�,� nažalost, svima je dobro poznat. Tišine su obavile naš grad. 

Gluhe, neobjašnjive i duboke dumanske tišine. A mi, nijemi i �b�e�s�p�o�m�o���n�i�,� kakvi 
�v�e��� jesmo, nalikujemo onim Adamichevim kamenim "svjedocima", pozabada­
nim u dvorištu Guvernerove �p�a�l�a�
�e�,� koji tupo zure u �v�j�e�
�n�o�s�t�.� Zašto smo tako 
�u�k�o�
�e�n�i�?� 

�P�R�I���A� O GALSKIM JABUKAMA 

Na �p�r�o�
�e�l�j�u� �p�a�l�a�
�e� stare Gradske v1Jecmce u Rijeci, smještene na 
današnjemu Koblerovu trgu, stajala je �n�e�k�o��� kamena �p�l�o�
�a�,� postavljena �i�z�m�e���u� 

dviju ondje �u�s�a���e�n�i�h� topovskih kugli, s posvetnim natpisom na latinskome jeziku 
�s�l�j�e�d�e���e�g�a� sadržaja: HAEC NOBIS QUODAM GALLIA POMA DEDIT. Tradicija �h�o���e� da 
je autor toga teksta �r�i�j�e�
�k�i� isusovac Francesco Saverio Verneda (1736.-1829.), 
koji pod "galskim jabukama" podrazumijeva spomenute topovske kugle što su 
ispaljene 1702. godine, prilikom francuske opsade grada. Prema Torcolettiju nat­
pis je kasnije prenesen na �p�r�o�
�e�l�j�e� obližnje crkve sv. Vida. Želimo li pobliže osvi­
jetliti ovu �n�e�o�b�i�
�n�u� predaju, moramo se vratiti koje �s�t�o�l�j�e���e� unatrag i objasniti 
okolnosti u kojima je ona nastala. 

Dolazak francuskoga ratnoga brodovlja u �r�i�j�e�
�k�u� luku povezan je s dugo­
trajnim ratom za španjolsku baštinu (1701.-1713.). Na �
�e�l�u� Francuske nalazio se 
tada još uvijek vrlo �m�o���n�i� vladar Ljudevit XIV., Kralj-Sunce, �s�i�m�b�o�l�i�
�n�a� apso-
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�l�u�t�i�s �t�i�
�k�a� pojava europskoga visokoga baroka. Vješto �u�p�r�a�v�l�j�a�j�u���i� svojom 
državnom birokracijom i policijom, taj je suveren �n�a�j�v�e���u� pozornost �p�o�s�v�e���i�v�a�o� 

vojsci koja u njegovo doba postaje �n�a�j�j�a�
�o�m�,� najbolje opremljenom i najbolje 
školovanom vojskom u Europi. Vrhunac francuske ratne vještine odnosio se na 
usavršavanje tehnike opsade, posebice topništva, tako da su mužari bili u stanju 
izbacivati bombe i ostvarivati neizravnu paljbu. ���i�t�a�v�a� Europa strahovala je tada 
od tih ubojitih i razornih "jabuka" koje su posvuda sijale smrt i stvarale pustoš na 
ratom �z�a�h�v�a���e�n�i�m� �p�o�d�r�u�
�j�i�m�a�.� 

Trinaestogodišnji rat za španjolsku baštinu pada u posljednje razdoblje 
vladavine Ljudevitove, kada slava Versaillesa polako tamni, a Francuska postup­
no zapada u dekadansu. U tom ratu sudjelovala je gotovo �
�i�t�a�v�a� Europa, a glavni 
protivnik francuskoga suverena bijaše austrijski car Leopold I. Neposredan 
povod za sukob �i�z�m�e���u� dviju velesila bila su golema španjolska bogatstva. �V�e��� i 
prije smrti španjolskoga kralja Karla II. (1. studenoga 1700.), Ljudevit XIV. i nje­
gov �r�o���a�k� Leopold I., obojica �r�o���a�c�i� španjolskoga kralja Filip IV. i unuci Filipa 
III., tražili su �n�a�
�i�n� kako bi se nagodili oko podjele velikih posjeda španjolske 
krune. No, Karlo II . �o�p�o�r�u�
�n�o� je za jedinoga nasljednika odredio svoga �n�e���a�k�a�,� 

vojvodu od Anjoua, francuskoga princa i unuka Ljudevita XIV., pod uvjetom da 
ne �d�o���e� do podjele španjolske kraljevine. Strah od Francuske dovodi tada do 
stvaranja protufrancuske koalicije. Protiv Francuske stajala je zapravo �v�e���i�n�a� 

europskih zemalja. 
Rat, koji je �z�a�p�o�
�e�o� u �p�r�o�l�j�e���e� 1701., nije bio sretan za Francuze. Buktio 

je odjednom na �
�e�t�i�r�i� bojišta: u Italiji, Španjolskoj, Nizozemskoj i porajnskoj 
�N�j�e�m�a�
�k�o�j�.� Na strani Francuske bila je Bavarska, Koln i Savoja (koja kasnije 
prelazi austrijskome caru). Saveznici Austrije bijahu Portugal, Prusija, Hannover, 
te Vilim Oranski, koji vlada Nizozemskom i Engleskom. Protivnici Ljudevitovi 
imali su najistaknutije �v�o�j�s�k�o�v�o���e� onoga vremena, Marlborougha i princa 
Eugena Savojskoga, koji su u pravilu �p�o�b�j�e���i�v�a�l�i� u bitkama. Francuska je, k 
tome, bila iscrpljena porezima, lošim žetvama i �g�l�a���u�.� U takvoj konstelaciji 
snaga Ljudevit je zapravo potajno priželjkivao da iz sukoba ne �i�z�a���e� kao 
operušani galski pijetao. 

�U�o�
�i� �p�o�
�e�t�k�a� rata Francuska je osobitu pozornost �o�b�r�a���a�l�a� �p�o�d�r�u�
�j�u� 

Jadrana. U osvit XVIII. �s�t�o�l�j�e���a� francuska diplomacija radi toga pomna prati 
razvoj prilika na tome �p�o�d�r�u�
�j�u�,� što �
�i�n�i� sponu s Otomanskim Carstvom i 
Levantom na jednoj, te Srednjom i �I�s�t�o�
�n�o�m� Europom na drugoj strani. Venecija, 
smještena pri vrhu Jadranskoga zaljeva, izabrana je kao osobito pogodno mjesto 
za prikupljanje informacija o Srednjoj Europi. Ona tako postaje važnom 
uporišnom �t�o�
�k�o�m� i za uspostavljanje tajne obavještajne mreže duž hrvatskih 
obala kako bi se pratila strategija austrijskih carskih snaga na tom �g�e�o�p�o�l�i�t�i�
�k�i� 

�z�n�a�
�a�j�n�o�m�e� prostoru. Slanje šifriranih poruka iz Mletaka u tom trenutku postaje 
redovitom pojavom. 
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Kako bi pratio �m�o�g�u���e� vojne pripreme carskih snaga u lukama Rijeci, 
Bakru i Senju, kardinal d'Estrees šalje 1701. svoga doušnika u spomenuta hrvat­
ska mjesta. Sieur de la Haye, francuski poslanik u Mlecima, u Trstu tada �t�a�k�o���e�r� 

ima tajnoga suradnika - �p�l�e�m�i���a� porijeklom iz toga grada. Te iste godine u Rijeci 
je, povodom izbijanja sukoba, austrijska vlast nametnula obveznu ratnu kon­
tribuciju za sve �g�r�a���a�n�e�,� i to u iznosu od jednoga postotka vrijednosti njihove 
ukupne pokretne i nepokretne imovine. 

Imenovanje sieur Barthelemyja Nouveaua 1702. za francuskoga 
vicekonzula u Rovinju, gradu ondašnjega �m�l�e�t�a�
�k�o�g�a� dijela Istre, ukazuje na 
potrebu stvaranja �g�u�a���e� obavještajne mreže, koja bi bila što bliže izvoru infor­
macija u krajevima Hrvatske pod habsburškim suverenitetom. Sieur Bardi, 
�p�o�m�o���n�i�k� vicekonzula Nouveaua u Rovinju, opisuje iste te godine svoje mjesto 
boravka, Koper: "Bog ovuda nikada nije prošao, putevi su loši, a narod oduran i 
gnuša se nad svime što je francusko." Nešto kasnije vicekonzul Nouveau u Rijeci 
i Bakru imao je i dva �d�o�m�a���a� špijuna koji su mu prikupljali obavijesti o pokreti­
ma carskih trupa (L. �O�r�e�a�k�o�v�i���,� Luj XIV. i Hrvati. Neostvareni savez, Zagreb 
2000.). 

U isto vrijeme, u suradnji sa španjolskim snagama, Ljudevit XIV. ���e� duž 
granica Napuljske Kraljevine, te u Jadranu, provoditi i politiku francuske vojne 
prisutnosti, kako bi svome unuku, španjolskome kralju Filipu V., vojvodi 
Anžuvinskome, pomogao obraniti se od ambicija cara Leopolda I., i tako �o�
�u�v�a�t�i� 

ogromnu španjolsku baštinu. Francuska se inicijativa na ovome �p�o�d�r�u�
�j�u� 

ogledala u slanju naoružanih brodova u blizinu Trsta, Bakra i Rijeke, kako bi se 
napala i uništila skladišta carske vojske, te presjekla austrijska �l�o�g�i�s�t�i�
�k�a� podrška 
za vojne operacije na Apeninskome poluotoku. Radi presijecanja kanala za 
opskrbu vojske princa Eugena u Italiji, koji su vodili preko �t�r�a���a�n�s�k�e�,� �r�i�j�e�
�k�e�,� 

senjske i bakarske luke, �u�p�u���e�n�a� je tako kaznena ekspedicija francuske flote pod 
zapovjedništvom admirala Forbina. 

Vitez Claude du Forbin (1656.-1733.), potomak slavne obitelji iz 
Provanse, �
�i�j�i� su brojni �
�l�a�n�o�v�i� službovali u kraljevskoj mornarici, bio je iskusan 
zapovjednik i kapetan broda. Tijekom Francusko-nizozemsko-španjolskoga rata 
(1676.-78.) i u �F�a�l�a�
�k�o�m� ratu (1688.-97.) rukovodio je odredom gusarskih brodo­
va. U travnju 1702. kralj Ljudevit XIV., zbog nepovjerenja prema tamošnjem 
francuskom konzulu u Dubrovniku, poslao je onamo sina konzula Leblonda, 
�"�
�o�v�j�e�k�a� od povjerenja", s posebnim tajnim zadatkom, koji, pod lažnim identite­
tom �m�l�e�t�a�
�k�o�g�a� trgovca, treba poslužiti vitezu du Forbinu kao veza, �p�r�u�~�a�j�u���i� 

mu �l�o�g�i�s�t�i�
�k�u� potporu tijekom njegove jadranske ekspedicije. U svibnju iste 
godine francuska obavještajna služba �p�o�
�i�n�j�e� djelovati, dok vitez du Forbin 
isplovljava iz Toulona s brodovima Galatee i Gentille, koji su pristali najprije u 
�D�r�a�
�u�,� a potom u Anconi. 

Državni tajnik za mornaricu, Jerome de Pontchartrain, tada daje vitezu 
prve naloge: njegova je �z�a�d�a���a� napasti i zapaliti brodove što su se sklonili u luku 
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u Trstu, i skladišta streljiva u Bakarcu. U �t�o�p�n�i�
�k�o�m�e� napadu na Trst, izvedenom 
�p�o�
�e�t�k�o�m� srpnja te godine, bilo je zapaljeno dvanaestak �k�u���a�.� Nakon blokade 
Trsta i Venecije francuska je mornarica doplovila u Kvarnerski zaljev. 

Dana 11. rujna 1702. osvanula je francuska eskadra, pod zapovjedništvom 
admirala du Forbina, u potjeri za brodovima što su opskrbljivali austrijsku vojsku 
u Italiji, pred Rijekom. Admiral je tada ucijenio grad svotom od �
�e�t�r�d�e�s�e�t� �t�i�s�u���a� 

talira, koju je trebalo isplatiti u roku od dvadeset i �
�e�t�i�r�i� sata. Naime, na molbu 
francuskoga konzula u Dubrovniku, du Forbin je bio pristao pregovarati s nam­
jesnikom Rijeke, s kojim je dogovorio otkupninu kako bi poštedio grad. �B�u�d�u���i� 

da je �O�p���i�n�a� odbila prihvatiti ultimatum, francuske su �l�a���e� otvorile topovsku 
vatru na grad i �o�t�p�o�
�e�l�o� je istovremeno iskrcavanje njihovih �
�e�t�a� na kopnu. 
�M�e���u�t�i�m�,� branitelji su s �r�i�j�e�
�k�i�h� utvrda uzvratili snažnom topovskom vatrom i 
uspjeli osujetiti planiranu operaciju. Gradsko je topništvo uspjelo prisiliti i 
eskadru da digne sidra i uzmakne u sigurniju zonu. 

Kada je �z�a�n�o���a�l�o�,� Francuzi su se pokušali iskrcati na lijevoj obali �R�j�e�
�i�n�e� 

u namjeri da osvoje trsatsku �t�v�r���a�v�u�,� ali lukavi �r�i�j�e�
�k�i� kapetan barun Oktavije 
Terzi bijaše takvu �m�o�g�u���n�o�s�t� predvidio i, zaposjevši prethodno trsatska brdo, 
uspijeva snažno odbaciti neprijatelja koji se morao ukrcati na brodove i �p�o�v�u���i� 

na morsku �p�u�
�i�n�u�.� Poslije ponovljena neuspjeha Francuzi su odustali od daljnjih 
pokušaja opsade grada i uništavanja austrijskih pomorskih snaga koje su bile 
potražile zaklon u kvarnerskim lukama. Prije odlaska Francuzi su grad "nagra­
dili" s nekoliko topovskih kugli, od kojih jedna, prema �p�o�v�j�e�s�n�i�
�a�r�u� Vincenzu 
Tomsichu, udara u �p�r�o�
�e�l�j�e� crkve sv. Vida. Drugi pak izvori spominju dvije 
"galske jabuke" na zgradi Gradske �v�i�j�e���n�i�c�e� i jednu na drugome katu staroga 
�i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� Kolegija. 

Dolazak Francuza u Rijeku izazvao je �p�a�n�i�
�a�n� strah �m�e���u� ondašnjim 
stanovništvom. Tada su �r�i�j�e�
�k�e� benediktinke, koje �i�n�a�
�e� bijahu dužne živjeti u 
strogoj klauzuri, napustile samostan i pobjegle na Grobnik. Kako je Rijeka onda 
pripadala puljskome biskupu, a Grobnik bio u nadležnosti senjsko-modruškoj, 
biskup senjski Martin �B�r�a�j�k�o�v�i��� oštro kori redovnice jer su pobjegle na �p�o�d�r�u�
�j�e� 

njegove dijaceze bez njegova �i�z�r�i�
�i�t�a� dopuštenja. Redovnice se tom prigodom 
�i�s�p�r�i�
�a�v�a�j�u� "domandiano il perdono, il che non difidiamo d'ottenere e chediamo 
umilmente di prenderci per sue serve e figlie indegne" (A. �R�a�
�k�i�,� Prilozi k povi­
jesti grada Sušaka). 

U svojim �S�j�e���a�n�j�i�m�a� admiral du Forbin napominje kako je nakon bom­
bardiranja Trsta odustao od napada na Rijeku, jer je bila teško dostupna, umjesto 
�
�e�g�a� je, u znak odmazde, uništio susjedno mjestašce Lovran u Istri, kojeg su nje­
govi ljudi poslije iskrcavanja nemilosrdno �o�p�l�j�a�
�k�a�l�i� i popalili. Pritom nije bila 
�p�o�a�t�e���e�n�a� �
�a�k� ni župna crkva. Forbin, doduše, tvrdi kako je uspio �s�a�
�u�v�a�t�i� sv. 
Sakrament od požara, ali takva gesta nije mogla umanjiti okrutnost �
�i�t�a�v�o�g�a� 

�d�o�g�a���a�j�a�.� Na zahtjev francuskoga konzula u Dubrovniku, crkveni predmeti i sv. 
Sakrament, posredovanjem Lazarita iz Ancone, �v�r�a���e�n�i� su kasnije vlasnicima u 
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Rijeci. Admiral du Forbin imenovan je potom zapovjednikom eskadre (1705.), 
uspješno �r�u�k�o�v�o�d�e���i� �k�r�s�t�a�r�i�
�k�i�m� ratom u Sjevernome moru na �
�e�l�u� Denkerške 
pomorske eskadre. Godine 1706. �n�a�g�r�a���e�n� je grofovskom titulom. 

Tri dana nakon �o�s�l�o�b�o���e�n�j�a� Rijeke, 14. rujna 1702. godine, za blagdan sv. 
Križa, Gradsko je �v�i�j�e���e� �o�d�l�u�
�i�l�o�,� da ���e� otada, na obljetnicu sretnoga �d�o�g�a���a�j�a�,� 

svake godine svetkovati �s�v�e�
�a�n�o�m� procesijom iz katedrale Uznesenja Marijina u 
crkvu sv. Vida, gdje ���e� se služiti misa zahvalnica. Ujedno je �z�a�k�l�j�u�
�e�n�o� da se 
dade izraditi slika grada s kaštelom nad kojim u oblacima stoji njegov zaštitnik 
sv. Vid. Ta slika imala se postaviti u crkvu dozvolom puljskoga biskupa, kome je 
u ono doba Rijeka pripadala, ad perpetuam rei memoriam. Dana 9. ožujka 1703. 
Gradsko je �v�i�j�e���e� još odredilo da se svake godine drži devetnica pred svetkovinu 
sv. Pranje Ksavera i izmoli zaštita ovoga sveca od navale Francuza. 

Rat za španjolsku baštinu ostavio je znatna traga i na sceni �r�i�j�e�
�k�o�g�a� isuso­
�v�a�
�k�o�g�a� kazališta, gdje su se izvodile brojne predstave s tada aktualnom te­
matikom, u raskošnom i �p�a�t�e�t�i�
�n�o�m� baroknom stilu, prožete duhom lojalnosti 
austrijskoj �v�l�a�d�a�j�u���o�j� �k�u���i�.� Prvo takvo uprizorenje nosilo je pomalo �b�o�m�b�a�s�t�i�
�a�n� 

naziv: Annibale redivivo ovverossia il principe Eugenia di Savoia che conduce il 
suo esercito in Italia attraverso montagne impraticabili ("Datus in scenam 
Hannibal in quo Cesarei exercitus Archistrategus, Eugenius princeps Sabaudiae, 
per impervios montes in Italiam militares copias inducens ingeniosae reprae­
sentabatur"). Autor spomenutoga spektakla, kojega su 1704. izveli ���a�c�i� �
�e�t�v�r�t�o�­

ga i petoga gimnazijskoga razreda, bio je ondašnji �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i� docent Giambattista 
Mazzoleni. 

Godine 1705. �r�i�j�e�
�k�i� su ���a�c�i� izveli �
�a�k� nekoliko "ratnih" uprizorenja. Prvo 
bijaše priredba u �
�a�s�t� sv. Pranje Ksavera, ovoga puta u vezi s opisanim prepadom 
francuske eskadre na Rijeku s �p�o�
�e�t�k�a� rata za španjolsku baštinu (1702.), pod 
imenom Laudes Xaverii ob servatam Civitatem ab incendiariis navibus Gallicis, 
quae illi iam fuerant infestae (Pohvale Ksaveru, što je �o�
�u�v�a�o� grad od požarnih 
�l�a���a� francuskih, koje su mu zaprijetile �p�r�o�p�a�a���u�)�.� Od sadržaja je poznat tek 
posljednji prizor, u kome genij Rijeke pruža svetom zaštitniku srce s latinskim 
kronogramom, koji u hrvatskom prijevodu glasi: "Sveti Ksaver, apostol Istoka, 
osobiti zaštitnik Rijeke" (M. Vanino, Isusovci i hrvatski narod, sv. II, Zagreb 
1987.) 

Te iste godine izvedena je i alegorija u �p�o�
�a�s�t� novoga cara i kralja Josipa 
I. U toj predstavi mladi vladar pojavljuje se na �r�i�j�e�
�k�o�j� gimnazijskoj sceni u prat­
nji Ljubavi i Straha, potom se pojavljuje �O�p���e� Dobro i Pravedna Stvar, koji 
�k�i���e�n�i�m� govorom slave sretno vojevanje za španjolsku baštinu. U posljednjem 
prizoru priredbe Ljubav i Strah, u slavu novom vladaru, �z�a�j�e�d�n�i�
�k�i�m� snagama 
podižu piramidu s latinskim kronogramom u heksametru, koji daje godinu 1705. 
i glasi: Nad narodom (svojim) vlada} u miru, nad neprijateljima u ratu. Osim ove 
predstave, te godine �r�i�j�e�
�k�o� je gledateljstvo moglo još prisustvovati alegoriji u 
kojoj se slavila pobjeda Karla III. kod Barcelone, kome na �j�u�n�a�
�k�o�m�e� podvigu 
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�
�e�s�t�i�t�a�j�u� Besjedništvo i Povijest, Glazba i Poezija, dok su drugom prigodom, u 
posljednjoj predstavi te sezone, prikazani svi europski narodi, sabrani na 
�s�v�e�o�p���e�m�u� kongresu, kako �v�i�j�e���a�j�u� o nevoljama �s�t�o�l�j�e���a� i njihovu uzroku. 

Polaznici drugoga gimnazijskoga razreda u Rijeci priredili su 1707. godine 
pred mnogim �o�d�l�i�
�n�i�c�i�m�a� i brojnim gledalištem djelo Signa laetitia edita Serenis­
simo Carolo Tertio Hispaniorum Regi Valentiam ingredienti �(���e�s�t�i�t�k�a� Karlu III., 
prejasnom španjolskom kralju, koji je ušao u Valenciju). I napokon, sedam go­
dina kasnije, kada je �k�o�n�a�
�n�o� nemilosrdni ratni �o�b�r�a�
�u�n� za španjolsku baštinu 
završen, �r�i�j�e�
�k�i� pitomci �o�d�l�u�
�u�j�u� se pred svojim �s�u�g�r�a���a�n�i�m�a� odigrati spektakl 
naslovljen Compositae Imperium inter ac Galliam pacis applausus (Radost pora­
di mira sklopljenog �i�z�m�e���u� Carstva i Francuske). �R�i�j�e�
� je o mirovnim sporazu­
mima u Rastattu i Badenu sklopljenim 1714. godine. 

Kada je potkraj XVIII. �s�t�o�l�j�e���a�,� u doba pojave Napoleona, našim krajevi­
ma ponovno zaprijetila francuska vojna sila i stala se približavati nova ratna sti­
hija, stanovništvo je valjalo ohrabriti i utješiti. ���i�n�i� se da ���e� upravo iz tih razlo­
ga u �r�i�j�e�
�k�o�m�e� kazalištu 1796. biti izvedena drama koja, �o�b�r�a���u�j�u���i� upravo epi­
zodu francuske opsade grada iz 1702., nastoji �m�e���u� �g�r�a���a�n�s�t�v�o�m� probuditi 
domoljubni ponos i �s�r�
�a�n�o�s�t�.� 

O tome da su strahovi bili posve opravdani, �s�v�j�e�d�o�
�i� �
�i�n�j�e�n�i�c�a� da su �v�e��� 

23. ožujka 1797. Francuzi okupirali Rijeku, ali su vrlo brzo morali napustiti grad. 
I ovoga se puta radilo o "galskim jabukama", daleko modernijim i �t�e�h�n�i�
�k�i� do­
tjeranijim od onih s �p�o�
�e�t�k�a� rata za španjolsku baštinu. No, one su �v�e��� predme­
tom neke druge �p�r�i�
�e�.� 

�R�I�J�E���A�N�I� �M�E���U� INDIJANCIMA 

�P�o�
�e�t�k�o�m� rujna 1843. u �r�i�j�e�
�k�o�m� �O�p���i�n�s�k�o�m� kazalištu (Sala del ridotto) 
pred �z�a�
�u���e�n�i�m� se gledateljima pojavila uistinu �n�e�o�b�i�
�n�a� spodoba. Bila je to 
tridesetdvogodišnja Eskirnka pod imenom Esquimande, rodom sa Groenlanda, 
odjevena u tradicionalnu �o�d�j�e���u� svoga naroda i �s�j�e�v�e�r�n�j�a�
�k�o�g�a� podneblja. Ta 
žena isprva je živjela kao zarobljenica u Kanadi, nakon �
�e�g�a� postaje prvorazred­
nom medijskom i estradnom atrakcijom u Europi. Došla je tada u pratnji svoga 
managera, stanovitoga gospodina Paganinija iz Venecije. Taj prezimenjak, a 
�m�o�g�u���e� i �r�o���a�k� proslavljenoga talijanskoga virtuoza, �p�r�i�o�p���i�o� je prisutnima kako 
�v�e��� sedamnaest godina sa svojom �e�g�z�o�t�i�
�n�o�m� pratiljom obilazi europske 
gradove, te da se nekoliko �v�e��� puta obreo i u �B�e�
�u�.� 

�P�r�o�m�a�t�r�a�j�u���i� lice Esquimande �R�i�j�e�
�a�n�i� su tada, �m�o�g�u���e� i prvi puta, pred 
sobom ugledali jednog �a�u�t�e�n�t�i�
�n�o�g� potomka drevnih kultura pretkolumbovske 
Amerike. Ali, ovdje ipak valja biti oprezan. U to se doba �v�e��� �p�o�
�i�n�j�u� intenzivni-

131 



je razvijati pomorske i �t�r�g�o�v�a�
�k�e� veze s mnogim zemljama Sjeverne, Srednje i 
Južne Amerike. �P�o�
�e�v�a�i� od tridesetih godina XIX . �s�t�o�l�j�e���a�,� zajedno s postupnim 
�p�o�v�e���a�n�j�e�m� prometa, brodovi iz tadašnjega �r�i�j�e�
�k�o�g� Gubernija sve �
�e�a���e� sud­
jeluju u dugoj plovidbi, pa ih nalazimo i preko oceana u Južnoj Americi, gdje su 
obavljali transport �i�z�m�e���u� luka stranih država. U Južnu Ameriku (Brazil, Argentina, 
���i�l�e�,� Paragvaj, Urugvaj) najviše se tada izvozila brašno proizvedeno u �r�i�j�e�
�k�i�m� 
industrijskim mlinovima. Naši su stari kapetani i mornari, �b�o�r�a�v�e���i� povremeno u 
tamošnjim lukama, posve sigurno �v�e��� tada stjecali iskustva o izgledu njihovih 
stanovnika, jezicima i kulturama, te o tome pripovijedali svojim bližnjima. Te 
�p�r�i�
�e�,� premda dobro �z�a�
�i�n�j�e�n�e� pretjerivanjima, svakako su mogle stvoriti 
nekakvu predodžbu i o Indijancima. 

Zanimljivo je da su neki �R�i�j�e�
�a�n�i�,� �d�j�e�l�u�j�u���i� kao �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i� misionari, došli 
u izravan dodir s indijanskim kulturama Latinske Amerike �v�e��� u XVIII. �s�t�o�l�j�e���u�.� 

U knjizi Mije Korade Hrvatski isusovci i misionari (Zagreb, 1991.), pronalazimo 
tako dragocjene podatke o djelovanju dvojice �r�i�j�e�
�k�i�h� isusovaca - Ivana 
Marchesettija i Nikole �S�u�a�i���a�.� Njihovi �n�e�o�b�i�
�n�i� životopisi nalikuju pravim pus­
tolovnim romanima koje bi se �
�a�k� moglo preoblikovati i u kvalitetne filmske sce­
narije. Otac Marchesetti, stariji od spomenute dvojice �r�i�j�e�
�k�i�h� isusovaca, djelo­
vao je kao misionar u Paragvajskim redukcijama ili �I�s�u�s�o�v�a�
�k�o�j� državi. �R�i�j�e�
� je 
o skupini od trideset naselja Indijanaca Gurani koji obitavaju u �p�o�g�r�a�n�i�
�n�o�m� 

prostoru današnjega Paragvaja, Argentine i Brazila. Isusovci su te "redukcije" 
vodili u razdoblju od 1609. do 1768. kako bi tamošnje indijanske stanovnike kris­
tijanizirali i priveli ih �n�a�
�i�n�u� života zapadnoeuropskoga civilizacijskoga kruga. 
Na tim �p�o�d�r�u�
�j�i�m�a� isusovci su se pokušali oduprijeti tada vrlo raširenom koloni­
jalnom izrabljivanju i stvoriti uvjete za samostalan teritorijalni razvitak indi­
janske zajednice. Bile su to male teokratske društvene zajednice s visokorazvi­
jenom vjerskom praksom, �p�i�s�m�e�n�o�a���u� i donekle liberalnim sudovanjem koje nije 
poznavalo institut smrtne kazne. 

Misionar I van Marchesetti (Giovanni Marchesetti, 1704.-1767 .) odvjetak 
je stare i ugledne �r�i�j�e�
�k�e� patricijske obitelji, �
�i�j�i� su �
�l�a�n�o�v�i� pokoljenjima bili se­
natori i gradski suci. Prema Kobleru, prvi se u Rijeci spominje Antonio 
Marchesetti, �t�r�a���a�n�s�k�i� patricij, koji od 1572. do 1574. obavlja službu sudskoga 
vikarija. Njegov sin Marzio, �t�a�k�o���e�r� sudski vikarij, izabrao je Rijeku kao svoj 
stalni domicil, �o�b�n�a�a�a�j�u���i� funkciju gradskoga �v�i�j�e���n�i�k�a� i potkapetana. Otac lvana 
Marchesettija, Giovanni Giorgio, �t�a�k�o���e�r� je bio gradski sudac, a majka Anna 
Monaldi potjecala je iz patricijske obitelji porijeklom iz Pesara. Pokopani su u 
Stolnoj crkvi Uznesenja Marijina, pored oltara sv. Katarine, u kripti s uklesanim 
natpisom na latinskom jeziku koji glasi: JACET D. JOHANNES GEORGIUS. HOC MON­

UMENTUM EREXIT UXOR SUA D. ANNA MARCHESETII A 1726. 
Premda su potomci talijanskih doseljenika, Marchesettijevi bijahu u doba 

Ivanove mladosti �v�e��� �p�o�h�r�v�a���e�n�i�.� Stoga je I van, pored talijanskoga, dobro govo­
rio i hrvatski, a njegov �m�l�a���i� brat Josip (Giovanni Giuseppe), �t�a�k�o���e�r� isusovac, 
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�
�i�t�a�v�o�g�a� života djeluje kao hrvatski propovjednik. Marchesetti je 27. listopada 
1720. ušao u �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i� novicijat u �B�e�
�u�,� gdje �p�o�h�a���a� filozofski studij i nakon 
toga djeluje kao �p�r�e�d�a�v�a�
� na �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i�m� gimnazijama u Gorici i Trstu. Potom 
odlazi na studij teologije u Graz, gdje 1733. dobiva �s�v�e���e�n�i�
�k�i� red. O njegovoj 
tridesetogodišnjoj misionarskoj karijeri u Južnoj Americi Mijo Korade, u spomenu­
toj knjizi, piše: 

"Od rane mladosti gajio je želju za misionarskim radom, a isticao se 
posebnim �g�o�v�o�r�n�i�
�k�i�m� darom, pa su ga poglavari odmah nakon studija poslali u 
prekomorske misije. �V�e��� ujesen 1733. odlazi u Španjolsku. �P�o�
�e�t�k�o�m� �i�d�u���e� 
godine otplovio je iz Cadiza za Južnu Ameriku. S tridesetak drugih misionara 
prispio je 25. ožujka 1734. u Buenos Aires. I van najprije u C6rdobi obavlja �t�r�e���u� 

aprobaciju. Zatim je tri godine pastoralni radnik i �u�
�i� �u�r�o���e�n�i�
�k�e� jezike na isuso­
�v�a�
�k�o�m� imanju izvan grada. Nakon te priprave odlazi u �p�o�d�r�u�
�j�e� redukcija i u 
središnjoj misiji Candelaria 2. �v�e�l�j�a�
�e� 1738. polaže zadnje zavjete, te �p�o�
�i�n�j�e� 

misionarski rad. Indijanske redukcije bile su zapravo pravi gradovi sa zidanim 
stambenim zgradama, trgovinama, crkvom, bolnicom, radionicama i tvornicama, 
te �u�r�e���e�n�i�m� vodovodom i kanalizacijom. Imale su �o�b�i�
�n�o� od tri do sedam �t�i�s�u���a� 

stanovnika. Indijanci koji su prihvatili da žive u tim naseljima imali su razvijen 
kulturni život. Svi bi �p�o�h�a���a�l�i� školu, redovito primali vjersku pouku, bavili se 
raznim zanatima i malom industrijom (tekstil, drvo, �a�e���e�r�a�n�e�)�.� �O�b�r�a���i�v�a�l�i� su 
velike plantaže pamuka, �a�e���e�r�n�e� trske, duhana, paragvajskog �
�a�j�a� (yerba mate), 
kukuruza i dr. Sami Indijanci birali su �m�e���u� sobom guvernera i razne službenike 
koji su rukovodili životom zajednice. U svakoj su redukciji bila dva ili tri misio­
nara, od kojih je jedan bio poglavar i župnik. Marchesetti �z�a�p�o�
�i�n�j�e� svoj rad kao 
�p�o�m�o���n�i�k� poglavara u redukciji S. Borja (Sv. Franjo Borgia) na rijeci Uruguay, 
gdje je danas istoimeni brazilski grad. �V�e��� nakon godinu dana imenovan je 
drugim misionarom u redukciji Corpus Christi na �i�s�t�o�
�n�o�j� obali rijeke Parana, u 
današnjoj argentinskoj pokrajini Misiones. Od 1742. djeluje nekoliko godina u 
misiji S. Juan Bautista (Sv. lvan Krstitelj), najisturenijoj na istoku redukcijskog 
�p�o�d�r�u�
�j�a�,� danas u brazilskoj državi Rio Grande do Sul. Bilo je to teško razdoblje 
za misionare jer su harale kužne bolesti tako da se za nekoliko godina 
stanovništvo prepolovila. Marchesetti se kao župnikov �p�o�m�o���n�i�k� bavio 
uglavnom pastoralnim radom, katehizacijom, �v�o���e�n�j�e�m� škola, te brigom za 
bolesne i �n�e�m�o���n�e�,� a pomagao je i u drugim poslovima i u upravi. �V�e��� kao isku­
san misionar 1745. postaje poglavar i župnik redukcije Apostoles San Pedro y 
San Pablo koju vodi 10 godina �(�i�z�m�e���u� rijeka Parana i Uruguay). Kroz ovo raz­
doblje pomagao je izbjeglice iz redukcije, davao im potrebno da si organiziraju 
život i uzdržavao njihove farme. No, uništenje tih redukcija i posebno S. Juana 
teško ga je pogodilo. Tako deprimiran i skršen nije bio više u stanju voditi svoju 
misiju. Stoga ga poglavari 1757. šalju u redukciju S. Ignazio Guazu (Sv. Ignacije 
Veliki) da se oporavi i odmori. Nakon više od godinu dana odlazi za superiora i 
župnika svoje posljednje misije Santa Maria de la Fe (Sv. Marija od Vjere) 
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�i�z�m�e���u� rijeka Parana i Paraguay (danas Paragvaj). Završava plodni apostolski rad 
u ljetu 1766. kada je teško obolio i bio odveden u bolnicu redukcije Candelaria. 
Tu je preminuo 5. �v�e�l�j�a�
�e� 1767., nepuna dva mjeseca prije nego što je Karlo III. 
izdao dekret o izgonu isusovaca iz Španjolske i njenih kolonija." 

Iz ovoga iscrpnoga pregleda Marchesettijeva misionarskoga djelovanja u 
Paragvajskim redukcijama, razvidna je da se taj uistinu �i�s�c�r�p�l�j�u�j�u���i� posao morao 
obavljati s mnogo predanosti, gorljivosti i upornosti. Nažalost, �u�n�a�t�o�
� golemome 
svome trudu uloženom u održavanje redukcija, na koncu je sve ipak završilo nji­
hovim uništenjem. 

�S�l�i�
�n�a� je sudbina zadesila i Marchesettijeva �s�u�g�r�a���a�n�i�n�a� o. Nikolu �S�u�a�i���a� 

(1716.-1770.), �t�a�k�o���e�r� potomka jedne �r�i�j�e�
�k�e� plemic1ce obitelji, koji yunih 
sedamnaest godina djeluje u �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�j� misiji Santa Magdalena u Peruu. Skolu­
�j�u���i� se prvo na �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�j� gimnaziji u Zagrebu, �S�u�a�i��� je završivši šesti razred 
otišao u �B�e�
�,� gdje 27. listopada 1736. stupa u �i�s�u�s�o�v�a�
�k�i� novicijat. Nakon trogo­
dišnjega studija filozofije u Grazu, predavao je gramatiku na �i�s�u�s�o�v�a�
�k�o�j� gim­
naziji u Gorici. Godine 1744. �z�a�p�o�
�i�n�j�e� �
�e�t�v�o�r�o�g�o�d�i�a�n�j�i� studij teologije u Grazu. 
Premda je isprva od svojih pretpostavljenih bio postavljen za srednjoškolskoga 
profesora u �P�e�
�u�h�u�,� uskoro bijaše �o�d�l�u�
�e�n�a� da se stavi na raspolaganje peruan­
skim prekomorskim misijama. 

"Sredinom �s�i�j�e�
�n�j�a� 1749.", piše Korade u �v�e��� spomenutoj knjizi, "odlazi 
iz �P�e�
�u�h�a� u Španjolsku, gdje se trebao sastati sa ostalim isusovcima koji su bili 
�o�d�r�e���e�n�i� za misije u Južnoj Americi. Tamo je opisan kao �s�v�e���e�n�i�k� 'bijele puti, 
narasle brade, plavih �o�
�i�j�u� i plave kose.' Imao je tada trideset i tri godine. Na �l�a���u� 

'Nuestra Senora del Rosario' ukrcao se 12. listopada 1750. �L�a���a� je plovila za 
Cartagenu, grad u današnjoj Kolumbiji. U srpnju �i�d�u���e� godine stigli su u Peru. 
Nikola je odmah bio poslan �m�e���u� Mojos Indijance. Indijanci Mojos (Mohoš) 
živjeli su u današnjoj �s�j�e�v�e�r�o�i�s�t�o�
�n�o�j� Boliviji uz tokove rijeka Beni, Mamore i 
Guapore. Cijelo vrijeme svog misionarskog djelovanja proveo je u redukciji 
Mohoške doline (osn. 1720.). U vrijeme �S�u�a�i���e�v�o�g� dolaska imala je oko tri �t�i�s�u���e� 

Indijanaca koji su pripadali plemenu !tonama. Misijom je duhovno upravljao o. 
Josip Reitter iz Ugarske, a pomagali su mu �S�u�a�i��� i još jedan misionar. U �s�i�j�e�
�n�j�u� 

1768. oci �S�u�a�i��� i Reitter dobili su nalog da napuste misiju, uslijed naredbe špa­
njolskog kralja Karla III. o izgonu isusovaca iz kraljevstva i njegovih kolonija. 
Svi mohoški misionari bili su dovedeni u misiju Loreto, a odatle su krenuli preko 
Anda do obale Tihog Oceana. U Arici (danas ���i�l�e�)� ukrcali su se na �l�a���u� i krenuli 
put Španjolske. �I�z�m�e���u� Paname i Cartagene doživjeli su brodolom i jedva uspjeli 
preživjeti. �S�u�a�i��� je iznemogavši od bolesti i mukotrpna puta umro u nekom 
svratištu, u luci Santa Maria 25. �v�e�l�j�a�
�e� 1770. (kod Cadiza)." 

Marchesetti i �S�u�a�i��� umrli su, shrvani �b�o�l�e�a���u� i �i�s�c�r�p�l�j�e�n�o�a���u�,� daleko od 
svoga grada i svojih najmilijih . U posljednjim su trenucima svoga ovoze­
maljskoga života, �v�e��� obuzeti groznicom i predsmrtnim halucinacijama, vjero­
jatno prizivali u �s�j�e���a�n�j�e� slike svog davno zaboravljenog djetinjstva, usrdno se 
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�m�o�l�e���i� Svevišnjem da ih primi u svoje široko okrilje. Na tom posljednjem nji­
hovom putovanju prema svjetlosti plakale su za njima i duše onih Indijanaca koje 
su ostale u sjeni svojih poganskih prašuma. Tko zna, možda i danas, negdje 
duboko u planinama Anda, odjekuju molitve �r�i�j�e�
�k�i�h� misionara? 

HRVATSKO-TALIJANSKI DIJALOG 

Premda se �
�i�n�i� pomalo nevjerojatnim, �
�i�n�j�e�n�i�c�a� je da povijest hrvatsko-ta­
lijanskih kulturnih veza u Rijeci do danas nije napisana. �N�e�o�b�i�
�n�o�s�t� je tim ve~a 
što baš nitko nije osjetio potrebu da ozbiljnije �p�r�o�u�
�i� fenomen �r�i�j�e�
�k�o�g�a� dopn­
nosa kulturnome dijalogu �i�z�m�e���u� Apeninskoga poluotoka i Hrvatske. Pritom 
mislim prije svega na �j�e�z�i�
�n�e� i književne dodire koji se ostvaruju kroz prevodi-
�l�a�
�k�u� praksu, te imaju širega odjeka u �d�o�m�a���o�j� kulturnoj javnosti. _ 

Svojim položajem i �z�n�a�
�a�j�e�m� Rijeka je tijekom �s�t�o�l�j�e���a� predstavljala 
prirodan most preko kojega se odvijala važna �m�e���u�n�a�r�o�d�n�a� privredna, a!i i k~l­
turna razmjena. Poliglotski obrazovanim, �t�r�g�o�v�a�
�k�i� i �p�r�a�k�t�i�
�n�o� usmJeremm 
�R�i�j�e�
�a�n�i�m�a� nije predstavljalo nikakve �p�o�t�e�a�k�o���e� �
�i�t�a�t�i� knjige i novine na talijan­
skom, �n�j�e�m�a�
�k�o�m� i hrvatskom, a ni francuski i engleski nisu im bili posve nepo­
znati. Sasvim je prirodno da u takvoj situaciji spontano nastaje i potreba za pre­
vodilaštvom koje �t�a�k�o���e�r� ima vrlo izraženu �p�r�a�k�t�i�
�n�u� funkciju. Podjednako se 
tako razvila i djelatnost izdavanja korisnih �d�v�o�j�e�z�i�
�n�i�h� �r�j�e�
�n�i�k�a� i �g�r�a�m�a�t�i�
�k�i�h� 

�p�r�i�r�u�
�n�i�k�a� za �u�
�e�n�j�e� jezika. 
U pregledu što slijedi �o�g�r�a�n�i�
�a�v�a�m� se na starije razdoblje, odnosno, na tek­

stove koji se pojavljuju do �p�o�
�e�t�k�a� Drugog svjetskog rata. Prikaz, zbog nedo­
voljne istraženosti ove materije, ima informativan a nipošto cjelovit i zaokružen 
�z�n�a�
�a�j �.� 

Godine 1831. Fran Vrinjanin, bivši kanonik senjski i župnik u Grižanama, 
tiskao je kod �b�r�a���e� Karletzky u Rijeci Razgovore talijanskoga redovnika Pietra 
Vannija koji su "prineseni od italianskoga u slovinski Jezik". 69 Ova knjiga za 
�p�r�a�k�t�i�
�n�u� katehezu izdana je u vrijeme senjsko-modruškoga biskupa Ivana 
Krstitelja �J�e�~�i���a� pod �
�i�j�i�m� se pokroviteljstvom tih godina u Rijeci tiskaju brojni 
hrvatski katekizmi, nabožne knjige i školski udžbenici. 

U doba kada još nisu postojale stalne gradske novine niti književni 
�
�a�s�o�p�i�s�i�,� njihovu ���e� kulturno-informativnu funkciju imati povremena prigodna 
izdanja koja se tiskaju u obliku letaka. Zanimljiv �s�l�u�
�a�j� �d�v�o�j�e�z�i�
�n�o�g� hrvatsko­
talijanskoga izdanja predstavlja �d�v�o�s�t�r�a�n�i�
�n�i� letak pod naslovom SIPAK I DIRAKA 

69 T. �B�l�a�~�e�k�o�v�i���,� Fluminensia croatica, Rijeka 1953, str. 22. 
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alli GLOGOVINA. Smislenka chiudoredna za mladost I LA ROSA, E LO SPINO. Favola 
che in se racchiude bella morale per la gioventu iz 1836. godine. 70 Letak se 
tiskao �t�a�k�o���e�r� kod �b�r�a���e� Karletzky a prodavao u knjižari Mikule �B�e�l�i�n�i���a�.� Iz 
naslova je vidljivo da tekst bijaše namijenjen prvenstveno tadašnjoj �r�i�j�e�
�k�o�j� škol­
skoj mladeži. 

Tijekom 1857. i 1858. godine hrvatski polihistor !van �K�u�k�u�l�j�e�v�i��� Sakcinski 
u �r�i�j�e�
�k�i�m� novinama L 'Eco di Fiume, koje su se mnogo zanimale za hrvatsku 
kulturnu prošlost, objavljuje u talijanskim prijevodima povijesnu crticu Una 
donna Dalmata sulle mura d'Artala (izašla 1843. u �z�a�g�r�e�b�a�
�k�o�j� Danici), 
Biografie di illustri poeti illirici, prijevod djela Pjesnici hrvatski XV. vieka u 
kojem je obradio životopise petnaest starih hrvatskih pisaca, raspravu Sopra 
alcuni monumenti della Croazia, Dalmazia e Slavonia, te prikaz uporabe slaven­
skoga jezika u zbornoj crkvi Uznesenja Marijina La lingua slava nella chiesa 
collegiata di Fiume (isti se �
�l�a�n�a�k� pojavio i u �r�i�j�e�
�k�o�m� Almanacco Fiumano 
1859.-1860.).71 

�K�u�k�u�l�j�e�v�i��� je �i�n�a�
�e� prvi puta boravio u Rijeci �v�e��� 1842., kada �i�s�t�r�a�~�u�j�u���i� 

stare knjige i rukopise �p�o�s�j�e���u�j�e� kapucinsku i gimnazijsku knjižnicu. Iz Rijeke je 
potom preko Trsta nastavio putovati do Venecije. Na parobrodu je tom prigodom 
upoznao �
�e�t�i�r�i� mlada �R�i�j�e�
�a�n�a� koji su u to vrijeme studirali umjetnost na veneci­
janskoj Akademiji: Francesca Colomba, Alberta Angelovicha, Giovannija 
Simonettija i Pietra Stefanuttija. �K�u�k�u�l�j�e�v�i��� je bio �u�s�h�i���e�n� �
�i�n�j�e�n�i�c�o�m� da oni 
tako "pronose slavu svoje ilirske domovine". 

U �r�i�j�e�
�k�o�j� tiskari Ercolea Rezze 1858. godine štampao je �R�i�e�
�n�i�k� ilirsko­
talianski kojeg "polag najnovijih izvorah" sastavlja Anton Dragutin �P�a�r�
�i��� 

(1832.-1902.), �t�r�e���o�r�e�d�a�c�,� jezikoslovac i glagoljaš rodom iz Vrbnika. Prema T. 
�B�l�a�~�e�k�o�v�i��� tom djelu prethodio je Mali talijansko-hrvatski �r�j�e�
�n�i�k� iz 1852. 
godine.72 U to vrijeme �P�a�r�
�i��� je bio profesorom matematike i hrvatskoga jezika 
u zadarskoj realnoj gimnaziji. �I�z�d�a�v�a�
� spomenutoga �r�j�e�
�n�i�k�a� bio je zadarski 
knjižar Petar �A�b�e�l�i���.� Kasnije je �P�a�r�
�i��� objavio još znatno dopunjeni i prošireni 
�r�j�e�
�n�i�k� "talijansko-slovinski"(l 868.) i "slovinsko-talijanski"(l 87 4. ), te napos­
ljetku �R�j�e�
�n�i�k� hrvatsko-talijanski (1901.), slovnicu hrvatskoga jezika na ta­
lijanskom i prijevod Danteova Pakla (1875.).73 

Tiskar Ercole Rezza kao posebna izdanja o svome trošku 1861. publicira s 
hrvatskoga izvornika prevedene tekstove Discorso del Grande Notajo del Comitato 
di Fiume e deputato del distretto di Grobnik Dr. Antonio �S�t�a�r�
�e�v�i��� pronunciato 

70 M. �S�t�o�j�e�v�i���,� S/PAK I DIRAKA, alfi GLOGOVINA ... , Libellus, Crikvenica 1997. 
71 T. �B�l�a�~�e�k�o�v�i���,� !van �K�u�k�u�l�j�e�v�i��� Sakcinski i Rijeka, Vjesnik PAR, 35-36/1993-94, str. 
208-212. 
72 T. �B�l�a�~�e�k�o�v�i���,� Fluminensia croatica, nav. dj. 
73 V. �S�p�i�n�
�i���,� Crtice iz hrvatske k~jiževne kulture Istre, Zagreb 1926, str. 91-94. 
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nella Sessione della Dieta Croatico-Slavonica il 29 Giugno I 861. a ?,agabria 
(posebno izdanje preneseno iz dnevnika Gazzetta di Fiume) i Lo statuto croato­
ungarico esposto da Bogoslavo Sulek (talijanski prijevod od G. B. Spalata). 

Nakon Bachova apsolutizma !van �J�u�r�a�a�i��� (Giovanni Giurassich, 1823.-
1910.), rodom iz Sv. Fuske na otoku Krku, bivši financijski �
�i�n�o�v�n�i�k� u Rijeci, 
tiskao je dvije knjige �p�r�a�k�t�i�
�n�e� vrijednosti: Talijansko-ilirski �R�i�
�n�i�k� (1863.) i 
L'avvocato popolare (1865.). �R�j�e�
�n�i�k�u� je dodao talijanske i hrvatske nazive za 
gradove, pokrajine, države, dijelove svijeta, mora. Na tim je djelima radio više 
godina a tiskao ih u Trstu zagovorom �r�i�j�e�
�k�o�g�a� �l�i�j�e�
�n�i�k�a� dr. A. F. Giacicha i P. 
Brunellija iz Trsta, preko kojih dolazi u doticaj s tajnikom �k�n�j�i�~�e�v�n�o�-�u�m�j�e�t�n�i�
�k�e� 

sekcije Austrijskoga Lloyda Julijem Oshwaldtom i ravnateljem Lloydove tiskare. 
�I�z�d�a�j�u���i� ta svoja djela �J�u�r�a�a�i��� je imao u vidu Dalmaciju, Istru, Kvarnerske otoke 
i Hrvatsko primorje, �s�m�a�t�r�a�j�u���i� podjednako potrebnim da se �n�a�u�
�i� i hrvatski i ta­
lijanski jezik, te da se tako doprinosi "k približenju i iskrenom vezu prijateljstva 
obaju naroda onim istim �n�a�
�i�n�o�m�,� kako su pobratimljeni njihovi jezici u ovom 
skromnom djelu, koje se njima �p�o�s�v�e���u�j�e�.�" �7�4� Dobar prijem njegova djela 
L 'Avvocato popolare na talijanskome jeziku ponukala je �J�u�r�a�a�i���a� da 1878. kod 
Francesca Karletzkog u Rijeci objavi i hrvatsku verziju pod naslovom Narodni 
odvjetnik. 

Godine 1865. Tiskarsko-kameni �r�i�
�k�i� zavod E. �M�o�h�o�v�i���a� u prijevodu iz 
talijanskoga izvornika tiska brošuru Pomenik �r�i�
�k�o�g�a� gradskoga zastupstva 
preuzvišenoj kraljevsko-dvorskoj kancelariji dalmatinsko-hervatsko-slavonskoj o 
pitanju �Z�e�m�u�n�-�R�i�
�k�e� željeznice. 

Unutar �r�i�j�e�
�k�o�g�a� književnog kruga druge polovice XIX. �s�t�o�l�j�e���a� zanimlji­
va je pojava !van Fiamin (1833.-1890.), �r�i�j�e�
�k�i� župnik, �p�u�
�k�i� pisac i prevoditelj. 
Ovaj skromni �s�v�e���e�n�i�k� i vrli hrvatski domoljub, koji je izrastao iz plejade 
�K�u�r�e�l�
�e�v�i�h� �u�
�e�n�i�k�a� i vjernih sljedbenika �R�i�j�e�
�k�e� filološke škole, ostavio je iza 
sebe �
�e�t�i�r�i� knjige prijevoda s talijanskoga jezika: �M�l�a�d�i��� �u�p�u���e�n� na dobrotu i rad 
(1868.) i Poštenjak (1869.) talijanskog poligrafa Cesara Cantua, �K�r�a���a�n�s�k�e� 

molitve (1874.) Nikole Tommasea i Dobro i zlo (1874.) Paola Mantegazze.75 Iz 
kruga �K�u�r�e�l�
�e�v�i�h� �u�
�e�n�i�k�a� �p�o�t�j�e�
�e� i Fran �P�i�l�e�p�i��� (1838.-1890.), prijatelj Ivana 
Dežmana, �r�i�j�e�
�k�i� odvjetnik, istaknuti pravaški �p�o�l�i�t�i�
�a�r�,� suradnik �s�u�a�a�
�k�e� 

Slobode i �z�a�g�r�e�b�a�
�k�o�g�a� Vijenca. �P�i�l�e�p�i��� se u svoje doba iz Rijeke dopisivao s ta­
lijanskim pjesnikom Giosueom Carduccijem. 

�P�o�
�e�t�k�o�m� sedamdesetih godina u Rijeku se doselio dr. Ante �K�a�
�i���-�P�e�k�o�,� 

prije toga odvjetnik u rodnoj Makarskoj, koji neko vrijeme radi kao fiskalni javni 
tužitelj. Godine 1874. ovaj "dalmata giovine di coltissimo ingegno" objavljuje u 
Rijeci kod Mohovicha hrvatski prijevod Gingillina (Djindjilino), pjesme o 

74 �S�p�i�n�
�i���,� nav. dj., str. 85-86. 
75 I. �L�u�k�e�~�i���,� !van Fiamin, Libellus, Crikvenica-Rijeka 1996. 
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�i�z�o�p�a�
�e�n�o�m� gizdelinu Giuseppea Giustija, najistaknutijeg talijanskog �s�a�t�i�r�i�
�a�r�a� 

toga vremena. 76 

Potkraj istoga �d�e�s�e�t�l�j�e���a� javljaju se i pokušaji �p�r�e�v�o���e�n�j�a� hrvatskih 
književnika na talijanski. Godine 1877. dr. Prospero E. Bolla, profesor na 
Državnoj gimnaziji u Rijeci, kod �M�o�h�o�v�i���e�v�o�g� tiskarskog zavoda izdaje prijevod 
�M�a�~�u�r�a�n�i���e�v�a� epa La morte di /smail ���e�n�g�i���-�A�g�a�. �7�7� Zanimljivo daje prije Bolle 
isto djelo na talijanski bio preveo I van �N�i�k�o�l�i��� (1869.), objelodanivši ga u Zadru. 
Bolla je, iste godine kada se pojavljuje prijevod, premješten na �T�r�g�o�v�a�
�k�u� 

akademiju u Trstu kao profesor talijanskoga jezika i književnosti. 
U ljeto 1878. �r�i�j�e�
�k�i� �o�p���i�n�s�k�i� �u�
�i�t�e�l�j� Vincenzo Tomsich (1851.-1888.) kod 

Francesca Karletzkog tiska �p�r�i�r�u�
�n�i�k� za �u�
�e�n�j�e� hrvatskoga jezika pod naslovom 
Nuovo metodo per imparare la lingua croata.78 Tomsich je na stotinu i �
�e�t�r�d�e�s�e�t� 

stranica, po sustavu dr. Ahna, �d�r�~�e���i� se suvremene ortografije, �s�a�
�i�n�i�o� mali 
�j�e�z�i�
�n�i� udžbenik za školsku mladež i sve ostale koji za �u�
�e�n�j�e�m� hrvatskoga osjete 
potrebu. Tomsich je �i�n�a�
�e� dugi niz godina službovao na Drenovi, �b�a�v�e���i� se 
amaterski i istraživanjima �r�i�j�e�
�k�e� prošlosti. 

Nakon Tomsicha, �s�l�i�
�a�n� ���e� pokušaj ostvariti i �r�i�j�e�
�k�i� �u�
�i�t�e�l�j� Santo Pillepich 
(1849.-1912.) koji nakladom knjižare Polonio-Balbi 1900. tiska svoj Interprete 
croato. Prema Supilovu dnevniku "knjiga ima vrlo �p�r�a�k�t�i�
�n�u� svrhu, te se po istoj 
posve lako i brzo može �n�a�u�
�i�t�i� hrvatski jezik. Cieli material izveden je na 102 
strane prema slovnici Fr. �K�l�a�i���a�"� (Novi list). Pillepich je �p�o�h�a���a�o� preparandiju u 
Gorici i nakon toga �
�e�t�r�d�e�s�e�t� godina službovao u �r�i�j�e�
�k�i�m� osnovnim školama, 
�i�s�t�i�
�u���i� se svojom �m�a�r�l�j�i�v�o�a���u�.� Bio je nastavnik hrvatskog i �n�j�e�m�a�
�k�o�g� jezika na 
�N�a�u�t�i�
�k�o�j� školi, voditelj �v�e�
�e�r�n�j�i�h� škola, upravitelj Circolo S. Vito e Modesto, 
�p�o�m�o���n�i� �k�n�j�i�~�n�i�
�a�r� Gradske knjižnice, �
�l�a�n� �o�p���i�n�s�k�o�g�a� Školskoga savjeta i dr. 

Prijevodi hrvatskih djela na talijanski jezik nerijetko se pojavljuju u 
podliscima �r�i�j�e�
�k�i�h� novina. Tako �s�u�a�a�
�k�i� �d�v�o�j�e�z�i�
�n�i� list Nepristrani/L '/mparziale 
1888. objavljuje prijevod Šenoina djela ���u�v�a�j� se senjske ruke, 1890. La Voce del 
popolo u svom feljtonu donosi talijansku verziju Naje Ksavera Šandora Gjalskog, 
1909. dnevne novine /l Corriere publiciraju neke pjesme Petra �P�r�e�r�a�d�o�v�i���a� itd. 

�R�i�j�e�
�k�i� novinar Ivan Kušar, rodom s otoka Raba, 1895. u �t�r�a���a�n�s�k�o�m�e� 

tiskarskome zavodu E. Levija kao posebno izdanje objavljuje prijevod Šenoine 
povijesne pripovijesti Dio ne scampi dai segnani �(���u�v�a�j� se senjske ruke).79 U isto 
vrijeme �T�r�s�a���a�n�i�n� Hadrijan �M�a�n�d�e�l�-�B�a�d�e�m�i��� (1864.-1902.), pravnik i rodoljub-

76 Djindjilino, J. Giusti - ponašen iz taljanskoga po dr. A. �K�a�
�i��� Peko. Na Rieci kod E. 
�M�o�h�o�v�i���a� 1874. 
77 La Bilancia, X, br. 72, 29. III . 1877. Bibliografia. 
78 Studio e lavora, br. 148, 2. VIII. 1878. Bibliografia. 
79 La Bilancia, XXVIII, 239, 19. X. 1895. Bibliografia. 
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ni pjesnik, autor zbirke S grobova mladosti, prevodi s talijanskog na hrvatski 
jezik povijesni roman Pietra Degana Biela gospa s Trsat grada. 

Prema �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�u� �r�i�j�e�
�k�o�g�a� književnika Ericha Vija, njegov djed dr. 
Antonio Vio stariji (1849.-1947.), ugledni odvjetnik, bavio se ponešto i prevodi­
laštvom: " ... tradusse l'/nfemo di Dante in croato e dicono chefosse una buona 
traduzione. Non so se sia stata pubblicata. Lui parlava il croato e l 'italiano e 
anche il tedesco, perche aveva studiato a Graz, con uguale facilita." 80 Njegov 
otac, koji se �t�a�k�o���e�r� zvao Antonio Vio, trgovac, posjednik i brodovlasnik, dose­
lio se u Rijeku iz Burana kod Venecije a majka Franka potjecala je iz �r�i�j�e�
�k�e� obitelji 
�J�e�l�e�n�
�i���.� Premda se Erichov "nono Vio" nije �o�s�j�e���a�o� osobito Talijanom kao ni 
Hrvatom, njegovi sinovi Amleto i Leo bijahu uvjereni "slavofili". 

Godine 1918. kapucinska �K�u���a� dobre štampe u Rijeci objavila je 
�Z�a�r�u�
�n�i�k�e� Alessandra Manzonija, �k�l�a�s�i�
�n�o� djelo talijanske književnosti, u pri­
jevodu Milana �P�a�v�e�l�i���a�.� Prije toga Manzonijev je roman preveo prof. A. Sasso i 
tiskao ga 1897. godine u Splitu. 

�R�i�j�e�
�a�n�i�n� Vladimir �B�a�k�o�t�i��� (1862.-1925.), sin �f�i�z�i�
�a�r�a� Antuna Karla 
rodom iz Kaštel-Gomilice, prevoditelj i prozni pisac, u Splitu je 1922. objavio 
�(�t�r�e���i� po redoslijedu) talijanski prijevod �M�a�~�u�r�a�n�i���e�v�e� Smrti Smail-age ���e�n�g�i���a�.� 
�B�a�k�o�t�i���,� koji se služio pseudonimom Vladimir Trsatski, objelodanio je 1913. u 
�r�i�j�e�
�k�o�j� tiskari Miriam i knjigu prijevoda izabranih pjesama dr. Ivana Ev. �`�a�r�i���a� 
na talijanskome pod naslovom Eucarestia.81 

�I�z�m�e���u� dvaju ratova na �p�o�d�r�u�
�j�u� hrvatsko-talijanskoga prevodilaštva u 
Rijeci osobito se istaknuo Francesco Drenig (ps. Bruno Neri, 1893.-1950.), jedan 
od �o�s�n�i�v�a�
�a� i suradnika �
�a�s�o�p�i�s�a� za književnost i umjetnost La Fiumanella 
(1921.), Delta (1923.-1925.) i Termini (1936.-1943.). U prvom broju La 
Fiumanelle predstavio je prijevod Pjesme nad pjesmama Janka �P�o�l�i���a� Kamova (La 
Canzone delle Canzoni) a u �t�r�e���e�m� crtice Frana �M�a�~�u�r�a�n�i���a�.� 

I kasnije se sustavno zanimao za hrvatsku kulturu i književnost. �M�e���u� 

prvima je prevodio na talijanski Vladimira �V�i�d�r�i���a�,� Miroslava Krležu, Gustava 
Krkleca, Ivu �A�n�d�r�i���a� i Vladimira Nazora. Tako su u �
�a�s�o�p�i�s�u� Delta tiskani 
�s�l�j�e�d�e���i� prijevodi: Vladimir �V�i�d�r�i���,� Quadretto pompeiano, I due leviti, Ciena, 
Sileno; Miroslav Krleža, Canzone patetica di Madonna Eva; Gustav Krklec, 
L'amore degli uccelli, Morte Regina (Quattro canti e ritornello in lode della 
Morte), Rimembranza di Dio; Vladimir Nazor, Poesie.82 Drenig, primjerice, 
1924. godine ovako prevodi antologijske Nazorove stihove: 

80 Fiume, XV, 1. sem. 1995, br. 29, Roma 1995, str. 19. 
81 Hrvatski biografski leksikon, sv. 1, JLZ, Zagreb 1983, str. 372. 
82 E. �D�u�b�r�o�v�i���,� O talijansko-hrvatskim kulturnim dodirima u �r�i�j�e�
�k�i�m� �m�e���u�r�a�t�n�i�m� 

�
�a�s�o�p�i�s�i�m�a� (1921-1943), Fluminensia, god. 5 (1993), br. 1-2, str. 21. 
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E canta, canta la cicala sul nado del cupo ginepro, 
I suo soffocante trocheo il suo pesante giambro sonoro ... 

U okviru Biblioteke stranih pisaca (Edizioni Delta, Collezione straniera) 
Drenig je imao namjeru objelodaniti zasebne sveske prijevoda s �V�o�j�n�o�v�i���e�v�o�m� 

�D�u�b�r�o�v�a�
�k�o�m� trilogijom (Trilogia ragusea), Krležinim Kristoforom Kolumbom 
(Cristoforo Columbo) i �A�n�d�r�i���e�v�i�m� Ex Pontom·83 U dvobroju književne smotre 
Termini (kolovoz-rujan 1937.), �p�o�s�v�e���e�n�u� hrvatskoj književnosti, objavljeni su 
mu prijevodi pjesama i proza Vladimira Nazora, Miroslava Krleže, Ante Cettinea 
i drugih hrvatskih književnika. U tijesnoj vezi s talijanskim intelektualcima u 
Rijeci toga vremena bio je �s�u�a�a�
�k�i� gimnazijski profesor Gjorgje �R�o�i���,� koji u 
�r�i�j�e�
�k�i�m� �
�a�s�o�p�i�s�i�m�a� katkada objavljuje svoje talijanske prijevode. 

Ovaj kratki prikaz hrvatsko-talijanskih književnih i kulturnih dodira u 
Rijeci do Drugog svjetskog rata nije potpun. U njemu su iznesene tek osnovne 
naznake jednoga procesa kojeg ���e� temeljitije pojasniti tek �b�u�d�u���a� istraživanja. 

83 E. �D�u�b�r�o�v�i���,� Drenig, Kamov t Hrvati, Dometi 5/6, 1993, str. 37-42. 
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V. 

GOSTOVANJE POLJSKE KRALJICE 

U potrazi za nepoznatim �
�i�n�j�e�n�i�c�a�m�a� iz povijesti njegova rodnoga grada, 
�r�i�j�e�
�k�i� publicist mons. Luigi Maria Torcoletti naišao je �p�o�
�e�t�k�o�m� �
�e�t�r�d�e�s�e�t�i�h� 

godina prošloga �s�t�o�l�j�e���a� na podatak o tome da je u �v�e�l�j�a�
�i� 1518. u Rijeci �k�r�a���e� 

vrijeme boravila Bona Sforza, talijanska princeza i �b�u�d�u���a� poljska kraljica. Torcoletti 
o tome izvještava u radu ll passaggio di Bona Sforza per Fiume (Maddaloni, La 
Veloce, 1942-XXI.). Ova �n�e�o�b�i�
�n�a� �
�i�n�j�e�n�i�c�a� o putovanju spomenute vladarice 
kroz naše krajeve, u isti me je mah iznenadila i zbunila. Osjetio sam potrebu da 
pokušam utvrditi tko je zapravo ta plemenita lombardijska gospa i kako se odjed­
nom našla u gradu na �R�j�e�
�i�n�i�.� 

Temeljni izvor na koji se Torcoletti poziva u svome �
�l�a�n�k�u� jest opis 
�k�r�a�l�j�i�
�i�n�a� putovanja od Apulije do Krakova koji u prigodnoj �k�r�a���o�j� poemi donosi 
stanoviti Partehopeus Suavius. Nažalost, nije poznato tko se krije iza spomenu­
toga pseudonima. Možemo pretpostaviti da je �r�i�j�e�
� o nekom talijanskom huma­
nistu koji se nalazio u �k�r�a�l�j�i�
�i�n�o�j� pratnji. Poema je �i�n�a�
�e� objavljena u Bariju 
1535. godine. 

Bona Sforza, �k���i� milanskoga vojvode Gian Galeazza i Isabelle Aragonske, 
rodila se 1493. godine. Potjecala je iz znamenite talijanske feudalne obitelji �
�i�j�i� 

�z�a�
�e�t�n�i�k� bijaše njen šukundjed Muzio Attendolo, kondotjer pape i Napuljskoga 
Kraljevstva. Bonin pradjed Francesco, �t�a�k�o���e�r� kondotjer, oženio je 1441. Bianku, 
�k���e�r�k�u� posljednjeg milanskog vojvode Filipa Viscontija, te se nakon tastove smrti 
domogao vojvodske �
�a�s�t�i� u Milanu (1450.). Svoju je vlast pritom još proširio na 
Genovu, Korziku i Bari. 

Strelovit uspon i silna �m�o��� obitelji Sforza zasjenjena je velikim okrutnos­
tima, nemilosrdnim osobnim �o�b�r�a�
�u�n�i�m�a�,� zavjerama i skandalima. U toj krvavoj 
�p�r�i�
�i �,� u kojoj se za prestiž bore ne samo zakonita, �v�e��� i zamjetan broj nezakonite 
djece, gdje dominira nasilje, sve �p�o�d�s�j�e���a� na kakvu �m�r�a�
�n�u� �a�n�t�i�
�k�u� tragediju. 

Dvije godine prije zavjere obitelji de' Pazzi u Firenzi, i u Milanu je sko­
vana jedna zavjera. Tom je prilikom izgubio život vojvoda Galeazzo Maria, 
Bonin djed, koga su tri �p�l�e�m�i���a �- �z�a�v�j�e�r�e�n�i�k�a� izbola nožem u crkvi. Bilo je to za 
�B�o�~�i�� �,� 26. prosinca 1476. godine. �B�u�d�u���i� da je nasljednik vojvodske titule Gian 
Galeazzo, Bonin otac, tada imao samo sedam godina, tri su se brata ubijenoga 
vojvode, sa snahom Bonom od Savoje, otimala oko �s�k�r�b�n�i�
�k�o�g�a� prava nad 
�b�u�d�u���i�m� vojvodom. Kada su se �b�r�a���a� Sforza vratila u Milane, njihova snaha 
odlazi u dobrovoljno progonstvo, ostavivši svog nejakog sina Gian Galeazza na 
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milost i nemilost njegova �
�a�s�t�o�h�l�e�p�n�o�g� strica Ludovica Sforze, zvanog il Moro, 
koji u �n�e���a�k�o�v�o� ime kao knez namjesnik preuzima vlast u svoje ruke. 

�V�j�e�n�
�a�n�j�e� Boninih roditelja bilo je uistinu spektakularno. Mlada vojvot­
kinja Isabella, �k���i� napuljskoga kralja Alfonsa Aragonskog, s kojom je Gian 
Galeazzo bio �z�a�r�u�
�e�n� �v�e��� od svoje �t�r�e���e� godine, pojavila se pred �g�r�a���a�n�i�m�a� 

Milana "u �n�e�v�i���e�n�o�m� sjaju". Mladenci su, prema dvorskome �o�b�i�
�a�j�u�,� išli pred 
Madonin oltar katedrale odjeveni u bijele haljine, u pratnji milanskih �p�l�e�m�i���a�.� 

�M�e���u� njima stasom i izgledom isticao se Ludovico Moro, vojvoda od Kalabrije. 
Poslije svadbene �s�v�e�
�a�n�o�s�t�i� u milanskom zamku prikazana je (13. �s�i�j�e�
�n�j�a� 1490.) 
�v�e�l�i�
�a�n�s�t�v�e�n�a� alegorija Raja, za koju ���e� tekst napisati Bernardo Bellincioni, a bit 
���e� izvedena u režiji glasovitog Leonarda da Vincija! 

"Velika polukugla, �s�l�i�
�n�a� nebeskom svodu, podignuta je visoko prema 
stropu; �p�o�m�o���u� posebne željezne konstrukcije u njoj se okretala , grupa od sedam 
�a�n���e�l�a�'�,� kako kaže Vasari, koje su predstavljala djeca od deset godina �s�t�o�j�e���i� na 
posebnim postoljima, dok se na jednom �v�e���e�m� postolju vertikalno podizao i 
spuštao jedan �m�l�a�d�i���,� odjeven kao �a�r�k�a�n���e�l� Gabrijel. Po �r�i�j�e�
�i�m�a� jednog �o�
�e�v�i�c�a�,� 

Leonardov raj bio je �n�a�
�i�n�j�e�n� u obliku polovine ljuske jajeta s otvorima koji su, 
prepuni svjetiljki, predstavljali zvijezde, i drugima, u koje je bilo umetnuto 
sedam planeta. Cijeli je prizor bio �v�e�l�i�
�a�n�s�t�v�e�n�,� ispunjen pjesmom i glazbom. 
Jednom �r�i�j�e�
�i�,� �
�a�r�o�b�n�i� prizor izvanredne tehnike. Oduševljenje je bilo jednodušno. 
Poslanici su o tome pisali svojim gospodarima u Veneciju, Firencu, Napulj, 
Ferraru, Pariz, pa i samom papi" (B. Nadiru, Vita di Leonardo). 

No, ono što ���e� uslijediti nije imalo baš nikakve veze s rajskim ljepotama. 
Gian Galeazzo, kojega su suvremenici zvali Il Duchetto �(�'�V�o�j�v�o�d�i���'�)�,� bio je 
�
�o�v�j�e�k� mekoputan i vrlo slaba zdravlja. Život na dvoru potpuno bi ga iscrpljivao, 
te je �
�e�s�t�o� ležao u postelji i pobolijevao. Na koncu je �o�d�l�u�
�i�o�,� ili su ga na to 
naveli drugi, �l�i�j�e�
�i�t�i� se kruškama potopljenim u vino. Bila je to kobna odluka, jer 
���e� �v�e��� drugoga dana �p�o�d�l�e���i� bolesti. Ovu naprasnu smrti Machiavelli i 
Guicciardini �p�r�o�t�u�m�a�
�i�l�i� su namjernim otrovanjem, o �
�e�m�u� se ozbiljno govorilo 
u njihovo doba. Suvremeno �t�u�m�a�
�e�n�j�e� polazi pak od pretpostavke da je Gian 
Galeazzo vjerojatno podlegao nekoj unutrašnjoj infekciji, jer je �v�e��� ionako bio 
veoma bolestan. No, bilo kako mu drago, njegov dotadašnji regent Ludovico il 
Moro, smjesta je pohitao u Paviju, prenio �n�e���a�k�o�v�e� posmrtne ostatke u milansku 
katedralu, �
�u�v�a�o� stražu kraj odra i priredio mu �s�v�e�
�a�n�i� pogreb. Potom je sazvao 
Tajno �v�i�j�e���e� i predložio da se mali Francesco, Gian Galeazzov sin, proglasi 
zakonitim nasljednikom i vojvodom. Ali �V�i�j�e���e�,� sastavljeno od ljudi njemu silno 
odanih, jednodušno je �o�d�l�u�
�i�l�o� da Mora proglasi vojvodom od Milana. Sada je 
�k�o�n�a�
�n�o� vlast i formalno bila u njegovim rukama. 

Bona Sforza, koja je u to vrijeme jednogodišnje dijete, preselila se nakon 
�o�
�e�v�e� smrti sa svojom majkom Isabellom iz Pavije u Bari. Djetinjstvo i mladost 
provodi na dvorovima u Bariju i Napulju, �~�i�v�e���i� u �n�a�j�v�e���o�j� raskoši i sjaju. Bona, 
koju su na dvoru napuljskoga potkralja zvali Bonita, bijaše vrlo otmjena i obra-
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zovana. Vojvotkinja Isabella �o�d�l�u�
�i�l�a� je bila svojoj �k���e�r�i� osigurati �v�j�e�n�
�a�n�j�e� 

primjereno njenom visokom renomeu, porijeklu i ugledu. Kada su pokušaji s 
vojvodom Massimilianom Sforzom, njenim bliskim �r�o���a�k�o�m�,� i vojvodom 
Filibertom od Savoje ostali bez rezultata, posredovanjem cara Maksimilijana I. 
Habsburgovca, muža Bonine tetke Bianke Marije Sforze, �u�t�a�n�a�
�e�n�o� je napokon 
�v�j�e�n�
�a�n�j�e� s poljskim kraljem Sigismundom I. Velikim. 

Sigismund (Zygmunt) I. Veliki (1467.-1548.), kralj Poljske i litvanski veli­
ki vojvoda, bio je sin kralja Kazimira IV. �J�a�g�e�l�o�v�i���a� i Elizabete Habsburške, te 
�m�l�a���i� brat �
�e�a�k�o�g� i hrvatsko-ugarskoga kralja Vladislava. Uspješno je ratovao 
protiv Rusa, Moldavaca, �N�j�e�m�a�
�k�o�g� viteškog reda, Tatara i Turaka, �p�r�i�l�j�u�
�i�v�a�i� 

svojoj državi �I�s�t�o�
�n�u� Prusku i Mazoviju. �B�u�d�u���i� da muje 1515. umrla prva žena 
Barbara Zapolja, Sigismund se bio �o�d�l�u�
�i�o� da za svoju novu suprugu uzme 
dvadeset i šest godina �m�l�a���u� talijansku princezu Bonu Sforzu. 

Poljsko je izaslanstvo stoga doputovalo u Napulj, a �v�j�e�n�
�a�n�j�e� preko 
�o�p�u�n�o�m�o���e�n�i�k�a� bit ���e� obavljeno u Castelcapuanu u prosincu 1517. godine. Mlada 
kraljica krenula je put Poljske ukrcavši se 3. �v�e�l�j�a�
�e� 1518. u Manfredoniji. Brod 
s brojnom �k�r�a�l�j�i�
�i�n�o�m� pratnjom pristao je u Rijeci 13. �v�e�l�j�a�
�e� iste godine. 

Premda se grad tada još teško oporavljao od nedavnih pustošenja, izaz­
vanih �m�l�e�t�a�
�k�i�m� opsadama i okupacijom, njegovi su �g�r�a���a�n�i� s velikim odušev­
ljenjem �d�o�
�e�k�a�l�i� visoku �g�o�a���u�,� �p�o�z�d�r�a�v�l�j�a�j�u���i� je �p�o�
�a�s�n�o�m� paljbom i �s�v�e�
�a�n�o�m� 

rasvjetom. �U�n�a�t�o�
� tome što je gotovo bez prestanka lijevala kiša, kraljica je 
tijekom svog devetodnevna boravka u Rijeci �u�g�o�a���i�v�a�n�a� "confesta e spasso". Za 
prve posjete Zbornoj crkvi (Duomo ), Bona je skinula svoj purpurni plašt i široki 
klobuk, pokazavši "mnoštvu ljudi �r�a�z�l�i�
�i�t�i�h� jezika, svoje dražesno i sveto vedro 
lice." 

Rijeka, koju ���e� car Maksimilijan I. u svom reskriptu iz 1515. nazvati titu­
lom citta fedelissima, bila je tada preko �k�u���e� Habsburgovaca najtješnje povezana 
s austrijskom prijestolnicom. ���a�s�t� gradskoga kapetana u to vrijeme povjerena je 
Giovanniju Rauberu Gašparovu, koji se u jednom dokumentu potpisuje: Nos 
Johannes Rauber pro Sacritissima Caesarea Maiestate Capitaneus Tarrae Fluminis. 
On je bio najugledniji i najviši predstavnik svjetovne vlasti, izravno odgovoran 
carskome dvoru. �M�e���u� ostalim uglednicima valja spomenuti njegova zamjenika 
(vicekapetana) Gašpara �B�e�k�a�r�i���a� (Becharich), �o�p���i�n�s�k�o�g�a� notara Gašpara �D�o�r�i���a� 

(Gaspare Dorich), te dvojicu sudaca-rektora Cicolina de Ciculinis i Jurja �D�o�r�i���a� 

(Giorgio Dorich). U krugu crkvenih dužnosnika istaknuto mjesto imaju Gašpar 
�L�a�u�r�e�n�
�i��� (Gaspare Laurencich), �a�r�h�i���a�k�o�n� i �r�i�j�e�
�k�i� župnik, te Ivan �P�r�i�m�o�~�i��� 

(Giovanni Primosich), prior augustinskoga samostana. Svi oni su, kao civilni i 
crkveni dostojanstvenici, morali ukazali mladoj poljskoj vladarici najviše 
�m�o�g�u���e� �p�o�
�a�s�t�i �.� Na svoj su �n�a�
�i�n� to nesumnjivo �u�
�i�n�i�l�i� i svi ostali stanovnici 
grada, od bogatih patricija, srednje �i�m�u���n�i�h� �g�r�a���a�n�a�,� trgovaca i posjednika, do 
najsiromašnijih slojeva �o�b�i�
�n�o�g�a� puka. 
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Nije, nažalost, poznato gdje je �t�o�
�n�o� odsjela Bona sa svojom mnogobroj­
nom pratnjom. Kako su u to vrijeme još mnoge crkve i �k�u���e� bile �o�a�t�e���e�n�e� u 
nedavnim razaranjima, te se posvuda obnavljala i restaurirala, bilo je malo raspo­
loživoga prostora za �u�g�o�a���i�v�a�n�j�e� �v�e���e�g�a� broja tako uglednih stranih gostiju. 
�M�o�g�u���e� je da su bili smješteni u Kaštelu ili pak u nekoj �v�e���o�j� patricijskoj �p�a�l�a�
�i�.� 

Devet dana kasnije, 22. �v�e�l�j�a�
�e� 1518. Bona Sforza krenula je sa svojom 
pratnjom put Klane gdje su se, kako �s�v�j�e�d�o�
�i� Partenopeus Suavis, zbog velike 
studeni morale upaliti mnoge �p�e���i�,� a zatim je putovanje nastavljena preko 
Ljubljane i �B�e�
�a� sve do Krakova. Potkraj istoga mjeseca Prospem Colonna 
�s�v�e�
�a�n�o� je predao Bonu u ruke supruga Sigismunda u njegovoj krakovskoj rezi­
denciji, gdje je ona uz �s�v�e�o�p���e� veselje proglašena poljskom kraljicom. 

Došavši u strane joj i nepoznate "sarmatske" krajeve, mlada je vladarica u 
hladnu �s�j�e�v�e�r�n�j�a�
�k�u� prijestolnicu unijela jedan novi polet, �a�i�r�e���i� duh elegancije i 
�u�n�o�s�e���i� u poljsku sredinu kulturu zrele talijanske renesanse. Nakon duga raz­
doblja zime, granulo je proljetna sunce. Okružena velikim brojem dama i 
�p�l�e�m�i���a�,� Bona ���e� na poljskome dvoru uvesti blistave dvorske �o�b�i�
�a�j�e� svoje 
obitelji. Pod njenim ���e� utjecajem poljska mladež masovno �p�o�
�e�t�i� �p�o�h�a���a�t�i� tali­
janska �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�a �.� Velikoj obitelji njenih sunarodnjaka u Poljskoj pridružit ���e� se 
ubrzo proslavljeni talijanski umjetnici, koji su pristizali na Bonin poziv i djelo­
vali pod njenim pokroviteljstvom, te su na taj �n�a�
�i�n� stali širiti prepoznatljiv duh 
odnjegovane renesansne kulture. 

Sante Guggi izvest ���e� tako lijepe grobove poljskih kraljeva, Bartolomeo 
Barecci i Giovanni Cini podižu pravi graditeljski dragulj kakav predstavlja 
kapela Sigismunda u Krakovu, Padovanac G. M. Moscal sagradit ���e� Sukiennice 
(Trgovište za sukno) i �v�i�j�e���n�i�c�u� u Poznanju, dvije zgrade poznate po sretnome 
povezivanju talijanskoga ukusa s tradicionalnim oblicima �s�j�e�v�e�r�n�j�a�
�k�e� umjet­
nosti, Francesco Della Torre, zajedno s Bareccijem, napravit ���e� plan kraljevsko­
ga zamka u Krakovu, Pietro di Barbona i Rimljanin Paolo Dominici grade lijepa 
zdanja u Lavovu, Gerolamo Canavesi uresit ���e� katedralu u Poznanju elementima 
renesansnoga sloga. 

Na taj ���e� �n�a�
�i�n� Bona Sforza znatno pridonijeti razvoju poljske civilizacije 
u zlatnom razdoblju njena prosperiteta. No, �v�e�l�i�
�i�n�i� svoje nove domovine dala je 
doprinos i uspješnim svojim inicijativama na �p�o�d�r�u�
�j�u� gospodarstva i javne 
uprave, koje ���e� u Poljskoj ostaviti duboka traga. Pored ostaloga, zaslužna bijaše 
za utemeljenje grada Bara. 

Kraljica je, naposljetku, svojom inteligentnom energijom imala golem 
upliv na kralja i postupno stala utjecati, vrlo pristrano i osobno, �
�a�k� i na državne 
poslove. Stala je tako na važna mjesta na dvoru i u državu postavljati vlastite 
�a�t�i���e�n�i�k�e�,� poput Piotra Gamrata, nadbiskupa u Gnieznu i Krakovu, Sobockoga, 
kancelara, Piotra Kmite i drugih. Takva politika protekcionizma i intriga podu­
darala se s pokretom �p�o�l�i�t�i�
�k�i�h� i vjerskih reformi toga vremena, nemala dopri­
�n�o�s�e���i� slabljenju autoriteta poljskoga kralja. 
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Bonin se neposredni utjecaj na državnu politiku stao �o�s�j�e���a�t�i� nakon smrti 
Sigismundovih dotadašnjih glavnih savjetnika, poljskoga primasa J. Laskoga, 
kancelara K. Szydlowieckoga i krakovskoga biskupa P. Tomickoga. Potpomognuta 
svojim vjernim dvorjanima, kraljica je zapravo potpuno preuzela inicijativu u 
svim važnim �p�o�l�i�t�i�
�k�i�m� pitanjima, te joj ni mudri, ali sada �v�e��� ostarjeli i pomalo 
iznemogli suprug više nije mogao oponirati. Žestoko ���e� se suprotstaviti braku 
svoga sina Sigismunda Augusta s Barbarom Radziwil okupivši oko sebe poli­
�t�i�
�k�e� nezadovoljnike �p�r�e�d�v�o���e�n�e� Piotrom Kmitom. Takav razvoj situacije izazvat 
���e� nezadovoljstvo kod pretežnoga dijela ondašnje javnosti. 

Poslije smrti kralja Sigismunda Velikog, koji umire 1548. u osamdeset i 
prvoj godini života, na prijestolje dolazi sin Sigismund August, a Boni je 
�o�n�e�m�o�g�u���e�n�a� bilo kakvo uplitanje u državne poslove. Kada je pak Barbara Radziwil 
umrla samo šest mjeseci nakon �v�j�e�n�
�a�n�j�a�,� bio se proširio i glas da ju je kraljica 
otrovala. �O�g�o�r�
�e�n�a� zbog vlastite izolacije i �u�
�e�s�t�a�l�i�h� objeda, Bona je �o�d�l�u�
�i�l�a� 

napustiti Poljsku, te se u prosincu 1555. vratila u svoju domovinu, gdje joj je 
nakon tridesetogodišnje parnice napokon bilo priznato pravo vlasništva nad 
Vojvodstvom Barija. U Bari je doputovala u prosincu 1556., u pratnji G. Lorenza 
Pappacorde koji joj, prema �s�v�j�e�d�o�
�a�n�s�t�v�u� zlih pamfletista, bijaše ljubavnikom. 
Uz njegovu potporu, s osobitom je brigom preuzela upravu nad svojim vojvod­
stvom, ali ���e� skora smrt prekinuti �z�a�p�o�
�e�t�a� nastojanja. Umrla je u kaštelu Bari 9. 
studenoga 1557. godine. Vojvodstvo Bari po njenoj osobnoj želji prešlo je u 
nasljedstvo španjolskoga kralja Filipa II., dok svojim univerzalnim nasljednikom 
imenuje sina Sigismunda Augusta. Bonin sin August I. (Sigismund II. August) 
(1520.-1572.), bio je ujedno posljednji poljski kralj iz dinastije �J�a�g�e�l�o�v�i���a �.� 

Njegova sestra Katarina udala za švedskoga kralja Ivana III. iz �k�u���e� Wasa. 

PRVI �R�I�J�E���K�I� LUTERAN 

Dan �u�o�
�i� Svih svetih, 31. listopada 1517. godine, Martin Luther objavio je 
plakat na kome bijaše ispisana Devedeset i pet teza o oproštajnicama usmjerenih 
protiv zloporaba koje su se javljale u �K�a�t�o�l�i�
�k�o�j� crkvi. �T�r�i�d�e�s�e�t�
�e�t�v�o�r�o�g�o�d�i�a�n�j�i� 

�n�j�e�m�a�
�k�i� augustinac i profesor bogoslovlja u istome gradu pokrenuo je tako 
pobunu koja ���e� uskoro poput kakva �k�a�t�a�k�l�i�z�m�i�
�k�o�g�a� potresa žestoko uzdrmati 
�
�i�t�a�v�u� Europu, koja tada ulazi u dugo razdoblje krvavih vjerskih ratova. Luther 
je zanijekao božanski primat pape, odbacio nepogrešivost koncila, ustvrdivši da 
izvorom vjere može biti samo Sveto pismo, �u�t�i�r�u���i� put novom protestantskom 
pokretu. Vješto iskoristivši prednosti izuma tiskarskoga stroja, Luther je razvio 
ogromnu �p�u�b�l�i�c�i�s�t�i�
�k�u� djelatnost i na taj �n�a�
�i�n� pridobio velik broj pristalica za 
nove reformatorske ideje. 
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Novo je doba umjesto pape, dotadašnje vrhovne institucije, nametnulo 
novi autoritet - tiskana slovo. Umjesto �b�e�z�l�i�
�n�o�g�a� �
�l�a�n�a� srednjovjekovne korpo­
racije, bratovštine i ceha, pojavljuje se sada samosvjesni pojedinac, individuum 
koji �k�r�i�t�i�
�k�i� razmišlja o sebi i svome položaju u društvu, koji istražuje i piše, tiska 
knjige i �
�i�t�a�.� No, �o�s�l�o�b�a���a�n�j�e�m� �
�o�v�j�e�k�a� kao autonomnoga �b�i���a� stvoreni su i pre­
duvjeti za postupno osvještavanje i homogenizaciju pojedinih naroda. Tiskani 
leci, brošure, polemike, rasprave, obilno su korišteni kao medij da se u sve slo­
jeve pismenoga stanovništva prenese borba protiv crkvenoga izrabljivanja i 
zasljepljivanja, ali ujedno proširi i sveukupna pismenost, jer protestanti umjesto 
crkve �p�o�
�i�n�j�u� afirmirati školu kao temeljnu odgojnu instituciju. U tome su svoju 
priliku prepoznali i mali narodi. 

Demokratske su tekovine protestantizma u smislu nacionalnoga preporoda 
zdušno prihvatili slovenski reformatori na �
�e�l�u� s Primožem Trubarom i hrvatski 
protestantski pisci. �Z�n�a�
�a�j�n�i�j�i� reformatorski pokušaj izvan Hrvatske �z�a�p�o�
�e�l�a� je 
skupina protestantski naklonjenih velikaša i �s�v�e���e�n�i�k�a� u Tiibingenu, okupljenih 
oko Petra Pavla Vergerija �m�l�a���e�g�a�,� nekadašnjega senjsko-modruškoga i koparsko­
ga biskupa. Vergerije je ���a�v�a�o� poticaje istarskim glagoljašima i �s�u�r�a���i�v�a�o� s Primo­
žem Trubarom, prvim slovenskim književnikom, koji je kao prognanik iz 
Slovenije došao u �N�j�e�m�a�
�k�u�,� te �v�e��� od 1550. �p�o�
�e�o� izdavati �p�r�o�p�a�g�a�n�d�i�s�t�i�
�k�e� 

knjige za Slovence. 
S tim hrvatsko-slovenskim reformatorskim pokretom oko biskupa Vergerija 

bijaše povezan i lvan (Hans) Ungnad (1493.-1564.), barun od Soneka u 
Koruškoj, nekadašnji zemaljski glavar Štajerske, veliki župan varaždinski, 
vlastelin u Samoboru, te zemaljski kapetan (vojni zapovjednik) slovenskih i 
hrvatskih zemalja. Onje kao protestant-emigrant iselio u Wiirtemberg i u Urachu 
kod Tiibingena, gdje mu je vojvoda od Wiirtemberga podario lijep dvorac, osno­
vao hrvatsku tiskaru. Osim Ungnada, sredstva za taj pothvat namaknuli su 
wiirtemberški knez Krištof i neki drugi �n�j�e�m�a�
�k�i� vlastelini. U tiskari su se 
izdavale knjige štampane glagoljicom, ���i�r�i�l�i�c�o�m� i latinicom, te nekoliko naslova 
i na talijanskom jeziku. Prvotni uspjeh toga golemog �i�z�d�a�v�a�
�k�o�g� projekta zasje­
nile su �t�e�a�k�o���e� oko prodaje i �r�a�s�p�a�
�a�v�a�n�j�a� izdanja tiskare, a poslije smrti njena 
zaštitnika baruna Ungnada, cijeli pothvat postupno zamire. 

U razdoblju od 1561. do 1565. otisnuto je u Urachu dvadeset i pet �r�a�z�l�i�
�i�t�i�h� 

hrvatskih protestantskih knjiga, a ostatak i u nekim drugim tiskarama. Od ukup­
ne, za ono vrijeme impozantne naklade, koja je �o�b�u�h�v�a���a�l�a� blizu 25.000 prim­
jeraka, do danas se uspjelo �s�a�
�u�v�a�t�i� svega 300 knjiga. Najviše ih je pohranjeno u 
�n�j�e�m�a�
�k�i�m� knjižnicama, dok je manji dio razasut u knjižnicama diljem Europe. 
�I�z�d�a�v�a�
�k�a� djelatnost hrvatskih protestanata bila je �p�r�i�l�i�
�n�o� velika i, osim �
�i�s�t�o� 

�p�r�o�p�a�g�a�n�d�i�s�t�i�
�k�i�h� tekstova, tiskan je prijevod Novoga zavjeta (Prvi del Novoga 
Teštamenta/Drugi del Novoga Teštamenta, 1562.-3.), prve �p�o�
�e�t�n�i�c�e� za �u�
�e�n�j�e� 

djece (Tabla za dicu), naputak o ustrojstvu protestantske crkvene �o�p���i�n�e� (Crkveni 
ordinalic) i dr. Reformatori su jezikom željeli obuhvatiti cjelokupan južnoslaven-
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ski prostor, pa su svoja izdanja tiskali na trima pismima, �p�r�i�l�a�g�o���a�v�a�j�u���i� jezik 
sredinama kojima su knjige bile namijenjene. Glavni radnici oko prijevoda i 
izdavanja propagandnih knjižica na hrvatskom jeziku bili su Stjepan Konzul 
Istranin, rodom iz Buzeta, i Antun Dalmatin, koji kao pristaše reformacije dolaze 
u Urach, te �p�o�
�i�n�j�u� raditi u spomenutoj tiskari. 

U Hrvatskoj se znatnije �j�a�
�a�n�j�e� protestantizma stalo �o�s�j�e���a�t�i� �v�e��� u prvoj 
polovici XVI. �s�t�o�l�j�e���a�,� ponajviše u �M�e���i�m�u�r�j�u�,� zapadnoj Hrvatskoj i Istri, i to 
�m�e���u� �s�v�e���e�n�i�c�i�m�a�,� �p�l�e�m�i���i�m�a� i �g�r�a���a�n�i�m�a�.� Utjecaj novoga pokreta dopirao je 
preko slovenskih �p�o�d�r�u�
�j�a�,� Ugarske i Venecije. Širenje reformatorskih ideja u 
hrvatskim i drugim južnoslavenskim krajevima bilo je povezana s tiskanjem pro­
�p�a�g�a�n�d�i�s�t�i�
�k�e� literature. Poznato je da su se knjige iz hrvatske tiskare u Urachu 
�r�a�s�p�a�
�a�v�a�l�e� i u Rijeci, zaslugom tadašnjega carskoga i kraljevskoga kapetana 
Franje Barba. 

Franjo (Francesco) Barbo potjecao je iz plemic1ce obitelji, podrijetlom iz 
Venecije, �
�i�j�i� preci bijahu feudalni posjednici Kožljaka (Waxenstein), srednjo­
vjekovnog �u�t�v�r���e�n�o�g� grada sjeverozapadno od Plomina u Istri. Njegov otac 
Kastelan (Castellano) bio je sin Ivana Bernardina i Katarine, �r�o���.� Moyzes, �n�e���a�k� 

akvilejskog patrijarha i kardinala Marka, te �p�r�a�n�e���a�k� pape Pavla II. Franjin stric 
Ivan bio je �p�i���a�n�s�k�i� biskup. Zajedno s bratom Jurjem, koji se kasnije posvetio 
vojnoj službi, �p�o�h�a���a�o� je pravne studije na �S�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u� u Padovi, što se u to doba 
�o�p���e�n�i�t�o� smatralo potajnim žarištem �h�e�r�e�t�i�
�k�i�h� �n�a�u�
�a�v�a�n�j�a �.� �V�e��� od najranije 
mladosti Barbo se isticao kao gorljivi pristaša protestantizma. Znakovita je da ���e� 

i njegova sestra Ana biti udata za Gian Giorgia Patrizia (Petrisa, �P�e�t�r�i���a�)�,� cresko­
ga �p�l�e�m�i���a� i istaknutog pobornika reformacije, koji djeluje u Istri, Dalmaciji i 
Moravskoj, te naposljetku biva u Mlecima �o�s�u���e�n� na smrt i spaljivanje radi svo­
jih �h�e�r�e�t�i�
�k�i�h� nazora. 

Stupivši u austrijsku dvorsku službu, u razdoblju od 1560. do 1569. Barbo 
je obnašao funkciju kapetana grada Rijeke kao neposredni carski namjesnik 
Habsburgovaca, naslijedivši na tome položaju kapetana Jakova Raunachera. U 
isto vrijeme, sa spomenutim bratom Jurjem, drži u posjedu Kastavsku gospoštiju 
(1560.-1582.). �V�e��� u prvoj godini svoga kapetanskoga mandata, Barbo se bio 
zauzeo za obnovu zgrade �r�i�j�e�
�k�e� Gradske �v�i�j�e���n�i�c�e�.� O tome je �s�v�j�e�d�o�
�i�o� natpis 
postavljen na �p�r�o�
�e�l�j�u� staroga Palaca (nekad u vlasništvu obitelji Battagliarini) 
na Koblerovu trgu: COMMUNITAS FIERI FECIT TEMPORE DOM. FRANCESCI BARBO CAP­

ITANEI ET JUDICUM ANTONII RUSSOVICH ET IOANNIS SPECIARICH ANNO 1560. �(�O�p���i�n�a� 

dade �u�
�i�n�i�t�i� u vrijeme gospodina kapetana Franje Barba i sudaca Antona 
�R�u�s�o�v�i���a� i lvana �S�p�e�c�i�j�a�r�i���a� godine 1560.) Pet godina kasnije postavljen je još 
jedan javni natpis na kome se spominje njegovo ime. �R�i�j�e�
� je o stupu za gradsku 
zastavu (stendarcu), danas podignutom na kamenome postolju, pred zgradom 
�r�i�j�e�
�k�o�g�a� Municipija, na kome je uklesano: COMUN F.F. FEDER/ BARBO CAPITANI / 

FIU. ANTO ZANCHI / ET ANDREA VESLA/ MDLXV. ���i�n�i� se daje te 1565. godine sten­
darac bio popravljen i nanovo postavljen pred grad. 
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Kapetan Barbo je za boravka u Rijeci stolovao u Kaštelu, �o�d�l�a�z�e���i� �
�e�s�t�o� i 
na svoj dvor u Kožljaku, gdje je �o�b�i�
�a�v�a�o� primati protestantske propovjednike i 
pisce. Vrlo je aktivno i zdušno �s�u�r�a���i�v�a�o� s uraškim krugom protestantskih dje­
latnika na �
�e�l�u� s barunom Ungnadom. Bio je u izravnom savezu sa slovenskim 
protestantskim plemstvom, jer je onda Rijeka, kao i pazinska grofovija, pripadala 
Kranjskoj kao posebna �p�o�l�i�t�i�
�k�a� oblast podvrgnuta vladi u Grazu. ���i�n�i� se da je 
upravo Rijeka trebala u to vrijeme postati protestantskim centrom za �p�r�i�r�e���i�v�a�n�j�e� 

tekstova za tisak, jer su se suradnici iz Istre i Hrvatske �u�s�t�r�u�
�a�v�a�l�i� putovati u dale­
ki Tiibingen. �R�i�j�e�
�k�i� �p�o�v�j�e�s�n�i�
�a�r� Sauro Gottardi iznosi zanimljiv podatak da je 
tijekom Barbova boravka u Rijeci djelovala stanovito vrijeme �
�a�k� i jedna pokret­
na tiskara (una tipografia ambulante) namijenjena za protestantsku propagandu. 
Ukoliko je to �t�o�
�n�o�,� možemo s velikom �v�j�e�r�o�j�a�t�n�o�a���u� pretpostaviti da se za nju 
skrbio upravo Barbo. I sve to samo tridesetak godina nakon �u�g�a�s�n�u���a� glasovite i 
slavne glagoljske tiskare biskupa Šimuna �K�o�~�i�
�i���a� Benje. 

Za potrebe Ungnadove tiskare u Urachu Barbo ���e� isprva pokušati pribavi­
ti hrvatski prijevod Biblije, potom se trudio �p�r�o�n�a���i� i suradnike sposobne za 
�p�r�e�v�o���e�n�j�e�.� Od �k�r�
�k�o�g� franjevca Nikole Mojzesa bezuspješno je nastojao naba­
viti hrvatski �g�l�a�g�o�l�j�i�
�k�i� prijevod Biblije, kao što nisu urodili plodom niti njegovi 
pregovori s nekim �D�u�b�r�o�v�
�a�n�i�n�o�m�,� padovanskim doktorom i profesorom hebrej­
skoga jezika, da se u Rijeci prihvati �p�r�e�v�o���e�n�j�a� cjelokupnog biblijskog teksta. 
Barbo je pokušao �d�o���i� i do gotovoga hrvatskog prijevoda Svetoga pisma, koji se 
navodno �
�u�v�a�o� u jednom samostanu na otoku Rabu. U Istri je zajedno s 
vlastelinom Hanibalom de Comitibusom htio nabaviti Sveto pismo od fratra 
Ivana �B�i�a���a�n�i�n�a�,� za kojega se u Ljubljani ustanovilo da je �d�j�e�l�o�m�i�
�n�o� istovjetno 
tekstu prijevoda što ga je 1521. bio �n�a�r�u�
�i�o� knez Bernardin Frankopan. Zapre­
�v�o�d�i�l�a�
�k�i� rad protestantskih tekstova Barbo je 1561. ipak uspio privoliti istarske 
�s�v�e���e�n�i�k�e� iz Pazina Jurja �C�v�e�
�i���a� i Matiju �}�i�v�
�i���a�,� koji su kasnije prognani u 
Kranjsku. �C�v�e�
�i���a� je podupirao novcem, a za �}�i�v�
�i���a� se zauzeo na skupštini 
Kranjskih staleža 1579. godine, �b�u�d�u���i� da ga je pulski biskup prognao sa svoga 
�p�o�d�r�u�
�j�a�.� 

Kada je Ungnad 1562. bio poslao nešto knjiga Adamu Langenmantelu, 
vlastelinu Kostela u Kranjskoj, s namjerom da ih �r�a�s�p�a�
�a� po Hrvatskoj, Bosni i 
Turskoj, Ungnadu je odgovoreno da ���e� to biti teško ostvariti, jer je sva susjedna 
okolica Hrvatske sve do bosanske granice posve opustošena. Langenmantel, 
�m�e���u�t�i�m�,� savjetuje Ungnada da se obrati �r�i�j�e�
�k�o�m�e� kapetanu Barbu i gradu 
Rijeci, odakle se preko tamošnjih trgovaca mogu razaslati knjige sve do gradova 
u Dalmaciji. Knjige, koje su dopremane iz �N�j�e�m�a�
�k�e� u �b�a�
�v�a�m�a�,� Barbu su 
�i�s�p�o�r�u�
�i�v�a�l�i� slovenski knjižar Fabijan Kirchberger i protestantski prvak Matija 
Klombner, obojica iz Ljubljane. Živo se �z�a�l�a�~�u���i� za uspjeh tiskare u Urachu, 
Barbo je Ungnada, s kojim se dopisivao, upozorio da se �l�a�t�i�n�i�
�k�e� knjige lakše 
�r�a�s�p�a�
�a�v�a�j�u� nego ���i�r�i�l�i�
�k�e� i �g�l�a�g�o�l�j�i�
�k�e�,� te njemu valja zahvaliti što ���e� 1563. u toj 
tiskari biti objelodanjeno prvo hrvatsko �l�a�t�i�n�i�
�k�o� izdanje (katekizam). Te iste 
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godine pohodio je Barba na njegovu dvoru u Kožljaku i Stjepan Konzul Istranin. 
�B�u�d�u���i� da je Barbo i sam dobro vladao hrvatskim jezikom, Konzul ���e� mu slati 
tiskarske materijale na lektoriranje. Prema Bibliografiji hrvatske protestantske 
književnosti Pranje �B�u�
�a�r�a�,� vidljivo je da ���e� kapetanu Barbu iz Uracha u Rijeku 
biti �i�s�p�o�r�u�
�e�n�i� primjerci �s�l�j�e�d�e���i�h� protestantskih knjiga: 

1.) TABLA Z4 DICU. I EDNE MALAHNE I knižice iz I kojih se ta mlada predraga 
dit- I ca tere priprosti ljudi z gla- I gotskim slovmi štati, i po- I glavitei i potrib­
nei artiku- I li ili �
�l�e�n�i� ove prave stare Karstijanske vere, koje sva-I koga �
�o�v�i�k�a� 

izveli- I �
�a� lahko mogu �n�a�u�
�i�t�i�.� I Abecedarium vnd gantze cahteshij3mus I one 
aufile- I gung in der Crobatischen Sprach Iv Tubingi I �g�o�d�i�a���a� po Isukrstovom 
roistvu I 1561. (tiskano glagoljicom); 

2.) TABLA Z4 DICU. /IJEDNE MA- / LAHNE KN/ŽICE, IZ- / KOIH SE TA MLADA 
PRDRAGA / DIT- / CA, TERE PRIPROSTI/ LJUDI s cirulss- /kimi / slovmi ���t�a�t�i� i po glavi­
/ tei, i potribnei Artikuli, I ili, I �
�l�e�n�i� ove stare I Karstian- I ske Vere, I koja svako­
ga �
�o�v�i�k�a� I �/�z�v�e�l�i�
�a�,� lahko mogu I �n�a�u�
�i�t�i �.� I ABECEDARIUM Vnd der gantze 
Cathechij3mus, I one Aufi-legung, in der Syruischen Sprach. Iv TUBINGI. I �G�o�d�i�a�
�e� 

po-ISHOVOM roistvu. I 1561. (tiskano ���i�r�i�l�i�c�o�m�)�;� 

3.) KATEHISMUS = EDNA MA/ lahna kniga, u koi esu ve I le potribni i prudni 
nauki i arti I kuli prave Krstianske vere. I s kratkim �i�s�t�o�m�a�
�e�n�e�m� za mlade I i 
priproste ljudi I I edna predika od Kriposti i Ploda prave Kar I stianske vere, 
Krozi tipana I Istrianina s �p�o�m�o���u� dobrih Hrva I tov, sad naiprvo �i�s�t�u�m�a�
�e�n�a�.� 

Dru Cathechismus mit kurzer aufi I legung, Symbolum Athanasij, vnnd I ein 
Predig van der Krafft vnd wurkung des rechten Cristischen Glau I bens, in der 
Crobatischen Sprach. I Štampana U tubingi. I �G�o�d�i�a���e� po /sukrstovom roistvu 
1561. (tiskana glagoljicom, Matija Klombner poslao je Barbu u Rijeku još 
�
�e�t�i�r�i�s�t�o� komada istoga katekizma da ih ondje razdijeli); 

4.) KATEKISMUS I EDNA MA- I LAHNA KNIGA, u KO!- jesu vele potribni i korist­
ni na- I ouci i Artikouli prave Karsti-anske vere, s kratkim' �i�s�t�o�u�m�a�
�e�-�1� nem �~� za 
mlade i priproste ljudi. I I ta prava vera od Božjega stana ili I bitja u Svetoi 
Troici, od svetoga A- /tanažia složena: Tere jedna lipa pre- I dika, od kriposti, i 
ploda prave Kar-lstianske Vere, kroz ANTONA DAL- I MA-TINA I STIPANA ISTIRANA, sad 
naiprvo iz mnozig jezik I harvacki �i�s�t�u�m�a�
�e�n�a�.� I CATHECHISMUS mit aufilegung I in 
der Syruischen Sprach. Štampana: U Tubingi I �G�o�d�i�a���e� po ISHVOM roistvu I 1561. 
(tiskano ���i�r�i�l�i�c�o�m�)�;� 

5.) PRVI DEL I NOVOGA TESTAMENTA, IVA TOM JESU SVI ���E�T�I�R�I� E- I Vangelisti i 
dijane Apustolsko, iz mnozig I jazikov v �o�p���e�n�i� sadašni i razumni harvacki I jazik, 
po ANTONU Dalmatinu, i STI- I PANU Istrianu, s �p�o�m�o���u� drugih bratov, sada prvo 
verno I �s�t�l�m�a�
�e�n�.� Der ersthalb Theil des newen Te I staments I darinn sein die 
vier Euangelisten I und der Apostel geschicht I jetzt zum ersten mal in die 
Crobatische Sprach verdolmetscht I vnd mit I Glagolischen Buchstaben I 
gedruckt. V Tubingi, leto od Kristova rojstva, I 562. (tiskano glagoljicom); 
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6.) EDNI KRATKI I RAZUMNI NAUCI, NA!- !POTREBNE! 1 PRUDNEI ARTI-lkuli ili deli, 
stare prave vere krstianske. Iz ovih I svaki �
�l�o�v�i�k� more lahko tere brza se �n�a�u�
�i�t�i�,� 

I koja vera jest prava, naistareja, od' Boga po-/stavlena, i koja vsakoga �
�l�o�v�i�k�a� 

spassi. Kako, I skozi �
�e�s�a� k takovi veri moremo priti. Kako se I ima Bogu pravo 
služiti; kako svaki Krstjanin Iva nevolah i u vrime smrti ima se kripiti, i zaziva­
/ ti na B( og)a, da na milosti i �p�o�m�o���i� Božioi ne be- /zuja, iz Krainskoga jezika 
sad naiprvo, skroz I Antona Dalmatina, i Stipana /s- /triana �i�s�t�l�m�a�
�e�n�i�.� Die 
fiimiimpsten Hauptartickel Christlicher Lehre, I aufi der Lateinischen, Teiitschen 
vnnd Windischen Sprach, I in der Crobatische jetzund zum ersten ma! verdol­
metscht, vnd mit Cyrulischen Buchstaben gedruckt. v TUBINGI I Leto od Kristova 
roistva I 1562. (tiskano ���i�r�i�l�i�c�o�m�)�.� 

7.) LA CONFES-Sione, della Fede I data ali lnuitiSsimo CAROLO V. I nella 
Dieta di Augusta def I M.D.XXX I Nouamente uerfia da! Latino in Lingua /tali- I 
ana, per alcunifideli Christiani ama-/tori d'Jtalia. I Aggiontoui la Defesa della 
iSteSSa ConfeSSione I ET /La ConfeSSione I della dottrina delle Chiese di SaS­
/Sonia, critta del M.D.L.I. per dar-/ Za ne! Concilio di Trento. PSALM. 119. Et par­
laua de tuoi testimonii al cospetto de i Re, & non era confuso. sTAMPATO IN TUB­
INGA I !'Anno M.D.L.XII. (Spovid, talijanski). 

Ova posljednja knjižica, koju je kapetan Barbo dobio iz Uracha, tiskana na 
talijanskom jeziku, bila je namijenjena stanovništvu koje se služilo tim jezikom 
na �p�o�d�r�u�
�j�u� Istre, Kvarnera i Dalmacije. U �s�i�j�e�
�n�j�u� 1563. tražio je od Ungnada 
po stotinu primjeraka svake tiskane protestantske knjige. Katekizme i druge 
knjige dijelio je prvenstveno hrvatskim �s�v�e���e�n�i�c�i�m�a� ali i svim drugim zaintere­
siranim �g�r�a���a�n�i�m�a� u Istri, Rijeci i Hrvatskom primorju. �S�u�d�e���i� po broju pribav­
ljenih knjiga, protestantska je zajednica u njegovom djelokrugu morala biti 
�p�r�i�l�i�
�n�o� brojna. �B�u�d�u���i� da su �r�i�j�e�
�k�i� �g�r�a���a�n�i� trgovali sa Šibenikom, Trogirom i 
Dubrovnikom, knjige su dopirale i do Dalmacije. Barbo je nastojao propagirati 
ideje reformacije ne samo širenjem tiskopisa nego i živom �r�i�j�e�
�j�u�.� Stoga je u 
Rijeku pozivao poznatoga propovjednika Grgura �V�l�a�h�o�v�i���a�,� rodom iz Ribnika 
kod Ozlja, nastanjenog u Metlici, a kao �r�i�j�e�
�k�i� kapetan tražio je da se ondje stal­
no namjesti protestantski propovjednik. 

�U�n�a�t�o�
� nesumnjive zauzetosti, izvanredne �e�n�e�r�g�i�
�n�o�s�t�i� i upornosti 
Barbove u propagiranju protestantizma na kvarnerskome �p�o�d�r�u�
�j�u�,� njegova dje­
latnost �n�e���e� ostaviti vidnijih tragova. Možemo pretpostaviti da je Barbo, poput 
�v�e���i�n�e� svojih reformatorskih istomišljenika, napustio domovinu i posljednje 
godine života proveo u susjednoj Sloveniji. 
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�R�I�J�E���K�I� APOSTOL SLAVENSTVA 

Znameniti �s�l�o�v�a�
�k�i� književnik i preporoditelj Jan Kollar, koji je na svom 
putovanju godine 1841. kroz gornju Italiju posjetio Veneciju i Padovu, u svom 
Cestopisu donosi dragocjene podatke o tadašnjoj slavenskoj studentskoj mladeži 
i nekim zanimljivim �l�i�
�n�o�s�t�i�m�a� iz južnoslavenskoga svijeta koje je ondje imao 
priliku upoznati. �N�a�j�n�e�o�b�i�
�n�i�j�i� �m�e���u� tim našijencima svakako je �R�i�j�e�
�a�n�i�n� Josip 
Završnik na koga se putopisac namjerio u Padovi, preporukom Ignaca Vincenca 
�M�e�d�a�n�i���a�,� �r�i�j�e�
�k�o�g�a� odvjetnika i patricija. Kollar je Završnika posjetio u njegovu 
stanu u rujnu te godine, stigavši nenadano, usred �n�o���i�:� 

"Stajao je tu pred nama �a�i�r�o�k�o�p�l�e���a�t�i� oronuli �
�o�v�j�e�k�,� u �
�i�s�t�o�m� šarenom 
�o�g�r�t�a�
�u� i s �n�o���n�o�m� kapom na glavi. U prvi tren bio sam vrlo zbunjen, ali ubrzo, 
sabravši se rekoh: 'Oprostite, gospodine, što se sada nemamo kada �i�s�p�r�i�
�a�v�a�t�i� 

zbog naše �n�e�u�
�t�i�v�o�s�t�i� ili se pak zbog nje stidjeti, ali zasigurno ���e�m�o� to nadokna­
diti �
�i�m� za to budemo imali vremena.' Odmah se odobrovoljio taj �
�o�v�j�e�k� tako da 
smo s njim potom proveli još cijeli sat u ugodnom razgovoru i dopustio nam je 
da odemo tek nakon ponovljenoga �o�b�e���a�n�j�a� da ���e�m�o� ga sutra na duže vrijeme 
posjetiti. I stvarno sam održao �r�i�j�e�
�.� Ima gosp. Završnik knjižnicu, posebno 
slavensku, kakvu pak na cijelom putu nismo vidjeli. Samo je dio knjiga bio 
smješten na police, ostale su pak bile u drvenim škrinjama zbog lakšeg seljenja 
iz mjesta u mjesto zato što je on, �b�u�d�u���i� da je bio �
�a�s�n�i�k�,� morao �
�e�s�t�o� putovati, 
te mijenjati boravište i kraj. Ima on i veliku zbirku knjiga o sv. Jeronimu, toliku 
da ispunja cijelu jednu škrinju. Jednu od njih je i meni darovao, naime knjigu 
Della patria di San Girolamo od Petra �S�t�a�n�k�o�v�i���a� (Venecia 1823.). Gospodin 
Završnik mi je otkrio svoju hvale vrijednu nakanu da se nakon njegove smrti u 
gradu Rijeci (Fiume) od njegovih knjiga utemelji slavenska �
�i�t�a�o�n�i�c�a� i knjižnica; 
za ostvarenje toga nauma skuplja i kupuje sve što igdje postoji napisano o 
Slavenima. Živ bio! Slava mu!" (M. �N�o�s�i���,� Gajev �p�r�e�t�e�
�a �.� ]osip Završnik i nje­
govo djelo; HFD, Rijeka 1997., str. 48-49). 

Josip Završnik (1769.-1843.), koji je svoje prezime pisao �s�l�u�~�e���i� se 
�n�j�e�m�a�
�k�o�m� grafijom (Sauerschnigg), veliki erudit, poliglot, jezikoslovac-amater, 
hrvatski pravopisni reformator i prethodnik narodnoga preporoda, rodio se u 
Rijeci. Kollar navodi da je po �o�
�e�v�o�j� strani bio slavenskoga podrijetla ( " ... z 
Krajinska pochazej(cf"). Njegov otac Josip Završnik Adamov (Josephum filium 
Adami Saverschnig), rodom iz okolice Idrije (ex Saxenfeld, Idriensis), oženio se 
12. listopada 1758. �R�i�j�e�
�a�n�k�o�m� Apolonijom Fibich Ivanovom. Nije nam pozna­
to njegovo zanimanje niti posjedujemo podatke o tome kada je i gdje umro. 

Završnikova majka Apolonija (1733.-1819.), posjedovala je �k�u���u� u Ulici 
sv. Sebastijana ( Contrada di San Sebastiano ), obilježenu �k�u���n�i�m� brojem 294. 
Upravo to �
�e�d�n�o� zdanje, smješteno u srcu Staroga grada, vjerojatno je i rodna 
�k�u���a� znamenitoga pravopisnoga reformatora. Apolonija je, naime, tu �k�u���u� nasli-
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jedila od svoje majke Ursule Magnatich. Godine 1724. Ursula se udala za 
Johanna Christofa Fibicha (Fiebich), porijeklom iz Šlezije (ex Folkenperg 
Silesiae), �b�u�d�u���e�g� Apolonijinog oca i Završnikovog djeda. 

Prema �m�a�t�i�
�n�o�j� knjizi Josip (Mihael) Završnik je kršten 26. rujna 1769. u 
�r�i�j�e�
�k�o�j� crkvi Uznesenja Marijina. Krstio ga je kanonik Šimun de Orlando, a 
kumovali su mu Matija Tratnik (Tratnich) i Agneza Donazio. �D�j�e�
�a�k� je, po 
svemu �s�u�d�e���i�,� vrlo rano izgubio oca, te ���e� brigu o njegovu uzdržavanju i školo­
vanju preuzeti majka. Kao sin siromašne udovice, Josip ���e� djetinjstvo provesti u 
velikoj oskudici i bijedi. U zrelim se godinama, �g�o�v�o�r�e���i� o �r�i�j�e�
�k�i�m� kapucinima, 
s �o�
�i�t�o�m� tugom spominjao tih davnih dana: "Oni diljahu juhu s 'ostajkima 
smešanu ubogim koju ija sam kušao i dobru obnašao, u mome �p�r�o�s�j�a�
�e�n�i�m� djeti­
nstvu!" (Od �i�s�t�o�
�j�a� Slavenjana, v. W. Twardzik, 'Opis Rijeke s �p�o�
�e�t�k�a� 19. sto­
�l�j�e���a� iz pera Josipa Završnika', Dometi, XX/1987/, br. 4, str. 265-278). 

Rijeka, premda u to vrijeme broji �i�z�m�e���u� petnaest i šesnaest �t�i�s�u���a� 

stanovnika, bijaše tada �v�e��� �p�r�i�l�i�
�n�o� živahan i �u�r�e���e�n� grad. Talijanski putopisac 
Alberto Fortis, koji u ovim stranama boravi 1774. godine, �z�a�m�j�e���u�j�e�:� �"�P�r�e�d�g�r�a���a� 

su velika i dobro �s�a�g�r�a���e�n�a�,� a �k�u���e� su opremljene s dobrim ukusom koji bi jedva 
mogao �o�
�e�k�i�v�a�t�i� na tako �z�a�b�a�
�e�n�u� i neugodnu položaju. Trgovina Rijeke je znat­
na; ona je glavno prihvatilište robe temišvarskoga Banata. U njoj su radionice 
platna, stakla itd ., te velike tvornice za preradu �a�e���e�r�a�.� Prirodni je jezik zemlje 
hrvatski, ali otmjena �
�e�l�j�a�d� obaju spolova govori dobrim talija.nskim jezikom i 
oponaša toskanski �n�a�
�i�n�,� pa bi ih zbog toga �j�a�m�a�
�n�o� trebalo mnogo više hvaliti 
nego nas koji sakatimo naš lijepi jezik i rugamo se svakome tko ga nastoji dobro 
govoriti, ako nije �r�o���e�n� u Toskani. Ponašanje �R�i�j�e�
�a�n�a� je blago, a društvo im je 
veselo, iako obilježeno �u�m�j�e�r�e�n�o�a���u�.� Tu se �u�
�e�n�j�e� i znanost goje više nego i u 
jednome susjednom gradu na toj obali; stanovnici �m�l�e�t�a�
�k�i�h� otoka, koji se �o�d�l�u�
�e� 

dati dobar odgoj svojoj djeci, šalju ih u javne škole što ih je u Rijeci sagradila i 
održala velikodušnost Vladara." (Prvo pismo opata Fortisa Johnu Strangeu, mi­
nistru njegova britanskog �v�e�l�i�
�a�n�s�t�v�a� u Mlecima). 

�R�i�j�e�
�k�i� Stari grad, u kojem Završnik provodi djetinjstvo, sa svojim tijes­
nim i �p�o�l�u�m�r�a�
�n�i�m� �u�l�i�
�i�c�a�m�a�,� bio je nasuprot novim gradskim �
�e�t�v�r�t�i�m�a�,� �p�r�i�l�i�
�n�o� 

zapušten i prljav. U spomenutom rukopisu Od �i�s�t�o�
�j�a� Slavenjana, pronalazimo o 
njegovom rodnom gradu, pored ostalih, i ovakvu opasku: "U gornjoj strani grada 
jesu najstarije �k�u���e� i ondi je jedna gomila, gdi se �
�o�v�j�e�
�j�e� lajno (excrementa) 
spraznivaju". 

Možemo zamisliti radoznaloga �d�j�e�
�a�k�a� kako promatra taj svoj mali, još 
uvijek duboko medijevalni svijet, što se pred njegovim �o�
�i�m�a� ruši i pretvara u 
moderan grad. On je još svjedokom starih �u�t�v�r���e�n�j�a�,� zidanih mostova na Rovu, 
stražarnica i kula s topovima, Gornjih vrata kod Svetoga Vida, Donjih (Velih) 
vrata, Starih vrata kod Augustinskog samostana, koje je poseban vratar �n�o���u� zat­
varao i za prolaz ubirao po jedan soldin. Ruše se tada dotrajali srednjovjekovni 
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bedemi i podižu lijepe �g�r�a���a�n�s�k�e� �k�u���e �.� Od Fiumare do Brajde strujao je neki 
novi vjetar, �n�a�j�a�v�l�j�u�j�u���i� �d�r�u�g�a�
�i�j�a� vremena. 

�D�j�e�
�a�k� je s velikim zanimanjem slušao drevne �p�u�
�k�e� legende koje su silno 
uznemiravale njegovu maštu. Slušao je tako predaju kako se �n�e�k�o��� davno, kod 
�A�n�d�r�e�j�a���i�c�e�,� potopio brod sa svim putnicima, �
�i�j�i� se jarboli još mogu vidjeti za 
vedrijih dana. Govorilo se da ovi utopljenici, u pola �n�o���i� Velikoga petka, hodaju 
u procesiji, odjeveni u crne kukuljice, �n�o�s�e���i� modre �s�v�i�j�e���e� i nešto nerazumljivo 
�m�r�m�l�j�a�j�u���i�,� od �A�n�d�r�e�j�a���i�c�e� do Trsata, �p�o�h�o�d�e���i� crkvu Majke Božje, te se istim 
putem natrag �v�r�a���a�j�u� i nestaju u morskoj dubini. "/ ja u moju djetinju dobu", pri­
znaje Završnik, "sam se svako leto po �n�o���i� na veliki petak s �'�k�u���e� ukrao i od pol­
�u�n�o���i�,� dokle duhovnica Blagoslovca (monialis sancti Benedicti) jutarnicu �p�o�
�n�e� 

zvoniti, od Andrestice do �R�e�k�e�n�i�s���a� (tj. Fiumare, op. I.L.) uz kuce hullio za vidi­
ti ovo skupogodje (processionem), ali nigdar nijesam mogao od toga što upazi­
ti." (nav. dj.). 

Završnik je �p�o�h�a���a�o� petorazrednu gradsku gimnaziju (latinske �u�
�i�o�n�e�)�,� 

smještenu u zgradi nekadašnjega �I�s�u�s�o�v�a�
�k�o�g�a� kolegija, koja bijaše glasovita po 
tome što su u nju dolazili i ���a�c�i� iz vrlo udaljenih �p�o�d�r�u�
�j�a�,� slavenskog, talijan­
skog i �n�j�e�m�a�
�k�o�g� podrijetla. ���a�c�i� koji su se �u�
�i�l�i� pjesništvu, retorici i filozofiji 
imali su �o�b�i�
�a�j� okupljati se kod stare crkvice sv. Katarine iznad Rijeke. Na 
ovome mjestu Završnik, koji je kao �d�j�e�
�a�k� strastveno lovio ptice, �p�r�i�m�j�e���u�j�e�:� 

"Ondije dobra �g�r�o�m�a�
�a� za tice loviti" . U Veloj crikvi (Duomo) Završnik se �u�
�i�o� 

pjevanju kod Rirnljanina Antonija Nave. U toj se crkvi tada još svakodnevno mi­
silo na �"�i�l�i�r�i�
�k�o�m� jaziku ", dok bi se u korizmi pozivali talijanski propovjednici. 

Od rane je mladosti Završnik �o�s�j�e���a�o� �p�r�i�r�o���e�n�u� sklonost prema medicini i 
kirurgiji. O tome �s�v�j�e�d�o�
�i� u svojim autobiografskim zabilješkama: "Jedino stje­
cajem okolnosti što sam na latinskom jeziku studirao filozofiju na Akademiji u 
Zagrebu, glavnom gradu Hrvatske (Croazia), gdje ne postoji studij zdravstva, te 
što tada nisam imao dovoljno sredstava da odem na �s�v�e�u�
�i�l�i�a�t�e� u �B�e�
�,� ili Peštu u 
Ugarskoj, latio sam se ondje na svoju zlu �s�r�e���u� studija prava i �p�o�l�i�t�i�
�k�i�h� znanos­
ti na latinskom jeziku u trajanju od dvije godine. Otišao sam odovud u listopadu 
1792. godine u �B�e�
� gdje sam u �s�l�j�e�d�e���e� dvije godine završio �t�e�
�a�j� �g�r�a���a�n�s�k�o�g� i 
�k�r�i�v�i�
�n�o�g� prava na �n�j�e�m�a�
�k�o�m� jeziku. Voljom moje zle kobi posvetio sam se u 
�B�e�
�u� vojnom pravu i položio ispit pred gospodom �v�i�j�e���n�i�c�i�m�a� sudbenog stola 
previšnjeg carsko-kraljevskog Ratnog �v�i�j�e���a�(� .. ) 16. svibnja 1798. bio sam poslan 
u Bjelovar za �n�a�
�e�l�n�i�k�a� te dobre vojne �o�p���i�n�e� koja se nalazila u Vojnoj Hrvatskoj, 
a 16. rujna 1798. promaknut sam na mjesto prvog vojnog suca hrabre �l�i�
�k�e� 

krajiške pukovnije gdje sam �n�a�u�
�i�o� �
�i�s�t�i� ilirski jezik s ljupkim izgovorom koji se 
u Rijeci, mome rodnom gradu, govori �n�a�r�j�e�
�j�e�m� s djetinjim izgovorom, bliskim 
hrvatskom jeziku, s mnogo izraza koji su �z�a�j�e�d�n�i�
�k�i� Poljacima." (Osservazioni 
sull'avviso dell edizione della Osmanide.) 

Osim �r�i�j�e�
�k�e� �
�a�k�a�v�a�t�i�n�e�,� kojom se služio u obitelji, za vrijeme studija u 
Zagrebu dolazi u dodir s kajkavštinom, a potom ���e� se, kao ljubitelj književnosti 
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ugledati na štokavštinu velikih �d�u�b�r�o�v�a�
�k�i�h� pjesnika. Za svoga šestogodišnjega 
boravka u �B�e�
�u�,� Završnik se usavršio u �n�j�e�m�a�
�k�o�m� jeziku i književnosti, nas­
tavio �u�
�i�t�i� talijanski i francuski jezik, vokalnu glazbu i sviranje na glasoviru, 
flauti i gitari sa šest žica. Poznavao je još latinski, �g�r�
�k�i�,� slovenski, �
�e�a�k�i�,� 

�s�l�o�v�a�
�k�i�,� poljski, a vjerojatno i �m�a���a�r�s�k�i� jezik. U �B�e�
�u� je �n�a�u�
�i�o� i plesati. Pored 
toga je dvije godine slušao predavanja iz medicine i kirurgije na �b�e�
�k�o�m� 

�S�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u�,� a na Akademiji Josefineum studira porodništvo. 
Nakon odlaska iz �l�i�
�k�o�g�a� garnizona i Ogulina (1807 .), službovao je u gar­

nizonu �k�o�n�j�i�
�k�o�g�a� generala markiza Sommarive, potom u ratnoj armiji u 
Poljskoj (Krakov, Varšava) i Ugarskoj (Bat, hontska županija na današnjoj 
�m�a���a�r�s�k�o�-�s�l�o�v�a�
�k�o�j� granici), borbenim jedinicama u južnoj Francuskoj i 
naposljetku u Italiji. Godine 1815. promaknut je u stupanj auditora garnizona 
�t�v�r���a�v�e� Palmanova. Stanovito vrijeme boravio je u mjestu San Giorgio di Nogara 
i Mlecima. �B�u�d�u���i� da u Padovi nije bilo auditora koji bi poznavao �n�j�e�m�a�
�k�i� i tal­
ijanski jezik, 1823. premješten je u Zavod za talijanske i dalmatinske vojne 
invalide u Padovi, gdje ostaje do kraja života kao �"�v�o�j�n�i�
�k�i� pravdoznanac", 
�k�o�n�j�i�
�k�i� kapetan i vojni tajnik. Na padovanskom �S�v�e�u�
�i�l�i�a�t�u� polagao je pismeni 
i usmeni ispit za profesora talijanskoga jezika i književnosti, ali nije uspio dobiti 
željeno profesorsko mjesto u Veneciji i Veroni. 

U doba Napoleonovih ratova njegova majka Apolonija, koja je ostala 
živjeti u Rijeci i u to vrijeme došla u godine kada se više nije mogla samostalno 
uzdržavati, izgubivši usto bilo kakav kontakt sa svojim jedinim sinom, �o�d�l�u�
�i�l�a� 

je da brigu i njegu oko sebe prepusti jednom �s�v�e���e�n�i�k�u�,� kojem ���e� zauzvrat nakon 
smrti pripasti i njena �k�u���i�c�a� u Starom gradu, u Ulici sv. Sebastijana. Tako je u 
prosincu 1811. pred odvjetnikom Josipom �K�r�a�l�j�i���e�m� potpisala Ugovor o doživot­
nom uzdržavanju s �v�e�l�e�
�a�s�n�i�m� Matijom �L�j�u�b�i���e�m�,� koji u to vrijeme služi kao 
kapelan u zbornoj crkvi Uznesenja Marijina. 

Prema tom ugovoru �L�j�u�b�i��� se bio obvezao da ���e� Završnikovu njegovati, 
�
�i�s�t�i�t�i� i hraniti, prema svojim �m�o�g�u���n�o�s�t�i�m�a�,� te se pobrinuti za njen pogreb i 
služenje svetih misa za njenu dušu. Za uzvrat moliteljica je kapelanu �i�z�r�u�
�i�l�a� par 
svojih velikih zlatnih naušnica, zlatnu ogrlicu i srebrnu krunu, tri haljine od raše 
i kambrika, jedan fini kaput od plave �
�o�h�e�,� te trideset forinti u gotovini. Pored 
toga, za osam godina unaprijed �i�s�p�l�a���e�n� mu je najam podrumskih prostorija i 
potkrovlja njene �k�u���i�c�e�.� 

�V�e�l�e�
�a�s�n�i� �L�j�u�b�i��� brinuo se o Završnikovoj tijekom šest i pol godina, 
ponekad je �p�o�
�a�s�t�i�v�a�i� jednostavnim �p�u�
�k�i�m� obrokom (poco cibo rusticale), 
�
�a�a�i�c�o�m� lagana vina i neki put �v�e�
�e�r�o�m�,� ali ne �v�o�d�e���i� �r�a�
�u�n�a� o �o�d�j�e���i� i održava­
nju �
�i�s�t�o���e�.� No, �b�u�d�u���i� da je u �m�e���u�v�r�e�m�e�n�u� opet bila uspostavila kontakt sa 
svojim sinom u Italiji, koji se obvezao redovito joj pomagati u njenoj bolesti i 
potrebi, Završnikova je raskinula dotadašnji ugovor s �L�j�u�b�i���e�m�,� i 8. studenoga 
1819. sastavila oporuku prema kojoj njen univerzalni nasljednik i doživotni skrb­
nik postaje sin Josip. Kada je nedugo poslije toga preminula, Završnikjoj, u znak 
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štovanja, podiže kameni nadgrobni spomenik s latinskim natpisom Apollonia de 
Fiebig uxori Josephi Sauerschnigg Idriensis viri optimi (1819.), koji i danas pos­
toji na Gradskom groblju na Kozali. Prekinuta je tako i posljednja živa spona 
koja ���e� ga još vezivati za rodni grad. 

Premda se u svome poslu isticao primjernom �m�a�r�l�j�i�v�o�a���u� i �t�o�
�n�o�a���u�,� vojna 
služba nikako nije odgovarala njegovoj prirodi i mnogostranim znanstvenim 
interesima. Siva birokratska karijera vojnoga suca koji život provodi �p�o�t�u�c�a�j�u���i� 

se po stranim zemljama i pokrajinama, od garnizona do garnizona, sa stolom uvi­
jek prenatrpanim brdima neriješenih spisa, kao i trajna obuzetost �b�e�s�k�o�n�a�
�n�i�m� 

administrativnim poslovima, obeshrabrit ���e� ga i naposljetku posve iscrpiti. 
Usprkos svemu, neumorno je �
�i�t�a�o�,� prikupljao knjige, pisao rasprave koje za 
života �n�e���e� uspjeti objaviti. 

U Padovi se, potkraj 1815., upoznao s Antunom �M�i�h�a�n�o�v�i���e�m�,� hrvatskim 
pjesnikom i preporoditeljem, kasnijim gubernijalnim službenikom u Rijeci i zas­
tupnikom na Ugarskome saboru u Požunu, koji je ovdje �t�a�k�o���e�r� služio kao vojni 
auditor. Hrvatski filolog, povjesnik i pjesnik Franjo Marija Appendini došao je 
pak u dodir sa Završnikom 1830. godine, te ga osobito cijenio radi njegove 
�u�
�e�n�o�s�t�i�.� 

Iza sebe Završnik je ostavio impozantan broj rukopisa na latinskom, tali­
janskom i hrvatskom jeziku. �N�a�j�z�n�a�
�a�j�n�i�j�i� su mu radovi iz �p�o�d�r�u�
�j�a� filologije. S 
�g�r�
�k�o�g�a� jezika preveo je Anakreontove pjesme, "sam je napisao i uglazbio jednu 
pjesmu o povratku vojske iz boja s Turcima, napisao je mali latinsko-hrvatski 
�r�j�e�
�n�i�k�,� zatim studiju o hrvatskom jeziku i njegovim �n�a�r�j�e�
�j�i�m�a�,� pisao je o ���i�r�i�l�o�m�e�­

todskoj tradiciji, o �d�u�b�r�o�v�a�
�k�o�m� pravopisu, o slavenskim jezicima; o zemljo­
pisnim imenima u gornjoj Italiji, napisao je gramatiku i pravogovor hrvatskoga 
jezika i, na kraju, svoje �n�a�j�z�n�a�
�a�j�n�i�j�e� djelo - pravopis hrvatskoga jezika, odnos­
no pravopisanje �i�l�i�r�i�
�k�a�,� kako ga je sam nazivao" �(�N�o�s�i���,� nav. dj., str. 29). 

Umro je 15. kolovoza 1843. u selu Bassanello, nadomak Padove. 
Sahranjen je na mjesnom groblju u Brusegani. Bio je, kako �s�v�j�e�d�o�
�i� Kollar, u 
cijelom padovanskom kraju poznat kao vatreni Slaven. Nažalost, njegov životni 
san o osnivanju slavenske �
�i�t�a�o�n�i�c�e� i knjižnice u rodnom gradu ostao je neos­
tvaren. Završnikova bogata knjižnica, zajedno s jednim rukopisom, netragom je 
nestala. Njegovi su rukopisi danas razasuti u Rijeci, Zagrebu, Berlinu i Krakovu. 

Zanimljivo je da su �R�i�j�e�
�a�n�i� ipak pokazali stanovito zanimanje za djela 
svoga �s�u�g�r�a���a�n�i�n�a�.� Ljudevit Josip Cimiotti Steinberg, �r�i�j�e�
�k�i� povijesni pisac i 
zastupnik grada i kotara Rijeke u �z�a�j�e�d�n�i�
�k�o�m� Ugarsko-hrvatskom saboru, 
uputio je 26. prosinca 1843. iz Požuna dopis �r�i�j�e�
�k�o�m�e� Magistratu, u kome ga 
obavještava da se �m�e���u� knjigama i rukopisima iz Završnikove ostavštine nalazi 
navodno i njegova Povijest Rijeke (Storico-Diplomatico Trattato della Terra di 
Fiume S. Vito). Radi izuzetne važnosti ovoga djela Cimiotti je smatrao da �r�i�j�e�
�k�a� 

�o�p���i�n�a� mora otkupiti takav rukopis. Stoga je �p�o�
�e�t�k�o�m� �v�e�l�j�a�
�e� 1844. godine, kao 
posebni izaslanik svoga grada, u Padovi boravio znameniti �p�o�v�j�e�s�n�i�
�a�r� Giovanni 
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